
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 181

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistrds

ou classes et inscrits au repertoire

au Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 181 1953 I. Nos. 2393-2420

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered from 28 November 1953 to 4 December 1953

Pag

No. 2393. United States of America and France:

Exchange of notes (with annexed memorandum) constituting an agreement
relating to relief from taxation on defense expenditures. Paris, 13 June
1952 ........... .................................. 3

No. 2394. United States of America and Portugal:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the settlement of
certain war claims. Washington, 3 October 1947, 21 February, 3 and
20 May and 4 August 1949 .......... .................... 15

No. 2395. United States of America and Guatemala:

Exchange of notes constituting an agreement relating to technical co-operation.
Guatemala, 7 and 8 January 1952 ........ ................ 31

No. 2396. United States of America and Israel:

Exchange of notes constituting an agreement relating to guaranties under
section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as amended.
Tel Aviv, 7 and 8 August 1952 ...... .................. ... 37

No. 2397. United States of America and Federal Republic of Germany:

Exchange of notes constituting an agreement relating to mutual security.
Bonn, 19 and 28 December 1951 ...... .................. ... 45

No. 2398. United States of America and Greece:

Exchange of notes constituting an agreement relating to air service. Athens,
11 March, 16 June and 25 June 1952 .... ............... .... 53



Traitis et accords internationaux enregistres
on classes et inscrits au repertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 181 1953 i. Nos 2393-2420

TABLE DES MATIIRES

Traitds et accords internationaux
enregistrys du 28 novembre 1953 au 4 dicembre 1953

No 2393. ftats-Unis d'Amirique et France: Pages

tchange de notes (avec m6morandum en annexe) constituant un accord relatif
l 1'exontration fiscale des d~penses faites dans l'int~r~t de la defense.

Paris, 13 juin 1952 ........ ... ....................... 3

No 2394. ltats-Unis d'Am~rique et Portugal:

Rchange de notes constituant un accord relatif au r~glement de certaines
cr~ances de guerre. Washington, 3 octobre 1947, 21 f~vrier, 3 et 20 mai
et 4 aofit 1949 ...... ... ......................... .... 15

No 2395. Etats-Unis d'Amfrique et Guatemala:

tchange de notes constituant un accord relatif A la cooperation technique.
Guatemala, 7 et 8 janvier 1952 ...... .................. ... 31

No 2396. ltats-Unis d'Am~rique et Israel:

Rchange de notes constituant un accord relatif aux garanties pr~vues par
l'article 111, b, 3, de la loi de 1948 sur la coopbration 6eonomique, sous
sa forme modifi~e. Tel-Aviv, 7 et 8 aofit 1952 ............. ... 37

N 2397. ltats-Unis d'Am~rique et R~publique f~dirale d'Allemagne:

lchange de notes constituant un accord relatif & la s6curit6 mutuelle. Bonn,
19 et 28 d~cembre 1951 ........ ...................... .... 45

No 2398. ftats-Unis d'Amirique et Grice:

Rchange de notes constituant un accord relatif au service a6rien. Ath6nes,
11 mars, 16 j uin et 25 juin 1952 ...... .................. .... 53



IV United Nations - Treaty Series 1953

Pag,

No. 2399. International Labour Organisation, United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and Costa Rica:

Joint Basic Agreement on technical assistance. Signed at San Jos6, on
28 March 1951

Additional Protocol to the above-mentioned Basic Agreement. Signed at
Paris, on 6 July 1951, and at San Jos6, on 10 January 1952 ........ ... 61

No. 2400. China and Spain:

Treaty of Amity. Signed at Madrid, on 19 February 1953 .......... ... 81

No. 2401. Belgium and Canada:

General Agreement concerning the transit through and stationing in Belgium
of Canadian forces. Signed at Brussels, on 30 March 1953 ........ ... 95

No. 2402. United States of America and El Salvador:

Exchange of notes constituting an agreement extending for one year from
30 June 1948 the co-operative program for health and sanitation in
El Salvador. San Salvador, 18 August and 23 September 1948 . . . 101

No. 2403. United States of America and Brazil:

Exchange of notes constituting an ag-:ement relating to the establishment
of a collaborative program of aeconautic charting and topographic map-
ping in Brazil. Rio de Janeiro, 2 June 1952 .... ............ ... 109

No. 2404. United States of America and Panama:

Agreement for a co-operative program of agriculture. Signed at Panama,
on 30 June 1952 ......... ........................ .... 121

No. 2405. United States of America and Organization of American States:

Bilateral Agreement relating to privileges and immunities of representatives
and other members of delegations. Signed at Washington, on 22 July
1952 ........... .............................. ... 147

No. 2406. United States of America and Philippines:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the waiver of non-
immigrant passport visa fees. Manila, 24 November 1952 ....... 155

No. 2407. United States of America and China:

Exchange of notes constituting an agreement relating to assurances under the
Mutual Security Act of 1951. Taipei, 29 December 1951 and 2 January
1952 ................. ......................... ... 161

No. 2408. United States of America and France:

Exchange of notes constituting an agreement relating to assurances under the
Mutual Security Act of 1951. Paris, 5 January 1952 ........... ... 177



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds V

Pages

NO 2399. Organisation internationale du Travail, Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la culture et Costa-Rica:

Accord de base relatif L l'assistance technique. Sign6 5 San-Jos6, le 28 mars
1951

Protocole additionnel L l'Accord de base susmentionn6. Sign6 . Paris, le
6 juillet 1951, et h San-Jos6, le 10 janvier 1952 ............. .... 61

No 2400. Chine et Espagne:

Trait6 d'amiti6. Sign6 &, Madrid, le 19 f~vrier 1953 ... ............ .... 81

No 2401. Belgique et Canada:

Convention g~n~rale relative au passage et au s6jour en Belgique de forces
canadiennes. Signe Bruxelles, le 30 mars 1953 ............. .... 95

No 2402. ]tats-Unis d'Am~rique et Salvador:

Pchange de notes constituant un accord prolongeant pour un an, L partir du
30 juin 1948, le programme de cooperation en mati6re de sante et d'hy-
gi~ne au Salvador. San-Salvador, 18 aoft et 23 septembre 1948 . . . 101

NO 2403. Etats-Unis d'Amirique et Brfsil:

tchange de notes constituant un accord relatif , l'6tablissement d'un pro-
gramme de cooperation en mati~re de cartographie a6ronautique et
topographique au Br~sil. Rio-de-Janeiro, 2 juin 1952 ........... ... 109

No 2404. ftats-Unis d'Amkrique et Panama:
Accord relatif A un programme de cooperation agricole. Sign6 ), Panama,

le 30 juin 1952.. ........ ......................... ... 121

NO 2405. Etats-Unis d'Amkrique et Organisation des f~tats amiricains:

Accord bilateral relatif aux privilges et immunit~s des repr~sentants an
Conseil de 'Organisation et des autres membres des representations.
Sign6 A Washington, le 22 juillet 1952 ....... ............... 147

No 2406. ttats-Unis d'Amirique et Philippines:

Rchange de notes constituant un accord relatif i la suppression des droits
de visa sur les passeports des non-immigrants. Manille, 24 novembre 1952 155

NO 2407. Etats-Unis d'Am~rique et Chine:

IEchange de notes constituant un accord relatif aux garanties pr~vues par
la loi relative & la scurit6 mutuelle de 1951. Talpeh, 29 d~cembre 1951
et 2 janvier 1952 ......... ........................ ... 161

NO 2408. ktats-Unis d'Am~rique et France:

IRchange de notes constituant un accord relatif aux garanties pr~vues par
la loi de scurit6 mutuelle de 1951. Paris, 5 janvier 1952 .......... ... 177



VI United Nations - Treaty Series 1953

Page
No. 2409. United States of America and Lebanon:

Technical Co-operation Program Agreement. Signed at Beirut, on 26 June
1952 ........... .............................. ... 187

No. 2410. United States of America and Ethiopia:

Exchange of notes constituting an agreement relating to a co-operative
program in technical and science education. Addis Ababa, 17 and 18
June 1952 ........... ........................... ... 207

No. 2411. United States of America and Ethiopia:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the technical co-opera-
tion program for water resources development. Addis Ababa, 23 and
24 June 1952 .......... ......................... ... 215

No. 2412. United States of America and Saudi Arabia:

Agreement for the technical co-operation program in natural resources.
Signed at Jidda, on 10 November 1952 .... ............... .... 225

No. 2413. United States of America and Saudi Arabia:

Agreement for the technical co-operation program in transportation and
communication. Signed at Jidda, on 10 November 1952 ......... ... 237

No. 2414. United States of America and Denmark:

Exchange of notes constituting an agreement relating to guaranties under sec-
tion 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act, as amended. Washing-
ton, 30 July and 8 August 1952 ...... .................. ... 249

No. 2415. United States of America and Panama:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the establishment
in Panama of the headquarters for civil aviation specialists for technical
co-operation programs in the Latin American area. Panama, 8 August
1952 .............. .............................. 257

No. 2416. United States of America and Mexico:

Exchange of notes constituting an agreement to facilitate flight notifications
on non-scheduled, private, commercial or industrial flights between
Mexico and the United States in both directions across the border.
Washington, 15 July 1952 ....... .................... ... 263

No. 2417. United States of America and Panama:

Exchange of notes constituting an agreement extending the Agreement of
7 July 1942, as extended, providing for the assignment of an adviser to
the Minister of Foreign Affairs of Panama. Washington, 10 January,
26 February and 9 and 21 July 1952 ..... ................ ... 285



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds VII

Pages

NO 2409. ttats-Unis d'Amirique et Liban:

Accord relatif 5 un programme de coop6ration technique. Sign6 h Beyrouth,
le 26 juin 1952 ......... ......................... ... 187

No 2410. 9tats-Unis d'Am~rique et Ethiopie:

I change de notes constituant un accord relatif h un programme de coop6ration
en mati~re d'enseignement technique et scientifique. Addis-Ab6ba, 17 et
18 juin 1952 .......... .......................... ... 207

NO 2411. ttats-Unis d'Am6rique et lthiopie:

t-change de notes constituant un accord relatif A un programme de coop6ration
technique pour le d6veloppement des ressources hydrauliques. Addis-
Ab6ba, 23 et 24 juin 1952 ....... .................... ... 215

N0 2412. ltats-Unis d'Am~rique et Arabie saoudite:

Accord relatif hL un programme de coop6ration technique en matire de
recherches naturelles. Sign6 L Djeddah, le 10 novembre 1952 ....... 225

No 2413. ttats-Unis d'Amkrique et Arabie saoudite:

Accord relatif A un programme de coop6ration technique en mati~re de trans-
ports et de communications. Sign6 , Djeddah, le 10 novembre 1952 . . . 237

N0 2414. Etats-Unis d'Am6rique et Danemark:

t-change de notes constituant un accord relatif aux garanties pr~vues par
l'article 111, b, 3, de la loi de 1948 sur la coop6ration 6conomique, sous
sa forme modifi~e. Washington, 30 juillet et 8 aofit 1952 ......... ... 249

N0 2415. fltats-Unis d'Am~rique et Panama:

1tchange de notes constituant un accord relatif & 1'6tablissement, A Panama,
du si~ge des sp6cialistes en mati~re d'aviation civile affect~s aux pro-
grammes de coop6ration technique en Am6rique latine. Panama, 8 aofit
1952 ........... .............................. ... 257

NO 2416. lktats-Unis d'Am~rique et Mexique:

Itchange de notes constituant un accord destin6 t faciliter la communication
des avis de vol relatifs aux vols occasionnels, priv6s, commerciaux ou
industriels, effectu6s au-dessus de la fronti~re entre le Mexique et les
Rtats-Unis, dans les deux sens. Washington, 15 juillet 1952 ... ...... 263

N0 2417. Etats-Unis d'Am6rique et Panama:

Itchange de notes constituant un accord prorogeant 'Accord du 7 juillet
1942, d~jA prorog6, relatif au d6tachement d'un conseiller aupr~s du
Ministre des relations ext~rieures de Panama. Washington, 10 janvier,
26 f6vrier et 9 et 21 juillet 1952 ...... .................. ... 285



VIII United Nations - Treaty Series 1953

Page
No. 2418. United States of America and Saudi Arabia:

Agreement for the technical co-operation program in agriculture. Signed at
Jidda, on 10 November 1952 ....... ................... ... 295

No. 2419. United States of America and Saudi Arabia:
Agreement for a co-operative railway survey project. Signed at Jidda, on

10 November 1952 ........ ....................... .... 307

No. 2420. United States of America and France:
Exchange of notes constituting an agreement relating to guaranties under

section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 28 June 1948, as
amended. Washington, 9 and 22 July 1952 .... ............ ... 319

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United Nations

No. 323. Economic Co-operation Agreement between the United States of
America and Austria. Signed at Vienna, on 2 July 1948:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Vienna, I and 31 July 1952 .... .............. ... 326

No. 752. Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of El Salvador relating to a
military aviation mission to El Salvador. Signed at Washington,
on 19 August 1947:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement. San Salvador, 30 and 31 October 1951 .. ......... ... 329

Exchange of notes constituting an agreement between the United States of
America and El Salvador further extending the Agreement of 19 August
1947 relating to a military aviation mission to El Salvador. San Salvador,
30 May and 6 June 1952 ..................... 332

No. 846. Exchange of notes constituting an Agreement between the United
States of America and Mexico relating to a co-operative program
for the establishment of weather stations in Mexico. Mexico,
D. F., 29 March and 15 August 1949:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement. Mexico, 7 April and 22 August 1952 ............. ... 340

No. 876. Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the French Republic for free entry and free
inland transportation of relief supplies and packages. Signed at
Paris, on 23 December 1948:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Paris, 2 July and 5 August 1952 ............. .... 345

No. 970. Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the
Wounded and Sick in Armed Forces in the Field. Signed at
Geneva, on 12 August 1949:

Accession by Viet-Nam ........ ....................... .... 349



1953 Nations Unies - Recueil des Traites IX

No 2418. Etats-Unis d'Amrique et Arabie saoudite: Pages

Accord relatif L un programme de cooperation technique en mati~re agricole.
Sign6 & Djeddah, le 10 novembre 1952 .... ............... .... 295

NO 2419. Etats-Unis d'Am~rique et Arabie saoudite:
Accord relatif iL un projet commun pour le trac6 d'une ligne de chemin de fer.

Sign6 A Djeddah, le 10 novembre 1952 .... ............... .... 307

NO 2420. ]tats-Unis d'Am~rique et France:
tchange de notes constituant un accord relatif aux garanties pr~vues par

l'article 111, b, 3, de la loi de 1948 sur ]a cooperation 6conomique, sous
sa forme modifie. Washington, 9 et 22 juillet 1952 ........... ... 319

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitis et
accords internationauz enregistrds au Secrdtariat de I'Organisation des
Nations Unies

No 323. Accord de cooperation 6conomique entre les fttats-Unis d'Amerique
et I'Autriche. Signi k Vienne, le 2 juillet 1948:

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Vienne, ler et 31 juillet 1952 ....... ................... ... 326

No 752. Accord entre le Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement du Salvador relatif iL I'envoi d'une mission militaire
adrienne au Salvador. Sign6 A Washington, le 19 aofit 1947:

tchange de notes constituant un accord prorogeant 'Accord susmentionn6.
San-Salvador, 30 et 31 octobre 1951 ........ ................ 335

tchange de notes constituant un accord entre les I tats-Unis d'Am~rique et
le Salvador prorogeant nouveau l'Accord du 19 aoOt 1947 relatif L
l'envoi d'une mission militaire adrienne au Salvador. San-Salvador,
30 mai et 6 juin 1952 .......... ...................... 338

NO 846. ]change de notes constituant un accord entre les ]tats-Unis d'Am6-
rique et le Mexique concernant un programme de cooperation
relatif i i'6tablissement au Mexique de stations m~t~orologiques.
Mexico, 29 mars et 15 aofit 1949:

IRchange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord susmentionn6.
Mexico, 7 avril et 22 aofit 1952 ...... .................. ... 343

NO 876. Accord entre le Gouvernement de ]a Ripublique fran~aise et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif i l'entr~e en franchise
et au transport int~rieur gratuit des approvisionnements et paquets
de secours. Sign6 A Paris, le 23 d~cembre 1948:

change de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Paris, 2 juillet et 5 aofjt 1952 ...... .................. ... 345

No 970. Convention de Genive pour l'amklioration du sort des blesses et des
malades dans les forces armies en campagne. Signie A Genive, le
12 aofit 1949:

Adhesion par le Viet-Nam ........ ...................... ... 349



X United Nations - Treaty Series 1953

Page
No. 971. Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the

Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at
Sea. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Accession by Viet-Nam ........ ....................... .... 350

No. 972. Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War.
Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Accession by Viet-Nam ........ ....................... .... 351

No. 973. Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons
in Time of War. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Accession by Viet-Nam ........ ....................... .... 352

No. 1032. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Italy relating to the duty-free entry and
payment of transportation costs of relief supplies and packages
for Italy. Rome, 26 November 1948:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Rome, 19 July 1952 ..... ................. .... 353

No. 1640. Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Cuba providing for the
services of a United States Air Force Mission to the Republic
of Cuba. Signed at Washington, on 22 December 1950:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement. Washington, 11 August and 26 September 1952 ....... 357

No. 1920. Agreement between the United States of America, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and France
concerning industrial controls in the French, United Kingdom
and United States areas of occupation in Germany. Signed at
Bonn-Petersberg, on 3 April 1951:

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Bonn-
Mehlem, on 25 July 1952 ....... .................... ... 362

No. 2124. International Convention for the Regulation of Whaling. Signed
at Washington, on 2 December 1946:

Amendments to paragraphs 6, 8 (c) and 8 (e) of the schedule to the above-
mentioned Convention. Adopted at the fourth annual meeting of the
International Whaling Commission, held at London from 3 to 6 June
1952 ........... .............................. ... 364

No. 2188. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and El Salvador extending for five years the
co-operative program of health and sanitation in El Salvador.
San Salvador, 10 November and 13 December 1950:

Exchange of notes constituting an agreement relating to additional financial
contributions for the co-operative program of health and sanitation.
San Salvador, 7 and 15 July 1952 ..... ................. .... 368



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds XI

Pages
No 971. Convention de Genive pour l'amilioration du sort des blesses, des

malades et des naufrag~s des forces armies sur mer. Signie i
Genve, le 12 aofit 1949:

Adh6sion par le Viet-Nam .......... ...................... 350

No 972. Convention de Genive relative au traitement des prisonniers de guerre.
Signi Gen~ve, le 12 aofit 1949:

Adhesion par le Viet-Nam .......... ...................... 351

No 973. Convention de Genive relative i ia protection des personnes civiles
en temps de guerre. Sign~e i Gen~ve, le 12 aofit 1949:

Adhesion par le Viet-Nam .......... ...................... 352

No 1032. ftchange de notes constituant un accord entre les Iktats-Unis d'Am&
rique et l'Italie concernant l'entrie en franchise et le paiement des
frais de transport des fournitures et des colis de secours destinks
i l'Italie. Rome, 26 novembre 1948:

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Rome, 19 juillet 1952 ........ ....................... ... 355

NO 1640. Accord entre les fttats-Unis d'Amfrique et Cuba relatif Il'envoi
d'une mission d'aviation militaire des ]ttats-Unis i Cuba. Signi i
Washington, le 22 dicembre 1950:

t-change de notes constituant un accord prolongeant l'Accord susmentionn6.
Washington, 11 aofit et 26 septembre 1952 .................. 360

No 1920. Accord entre les f tats-Unis d'Am~rique, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la France concernant les contrbles
industriels dans les territoires occupks en Allemagne par la France,
le Royaume-Uni et les Etats-Unis. Signi A Bonn-Petersberg, le
3 avril 1951:

Accord modifiant 'Accord susmentionn6. Sign6 . Bonn-Mehlem, le 25 juillet
1952 ........... .............................. ... 362

No 2124. Convention internationale pour la reglementation de la chasse it la
baleine. Signie i Washington, le 2 decembre 1946:

Modifications aux paragraphes 6, 8 c et 8 e de l'annexe la Convention sus-
mentionn~e. Adopt~es L la quatri~me reunion annuelle de la Commission
internationale de la chasse a la baleine, qui s'est tenue h Londres du
3 an 6 juin 1952 ........... ........................ 365

NO 2188. kchange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Am-
rique et le Salvador prolongeant pour cinq ans le programme de
cooperation en matire de santi et d'hygi~ne au Salvador. San-
Salvador, 10 novembre et 13 d~cembre 1950:

Ichange de notes constituant un accord relatif I des contributions financi~res
suppl~mentaires au titre du programme de cooperation en mati~re de
sant6 et d'hygi~ne. San-Salvador, 7 et 15 juillet 1952 .......... ... 372



NOTE

Unless otherwise indicated, the translatinns o] the original texts of treaties, etc,
published in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE

Saul indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc.
publids dans ce Recueil, ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 28 November 1953 to 4 December 1953

Nos. 2393 to 2420

Traitis et accords internationaux

enregistr~s

du 28 novembre 1953 au 4 ddcembre 1953

NOs 2393 4 2420
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Exchange of notes (with annexed memorandum) constituting
an agreement relating to relief from taxation on defense
expenditures. Paris, 13 June 1952

Ogicial texts: English and French.

Registered by the United States o America on 28 November 1953.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FRANCE

Echange de notes (avec memorandum en annexe) constituant
un accord relatif 'a l'exoneration fiscale des depenses
faites dans l'intret de la defense. Paris, 13 juin 1952

Textes officiels anglais et /ranais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 28 novembre 1953.
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No 2393. ]CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES IRTATS-
UNIS D'AMIRRIQUE ET LA
FRANCE RELATIF A L'EXO-
NITRATION FISCALE DES
DRPENSES FAITES DANS
L'INTRRET DE LA DIRFEN-
SE. PARIS, 13 JUIN 1952

No. 2393. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE
RELATING TO RELIEF
FROM TAXATION ON DE-
FENSE EXPENDITURES.
PARIS, 13 JUNE 1952

Le Ministre des affaires itrangres de France t I'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

Libert6 . 1 galit6 . Fraternit6
RtPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTP-RE DES AFFAIRES fTRANGPtRES

Paris, le 13 juin 1952
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f6rer h 1'6change de lettres2 auquel il a W proc6d,
le 13 mars 1952, entre M. Philip W. Bonsad, Ministre plnipotentiaire, Charg6
d'Affaires des ktats-Unis, et moi-m~me, au sujet du regime fiscal des d~penses
faites en France par le Gouvernement des tats-Unis dans l'intrt de la defense
commune.

Dans ma lettre du 13 mars, j'indiquais que (( en ce qui concerne les d~penses
du Gouvernement des ttats-Unis en France qui sont soumises A des imp6ts sur
les prestations de services, le Gouvernement franqais accordera 1'exon6ration
de la taxe sur les prestations de services, de la taxe sur les transactions et de la
taxe locale, sous r~serve que les pouvoirs n~cessaires lui soient donn~s... En atten-
dant, un regime provisoire sera appliqu6 aux contrats au titre desquels le Gouver-
nement des ttats-Unis fait des d6penses dont certains 6lments sont assujettis
aux imp6ts sur les prestations de services ,).

Les pouvoirs n~cessaires ayant t6 donn~s au Gouvernement franqais par
1'article 73 de la loi de finances du 14 avril 1952, 1'exon6ration des imp6ts frappant
les prestations de services peut maintenant 6tre accord~e de faqon definitive au

1 Entr6 en vigueur le 13 juin 1952, par 1 Came into force on 13 June 1952 by the
1'change desdites notes. exchange of the said notes.

Nations Unies, Recueil des TraiWs, vol. 177,
p. 22.
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Gouvernement des P-tats-Unis, et il n'y a plus lieu d'appliquer le regime provisoire
qui avait W institu6 en attendant ces pouvoirs.

Des repr~sentants de nos deux Gouvernements ont donc procd6 A. la revision
du memorandum d'accord du 13 mars 1952 de fa~on L incorporer, dans ce m~moran-
dum, les arrangements d6finitifs en vertu desquels sera accord6e 1'exon6ration
des imp6ts sur les prestations de services applicables aux d6penses faites en France
par le Gouvernement des Rtats-Unis dans l'int~r~t de la defense commune.
Le texte du memorandum d'accord ainsi amend6, qui est joint en annexe au
present 6change de lettres, constitue donc 'accord d6finitif envisag6 par
l'6change de lettres du 13 mars 1952, que le present 6change de lettres annule
et remplace.

Les ajustements pr~vus par le paragraphe 2 c) de ma lettre du 13 mars
1952 pourront donc 6tre effectu~s de telle sorte que les exonerations accord~es
s'appliquent r~troactivement pour leur montant d6finitif A partir des dates
convenues.

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement frangais sur les
dispositions qui precedent.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

SCHUMAN

Son Excellence Monsieur J. Cl. Dunn
Ambassadeur des Rtats-Unis

a Paris

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 13 June 1952
Excellency,

[See note II]

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

SCHUMAN

His Excellency Mr. J. Cl. Dunn
Ambassador of the United States of America
Paris

No 2393
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II

The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, June 13, 1952
Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of June 13, 1952 on
the subject of taxation as it concerns expenditures made in France by the Govern-
ment of the United States in the interests of the common defense. The English
text of this letter, as agreed by the representatives of our two Governments,
reads as follows:

" I have the honor to refer to the exchange of letters1 which took place
on March 13, 1952 between Mr. Philip W. Bonsal, Minister Plenipotentiary
and Charg6 d'Affaires of the American Embassy, and myself on the subject
of taxation as it concerns expenditures made in France by the Government
of the United States in the interests of the common defense.

"In my letter of March 13 I indicated that 'with respect to the expen-
ditures of the Government of the United States in France which are affected
by taxes on services, the French Government will grant relief from the services
tax (la taxe sur les prestations de services), the national transactions tax on
services, and the local tax provided that the necessary authority is obtained...
In the meantime certain interim arrangements will be put into effect with
respect to contracts in connection with which the Government of the United
States makes expenditures and in which taxes on services constitute an element
of cost.'

"Since the necessary authority has been given to the French Government
under Article 73 of the Finance Law of April 14, 1952, I have the honor to
inform you that definitive relief from taxes on services may now be granted
to the Government of the United States and that there is no longer any need
to apply the interim arrangements which were put into effect for the period
prior to the granting of these powers.

"Representatives of our two Governments have proceeded to a revision
of the Memorandum of Agreement of March 13, 1952 in order to incorporate
into that Memorandum the definitive arrangements for granting relief from
taxes on services to the expenditures made in France by the Government
of the United States in the interests of the common defense. The text of
the Memorandum of Agreement, as amended, which is annexed to the present
exchange of letters, thus constitutes the definitive agreement envisaged by
the exchange of letters of March 13, 1952, which the present exchange of
letters supersedes and replaces.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 27.
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"The adjustments referred to in paragraph 2 (c) of my letter of March 13,
1952 may therefore be made so that the relief granted will be applied in its
definitive amount retroactively from the dates agreed upon."

I have the honor to confirm to you the agreement of the Government of the

United States to the foregoing provisions.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

James Clement DUNN

Enclosure
Memorandum of Agreement of June 13, 1952, between the Government of the United States
of America and the Government of the French Republic relating to Tax Relief for Expen-
ditures Made in France by the Government of the United States in the Interests of the
Common Defense.

His Excellency Robert Schuman
Minister of Foreign Affairs of France

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des a//aires dtrang~res

de France

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Paris, le 13 juin 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 13 juin 1952 relative
au regime fiscal des d6penses faites en France par le Gouvernement des ttats-Unis
dans l'int~r~t de la defense commune. Le texte anglais de cette lettre, tel qu'il
a 6t6 arrt6 par les repr~sentants de nos deux Gouvernements, se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement des ktats-Unis
sur les dispositions qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.
James Clement DUNN

Piece jointe
Mdmorandum d'accord en date du 13 juin 1952 entre le Gouvernement des tRtats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique francaise comportant exoneration fiscale
pour les d~penses faites en France par le Gouvernement des ttats-Unis dans l'int~r~t de la
ddfense commune.

Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ministre des affaires trang&es de France

No 2393



8 United Nations - Treaty Series 1953

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FRANCAIS ET LE

GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS COMPORTANT EXON] RATION FIS-

CALE POUR LES DISPENSES FAITES EN FRANCE PAR LE GOUVERNE-

MENT DES tTATS-UNIS DANS L'INTtRPT DE LA DtEFENSE COMMUNE

1. Le Gouvernement frangais accepte d'exon~rer d'imp6ts, dans les conditions

pr~vues par le pr6sent m6morandum, les d6penses faites en France par le Gouvernement

des I tats-Unis, qui sont d6finies aux paragraphes 2 et 6 suivants:

A. ACHATS DE FOURNITURES

2. Le pr6sent m6morandurn s'applique aux d6penses qui sont faites dans l'int6r6t

de la d6fense commune (y compris celles qui r6sultent de l'ex6cution des programmes

d'aide ext6rieure du Gouvernement des ttats-Unis) pour l'acquisition de fournitures,

d'approvisionnements, d'6quipements et de mat6riels, destin6s, soit L ftre utilis6s en

1'6tat, soit X 8tre transform6s ou incorpor6s dans des constructions, qu'ils soient export6s

ou utilis6s en France pour les besoins des Forces des iRtats-Unis ou d'autres Forces alli6es.

3. L'exon6ration fiscale qui s'applique aux d6penses d~finies au paragraphe 2 porte

sur les imp6ts suivants :

a) La taxe h la production pour le montant total dont elle gr~ve ces d6penses.

b) La taxe sur les transactions pour le montant des d6penses de l'espce afferent

au prix factur6 par le fournisseur ou l'entrepreneur. Le Gouvernement frantais est

en outre dispos6 .1 faire b6n6ficier le Gouvernement des Rtats-Unis des exon6rations

suppl6mentaires applicables IL cette taxe qui pourraient ftre pr6vues par sa 16gis-
lation au profit des exportations.

c) La taxe locale additionnelle a la taxe sur les transactions, dans la mesure

ob elle s'applique aux d6penses vis6es au paragraphe 2 ci-dessus.

d) Le droit d'enregistrement des march6s.

4. En ce qui concerne les droits de douane, toutes les marchandises appartenant

au Gouvernement des Rtats-Unis et import6es en France par ce Gouvernement dans

l'int6rft de la d6fense commune, continueront L ftre exon6r6es des droits et taxes ,

l'importation.

5. Le r6gime suspensif des droits de douane afl6rents A certains produits import6s

et destin6s . 6tre r~export6s apr~s transformation en France, sera applicable aux impor-

tations des mmes produits destin6s A 1tre acquis par le Gouvernement des ]ttats-Unis
ou incorpor6s dans les articles pour lesquels ce gouvernement fait en France, directement

ou par l'interm6diaire du Gouvernement francais, des d6penses du caract~re de celles

qui sont vis6es par le pr6sent m6morandum, que ces produits soient effectivement r6-

export6s ou non. D'autre part, le Gouvernement franais est dispos6 examiner, I la
demande du Gouvernement des I tats-Unis, la possibilit6 d'appliquer ce r6gime & des

cat6gories de marchandises pour lesquelles il ne serait pas alors en vigueur.

Le mot <( droits o s'entend des droits de douane et de tous autres droits et taxes

frappant, suivant le cas, l'importation ou l'exportation, 5 l'exception des remboursements
de frais pour services rendus.

No. 2393
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MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC RELATING TO TAX RELIEF FOR EXPENDITURES MADE IN

FRANCE BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES IN THE

INTERESTS OF THE COMMON DEFENSE

1. The French Government agrees to relieve from taxes, under the conditions set
forth in the present memorandum, the expenditures made in France by the Government

of the United States defined in paragraphs 2 and 6 below.

A. PROCUREMENT OF GOODS

2. The present memorandum will apply to expenditures made in the interests of
the common defense (including those made in connection with the foreign aid programs
of the Government of the United States) for the acquisition of articles, supplies, equipment
and materials, whether used as acquired or processed or incorporated into construction,
and whether exported or used in France for the needs of the United States forces, or

other Allied forces.

3. The tax relief covering the expenditures defined in paragraph 2 will relate to

the following taxes:

a) The production tax for the full amount to which it affects such expenditures.

b) The transactions tax in the amount invoiced by the supplier or contractor
with respect to such expenditures. The French Government is, moreover, prepared
to grant to the Government of the United States the benefit of any additional exemp-
tions applicable to this tax which may be permitted by French legislation for exports.

c) The local tax (additional to the transactions tax) in so far as applicable to the
expenditures described in paragraph 2 above.

d) The registration tax on contracts.

4. With respect to customs duties, all goods belonging to the Government of the
United States and imported into France by that Government in the interests of the com-
mon defense will continue to be free of duties and taxes on imports.

5. The system for suspension of customs duties affecting certain imports destined
to be re-exported after processing in France will be applied to imports of the same products
when intended for procurement by the Government of the United States or for incorpora-

tion into articles for which that Government, either directly or through the French
Government, makes expenditures in France of the type covered by this memorandum,
whether such products are actually re-exported or not. Moreover, the French Govern-
ment is prepared, whenever requested by the Government of the United States, to
examine the possibility of applying this system to other categories of articles for which
it is not then in effect.

The word "duties" means customs duties and all other duties and taxes payable
on importation or exportation, as the case may be, with the exception of charges for
services rendered.

N- 2393
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B. PRESTATIONS DE SERVICES

6. Le pr6sent m~morandum s'applique 6galement aux d~penses faites dans l'int~r~t

de la defense commune, pour 1'ex6cution de travaux et d'installations, ainsi que pour la
prestation de services.

7. L'exon~ration fiscale qui s'applique aux d~penses d~finies au paragraphe 6

porte sur les imp~ts suivants, pour le montant du prix factur6 par l'entrepreneur ou les
entrepreneurs titulaires des marches :

a) la taxe sur les prestations de services

b) la taxe sur les transactions;

c) la taxe locale, additionnelle la taxe sur les transactions;

d) le droit d'enregistrement des marches.

C. DISPOSITIONS COMMUNES

8. Les modalit6s d'application suivant lesquelles le Gouvernement des Rtats-Unis

b~n6ficiera des exonerations fiscales pr~vues par le present memorandum seront fix~es

d'un commun accord entre les services int~ress~s. I1 est d~s maintenant convenu des
dispositions suivantes :

a) En ce qui concerne les d~penses effectu6es en France au titre de marches

et contrats conclus et finances par l'interm~diaire du Gouvernement frangais, le

Gouvernement des Itats-Unis remboursera au Gouvernement fran~ais le montant
du prix fix6 L ces march~s et contrats, att~nu6 d'une somme repr~sentant le montant

des imp6ts et droits vis~s aux paragraphes 3, 4 et 7 ci-dessus qui seraient inclus

dans ce prix.

b) En ce qui concerne les d6penses effectu~es en France par le Gouvernement

des IRtats-Unis au titre de march~s et contrats conclus et finances directement par
le Gouvernement des Rtats-Unis, celui-ci d~livrera au Gouvernement frangais une
notice de tous ces contrats et marches. Cette notice attestera que les articles ou

services pr~vus par ces marches et contrats sont conformes a l'objet du present
memorandum et mentionnera tous les 6lments permettant de determiner la somme

repr~sentant le montant des imp6ts et droits vis~s aux paragraphes 3, 4 et 7 ci-dessus

qui seraient inclus dans le prix.

9. Les exonerations pr~vues par le present memorandum seront applicables aux

paiements faits directement par le Gouvernement des Rtats-Unis i des entreprises
privies, seulement si ces paiements sont faits par cheque, et non en espces, et i condition

que soit r~dig6 un contrat en forme par un agent officiel r6guli~rement habilit6 par le

Gouvernement des Rtats-Unis L passer des contrats, tel que, notamment, un agent
ayant le titre de (( contracting and purchasing officer ).

10. Les cessions, en France, g des particuliers ou A des entreprises privies, par le

Gouvernement des P-tats-Unis, de marchandises acquises suivant le regime d'exonrations
fiscales pr~vu par le present m~morandum ou d'installations dans lesquelles ces marchan-

dises sont incorpor~es, ne pourront 8tre effectu6es qu'apr~s accord entre les deux gouver-
nements sur les conditions de ces cessions.

11. a) Les exonerations pr~vues par le pr6sent m6morandum s'appliqueront 5

tous les paiements faits par le Gouvernement des IRtats-Unis apr~s le 13 mars 1952,

No. 2393
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B. PROCUREMENT OF SERVICES

6. The present memorandum will also apply to expenditures made in the interests

of the common defense for the construction of infra-structure facilities and for the procure-

ment of services.

7. The tax relief covering the expenditures defined in paragraph 6 will relate to

the following taxes for the amount invoiced by the contractor or contractors with respect

to such expenditures :

a) The tax on services.

b) The transactions tax.

c) The local tax (additional to the transactions tax).

d) The registration tax on contracts.

C. COMMON PROVISIONS

8. The procedures according to which the Government of the United States will

benefit from the tax relief provided by the present memorandum will be established by

agreement between the interested governmental agencies. The following procedures are

now agreed:

a) With regard to the expenditures made in France under contracts concluded

and financed through the French Government, the Government of the United States

will reimburse to the French Government the amount of the prices stipulated in

these contracts less a sum representing the amount of the taxes and duties specified

in paragraphs 3, 4 and 7 above which would be included in those prices.

b) With regard to the expenditures made in France by the Government of the

United States under contracts made and financed directly by the Government of
the United States, the latter will deliver a notification of all such contracts to the

French Government. This notification will certify that the articles or services

covered by these contracts are within the purpose of the present memorandum and

will indicate all the elements making it possible to determine the sum representing

the amount of the taxes and duties specified in paragraphs 3, 4 and 7 above which

would be included in the price.

9. The tax relief provided by the present memorandum will be applicable to pay-

ments of the United States Government directly to private contractors only where pay-

ment is made by check, rather than in cash, and where there is a formal contract con-

cluded by a "Contracting and Purchasing Officer" or other official duly designated for

the purpose of concluding contracts by the Government of the United States.

10. Disposals in France to individuals or to private concerns by the Government
of the United States of articles acquired under the conditions of tax relief set forth in

the present memorandum or of installations in which such articles have been incorporated

will be effected only after agreement of the two Governments on the terms of such

disposals.

11. a) The relief accorded under the present memorandum will apply to all pay-

ments of the Government of the United States made after March 13, 1952, including

N- 2393
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y compris les versements demand6s au Gouvernement des ]&tats-Unis avant cette
date au titre de sa participation aux d6penses d'infrastructure financ6es conform6-
ment A des accords multilatraux.

b) Les exonerations fiscales pr~vues par le present m~morandum s'ajouteront
celles qui sont d~j& accord6es en vertu d'arrangements actuellement en vigueur

et conform~ment aux dispositions de la Convention sur le Statut des Forces armies
sign6 & Londres le 19 juin 1951.

c) Les marchandises mat~riellement export~es de France pour le compte du
Gouvernement des P-tats-Unis continueront 6 b6n~ficier des exonerations en vigueur
relatives aux exportations.

12. En ce qui concerne les imp6ts dont l'exon6ration n'est pas express~ment pr6vue
par le present m6morandum et qui pourraient 6tre applicables A des d6penses du carac-
tOre de celles qui sont vis~es par les paragraphes 2 et 6 ci-dessus, les deux gouvernements se
consulteront & l'effet d'arriver A des arrangements mutuellement satisfaisants et conformes
A 'esprit du present m~morandum.

13. L'application des lois en vigueur en France et dans les territoires de l'Union
frangaise, relatives L la s~curit6 sociale ou & d'autres contributions concernant l'emploi
de salari6s, ne sera pas affect6e par le present memorandum.

14. Aux termes du present memorandum, par < France ), il faut entendre le territoire
m~tropolitain de la R~publique frangaise et les d6partements d'outre-mer auxquels les
lois fiscales frangaises s'appliquent de plein droit. Le Gouvernement fran~ais facilitera,
dans la mesure du possible, l'extension du present m~morandum aux territoires de l'Union
frangaise et autres territoires pour lesquels il assume des responsabilit~s internationales.

15. Tous problmes qui pourraient se poser au sujet de l'interpr~tation du present
memorandum feront l'objet de conversations entre les deux gouvernements.

Paris, le 13 juin 1952
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those contributions requested from the Government of the United States prior to
that date as part of its share of the cost of multilaterally financed infrastructure
facilities.

b) The tax exemptions provided by the present memorandum will be in addition
to those already granted under any arrangements now in effect, and under the
provisions of the Status of Forces Agreement signed in London on June 19, 1951.

c) Goods actually exported from France on behalf of the Government of the
United States will continue to enjoy any benefits which may be in force with respect
to exports.

12. With respect to any taxes for which relief is not expressly granted in the present
memorandum and which might be found to be applicable to expenditures of the character
referred to in paragraphs 2 and 6 above, the two Governments will consult with a view
to arriving at mutually satisfactory arrangements consistent with the spirit of the present
memorandum.

13. The laws of France and of its dependent territories with regard to social security
and other contributions related to the employment of individuals are not affected by

the present memorandum.

14. As used in the present memorandum, "France" means the Metropolitan territory
of the French Republic and the Overseas Departments to which the financial laws of
France are automatically applicable. The French Government will facilitate as far as
possible the extension of the present memorandum to other territories of the French
Union and other areas for which it has assumed international responsibility.

15. Any problems which may occur in connection with the interpretation of the
present memorandum will be the subject of discussion between the two Governments.

Paris, June 13, 1952

NO 2393
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No. 2394. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO THE SET-
TLEMENT OF CERTAIN WAR CLAIMS. WASHINGTON,
3 OCTOBER 1947, 21 FEBRUARY, 3 AND 20 MAY AND
4 AUGUST 1949

The Secretary o/ State to the Portuguese Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Am-
bassador of Portugal and has the honor to refer to notes between the Department
and the Portuguese Embassy exchanged in 19522 with regard to the bombing
of Macao by American planes, and to the memorandum of claim for losses suffered

which the Portuguese Foreign Office submitted to the American Embassy at
Lisbon on August 6, 1945. Reference is also made to revised claims presented
to the claims investigators of the War Department by the Government of Macao.

The Government of the United States has previously acknowledged respon-
sibility for the bombing incidents of January 16 and February 25, 1945, and

responsibility is now acknowledged for the incidents of April 7 and June 11, 1945.
There is enclosed herewith a copy of a summary prepared by the War Depart-

ment of its investigation of the damage sustained in the four incidents. It will
be noted that it is recommended that 995,341.51 patacas be paid in settlement
of the claims presented by the Portuguese Government and 68,022.84 patacas

in settlement of the claims of certain individuals (some of whom may not be
Portuguese nationals) who are listed in the enclosed summary under the heading
"Private Claims". Upon the basis of such summary the Government of the

United States is disposed to pay the Government of Portugal the total sum of
1,063,364.35 patacas upon agreement by the Portuguese Government to assume
the obligation of indemnifying individual claimants. The settlement is to be
regarded as full satisfaction of all claims, irrespective of the nationality of the
claimants, arising out of damage caused to persons or property in Macao as a
result of the bombing incidents referred to above.

Enclosure :
Summary of damages, Macao bombing incidents, 1945.

Department of State
Washington, October 3, 1947.

1 Came into force on 4 August 1949 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitgs 17

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2394. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AM]3RIQUE ET LE POR-
TUGAL RELATIF AU RkGLEMENT DE CERTAINES
CRItANCES DE GUERRE. WASHINGTON, 3 OCTOBRE
1947, 21 FtJVRIER, 3 ET 20 MAI ET 4 AO1T 1949

1

Le Secrdtaire d'A)tat des Etats-Unis d'Amirique 4 l'Ambassadeur du Portugal

Le Secr~taire d'Rtat pr~sente ses compliments h Son Excellence l'Ambassadeur
du Portugal et a l'honneur de se r~f~rer aux notes 6chang6es en 1945 2 entre le
D~partement d'ttat et l'Ambassade du Portugal au sujet du bombardement
de Macao par l'aviation am~ricaine ainsi qu'au memorandum que le Minist~re
des Affaires 6trang6res du Portugal a remis a l'Ambassade des ttats-Unis a\ Lis-
bonne, le 6 aofit 1945, pour demander la reparation des dommages subis. II se
r~fre 6galement aux r6clamations que l'Administration de Macao a pr~sent~es
aux enqu~teurs du D~partement de la guerre.

Le Gouvernement des tltats-Unis a reconnu ant~rieurement sa responsabilit6
pour les bombardements du 16 janvier et du 25 f6vrier 1945 et il la reconnait
aujourd'hui pour ceux qui se sont produits les 7 avril et 11 juin 1945.

En annexe a la pr~sente se trouve une recapitulation des dommages subis,
tels qu'ils ressortent de l'enqu~te du D~partement de la guerre sur les quatre
incidents en question. Cette r~capitulation aboutit A recommander le paiement
de 995.341,51 patacas en r~glement des r~clamations pr~sent~es par le Gouverne-
ment portugais et de 68.022,84 patacas en r~glement des r6clamations 6manant
des particuliers (dont certains peuvent ne pas 6tre des ressortissants portugais)
qui sont 6num~r6s dans la r6capitulation ci-jointe sous la rubrique e(R~clamations
des particuliers s. Sur la base de cette r6capitulation le Gouvernement des ttats-
Unis est dispos6 a verser au Gouvernement portugais ]a somme totale del.063.364,35
patacas si le Gouvernement portugais accepte de se charger d'indemniser les
ayants droit. Ce r~glement devra tre consid~r6 comme liquidant toutes les r6cla-
mations, resultant des dommages causes a des personnes ou aL des biens a. Macao
par les bombardements mentionn~s plus haut, quelle que soit la nationalit6 des
r~clamants.
Piece joinfte :

Rcapitulation des dommages causes par les bombardements de Macao en 1945.

D~partement d'P-tat
Washington, le 3 octobre 1947.

Entr6 en vigueur le 4 aoilt 1949 par l'dchange desdites notes.
Non publi~es par le Ddpartement d'ltat des J~tats-Unis d'Amdrique.
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ANNEXURE

SUMMARY OF DAMAGES, MACAO BOMBING INCIDENTS, 1945

The total amount claimed by the Macao authorities for damage to public property is
3,336,331.38 patacas. This sum is 3,481.38 patacas more than the original claim filed
by Portugal through diplomatic channels. The governmental claims are filed for each
bombing incident, by departments of the colony. For the bombing on January 16, 1945,

a claim in the amount of 3,060,613.38 patacas was made; it being the understanding of
the Macao officials that one United States dollar at the present rate of exchange is equi-
valent to 3.93 patacas, and all figures used in this communication are calculated on that
basis. For the bombing of February 25, 1945, the claim of the Macao Colonial Govern-

ment is in the amount of 188,020.00 patacas. No claim is filed by the Macao Govern-
ment for the damage occasioned by the bombing which occurred on April 7, 1945. The
government claim for the bombing incident occurring on June 11, 1945, amounts to

87,698 patacas.

The results of the investigation indicate that almost all claims, governmental as
well as private, are greatly in excess of the amount of damage actually done.

GOVERNMENTAL CLAIMS

Incident of January 16, 1945

The total amount claimed by the Macao Government
incident is 3,060,613.38 patacas. The total recommended

is 912,341.51 patacas.

1. Claim ol the Import and Export Department ...........
This item was for gasoline and oil destroyed. The differ-

ence is accounted for by the fact that the Macao officials
base their value of such commodities on the price at which
they could have sold these articles, purchased in 1941, to the
Japanese on 15 January 1947 ; the United States valuation is
based on present price of same commodities, which are higher
than 1941 prices, but less than one-tenth the amount claimed.
As an example, gasoline is claimed at the price of 80 patacas
per gallon ; whereas the present open market cost is only 1.47
patacas per gallon. It is the opinion of the War Department
that payment of 144,075.35 patacas will restore Macao to the
position it occupied in 1945 in regard to replacing the de-
stroyed commodities.

2. Claim of The Public Works Department ... ...........
The amount recommended represents 50 % of the origin-

al cost of the Naval Air Hangar, erected in 1938. The hangar
was damaged to the extent of 50 %. No evidence was pre-
sented by the Macao authorities to the effect it would cost
more than 574,997.50 to restore the hangar to its original
form. In the claim of the Public Works is also included an
item for the destruction of an old fort, together with certain
engines therein. The value of such destroyed material was
necessarily estimated in terms of Philippine prices for similar
destruction, as the Macao authorities could show no data to

No. 2394

arising out of this bombing
for payment as meritorious

Amount Amount
claimed Recommended

(All figures patacas)
1,677,030.00 144,085.35

1,176,000.00 583.687.50
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ANNEXE

R1RCAPITULATION DES DOMMAGES CAUSRS PAR LES BOMBARDEMENTS
DE MACAO EN 1945

Les autorit6s de Macao rclament au total 3.336.331,38 patacas pour les dommages
subis par les biens publics. Cette somme d~passe de 3.481,38 patacas le montant que le
Portugal avait originairement r~clam6 par la voie diplomatique. Les r~clamations de
l'Administration sont pr~sent6es, pour chaque bombardement, au titre des diffrents
services de la Colonie. Pour le bombardement du 16 janvier 1945, la reclamation se chiffre
5 3.060.613,38 patacas. (Les autorit6s de Macao consid~rent qu'au taux de change actuel
un dollar des P-tats-Unis 6quivaut 3,93 patacas ; tons les chiffres mentionn~s dans la
pr~sente communication sont calcul s sur cette base). Pour le bombardement du 25 f6vrier
1945, le montant de la reclamation de l'Administration de la Colonie de Macao s'6lve &
188.020,00 patacas. L'Administration de Macao ne r~clame rien pour les dommages
caus6s par le bombardement du 7 avril 1945. Pour le bombardement du 11 juin 1945,
elle r6clame 87.698 patacas.

Les r6sultats de l'enqu~te montrent que presque toutes les rclamations, tant publi-
ques que privies, surestiment beaucoup les dommages effectivement caus6s.

RICLAMATIONS DU GOUVERNEMENT

Incident du 16 janvier 1945

Pour les dommages causes par ce bombardement, l'Administration de Macao r~clame
au total 3.060.613,38 patacas. Sur la base des justifications donn~es, on recommande
le paiement d'une indemnit6 totale de 912.341,51 patacas.

Montant Montant
rclamd recom and

(Tous les chiffres sont en patacas)
1. Rdclamation du Service des importations et des exportations . . 1.677.030,00 144.085,35

Cette rdclamation porte sur 1'essence et le mazout d6truits.
La difference s'explique du fait que les autorit6s de Macao
basent leur dvaluation sur le prix auquel elles auraient pu
vendre ces produits au Japon le 15 janvier 1947, alors qu'ils
ont 6t6 achet~s en 1941; l'estimation des Etats-Unis est fondde
sur le prix actuel des m~mes produits, qui est plus 6lev6 que
celui de 1941 mais reprbsente moins d'un dixibme du montant
r6clamd. C'est ainsi que, pour 1'essence, la r6clamation est
calcule sur la base de 80 patacas par gallon alors que le prix
actuel du gallon au march6 libre nest que de 1,47 patacas. Le
D6partement de la guerre a jug6 que le versement de 144.075,35
patacas doit permettre aux autoritds de Macao de remplacer
int6gralement les produits ddtruits en 1945.

2. Rdclamation du Service des travaux publics ........... ... 1.176.000,00 583.687,50
Le montant recommand6 repr6sente 50 pour 100 du coilt

initial du hangar construit en 1938 par l'a~ronavale. Le hangar
a dt6 endommag6 h 50 pour 100. Les autorit~s de Macao n'ont
fourni aucun 6lment tendant & prouver que les frais de remise
h neuf du hangar dbpasseraient 574.997,50 patacas. La rdcla-
mation du Service des travaux publics visait 6galement la
destruction d'un vieux fort et de certaines machines qui s'y
trouvaient. La valeur du materiel d~truit a dO 4tre calcule
sur la base des prix appliques aux Philippines pour des dom-
mages analogues, puisque les autorit~s de Macao n'ont pas dt6 h
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Amount Amount
Claimed Recommended

enable the investigators to arrive at any other value. 8,690
patacas of the above sum was allowed for the damage to
Dona Maria Fort, and to the engines stored therein.

3. Claim of Chef de abinet ..... ................ ... 10,000.00 5,329.00
Item claimed was 1937 Dodge Sedan, good condition.

Amount allowed is based on fair value, Manila, plus shipping
costs to Macao.

4. Municipal Electric Service .... ............... ... 25,343.36 9,404.64
Item reduced because of use of inflated price set on Lub-

ricating Oil (14,320 patacas ; whereas the present fair price is
537 patacas). Other items allowed in amount claimed except
for reduction in amount of 1,519.36 patacas for damaged
cable and 611.36 patacas for overvalued oil drums.

5. Harbour Office Property ..... ................ ... 16,534.22 14,534.22
Two members of the Governor's valuation conmission

valued property damaged at 16,534.22; the third member
valued damage at 14,534.22. The lower figure is recom-
mended.

6. Post Office Department ..... ................. . 350.00 350.00

7. (a) Claim for damaged personal property of
Corporal Marreiros ..... ................ ... 3,102.80 3,102.80

(b) Claim for damaged personal property of
Corporal Ribeiro .... ................. ... 2,253.00 1,848.00
Claim (a) was found to be meritorious in the amount

claimed, whereas claim (b) presented an overvaluation by
using inflated value with respect tc personal goods of no
intrinsic value.

8. Claim of the Governor for future claims from wounded per-
sons, loss of personal effects ; hospitalization and treatment
of civil servants, plus pensions paid by reason of disability 150,000.00 150,000.00

Incident of 25 February 1945

Total ......... ...................... ... 188,020.00 68,000.00

1. Fatima Mission ...... ................... ... 36,000.00 5,000.00
The Department of Public Works, Macao, estimated the

damage to be only 12,332 patacas on 3 March 1945. Personal
observation by the claims investigators in 1947 indicated that
very little except slight possible concussion damage was done
to the mission. No evidence of any cost to repair such dam-
age as might have been sustained was submitted.

2. House of Mercy ....... .................... ... 30,500.00 600.00
No evidence of damage presented to investigators. The

Macao Government in their investigation after the bombing
estimated the damage done in the whole district in which the
Houses of the Poor, operated by the House of Mercy are
located, at 600 patacas.
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m~me de fournir d'autres bases d'estimation aux enqubteurs.
Sur le montant indiqu6 plus haut, 8.690 patacas correspondent
aux dommages subis par le Fort de Dona Maria et les machines
qui s'y trouvaient.

3. Rdclamation du Chef de Cabinet .... ..............

Cette rclamation concerne une voiture conduite int~rieure
Dodge 1937 en bon dtat. La somme autorisde est calculde sur
la valeur normale t Manille, majorde des frais de transport jus-
qu 'k Macao.

4. Service municipal de distribution d'Rlectricitd ........
Le montant r6clam6 a 6t6 rdduit en raison du prix exag~r6

compt6 pour l'huile lubrifiante (14.320 patacas alors qu'actuel-
lement elle vaudrait, au prix normal, 537 patacas). Les autres
4l6ments de la reclamation n'ont pas tb modifids k 'exception
d'une reduction de 1.519,36 patacas pour un cAble endommag6
et de 611,36 patacas pour des barils d'huile sur~valubs.

5. Biens de l'Administration du Port .... .............
Deux des membres de la Commission d'6valuation du

Gouverneur ont estim6 les biens endommagbs h 16.534,22
patacas; le troisi me membre de la Commission a 6valu6 les
dommages h 14.534,22 patacas. On recommande le chiffre
inf~rieur.

6. Service des postes ........ ....................

7. a) Rdclamation pour dommages aux biens
mobiliers du Caporal Marreiros .... .............

b) Rbclamation pour dommages aux biens
mobiliers du Caporal Ribeiro ..... ..............

La reclamation a a t jug~e fond6e pour le montant
demand6 alors que la reclamation b 6tait sur6valube du fait de
'attribution d'un prix excessif & des effets mobiliers sans

valeur intrinsbque.

8. R6clamation du Gouverneur au titre des reclamations que des
personnes pourraient prbsenter ult~rieurement pour blessures
ou perte d'effets personnels; hospitalisation et traitement
medical de fonctionnaires, plus pensions d'invalidit6 ....

Incident du 25 ftvrier 1945

T otal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1. Mission Fatima ........ .....................
Le 3 mars 1945, le Service des travaux publics de Macao

a estim6 que les dommages ne s'6Levaient qu'h 12.332 patacas.
D'aprbs les observations personnelles des enqu6teurs, en 1947,
la Mission n'a subi que des dommages insignifiants, en dehors
peut-tre d'un l~ger 6branlement. Aucune pibce justificative
n'a tf fournie pour 6tablir que la rfparation d'un tel dommage
avait entrafn6 des frais.

2. Maison de la Charitl ....... ...................
. Aucune preuve de dommage n'a t6 pr~sent6e aux enqu6-

teurs. Sur la base de 'enqu6te qu'elle a effectu~e aprbs le bom-
bardement, 'Administration de Macao a estim6 k 600 patacas
les dommages causes h r'ensemble du quartier oi se trouvent les
maisons des pauvres administrdes par la Maison de la Charit6.

Mantant
recommandd

5.329,00

Motant
riclamd

10.000,00

26.343,36 9.404,64

16.534,22 14.534,22

350,00

3.102,80

2.253,00

150.000,00

188.020,00

36.000,00

30.500,00

350,00

3.102,80

1.848,00

150.000,00

68.000,00

5.000,00

600,00
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3. Public Works Department ..... .................
Claim was for 700 patacas damage to streets, which is

allowed. All the balance was duplicated in other claims, or
disproved by eye-witness testimony given the investigators,
except several broken windows in the police station, for
which 200 patacas is recommended as a fair settlement.

4. Claim o/ Mr. Eduardo J. M. Rosario ..........
Mr. Rosario voluntarily reduced his claim to the amount

recommended.

5. Compensation for future claims from wounded persons, loss
of personal effects: hospitalization and treatment of civil
servants, plus pensions paid by reason of disability ...

Amount
Claimed

57,000.00

4,520.00

Amount
Recommended

900.00

1,500.00

60,000.00 60,000.00

Incident of April 7, 1945

No claim is filed.

Incident of June 11, 1945

Total ......... .......................

1. Fatima M ission . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

The total damage done Fatima Mission was considered in
making award under Incident of 25 February 1945.

2. Public Works Department . ............. .
The recommended sum is largely for insurance against

future claims, as all appeared to be duplicate claims for
damage caused in other incidents, 5,000 patacas are allowed
for damage to streets in the "28th of May" district, and
10,000 patacas for future claims.

87,698.00 15,000.00.

17,328.00 NONE

70,370.00 15,000.00

TOTAL RECOMMENDED, FOUR INCIDENTS-995,341.51 patacas

PRIVATE CLAIMS

The total amount claimed by private individuals Arising out of these incidents is

168,421.70 patacas, or its equivalent in dollars. The total recommended is 68,022.84

patacas or $17,308.61. Claims were filed by the following:

Amount
Name Claimed

Trygve Jorgenson ..... ............. $ 25,000.00 (U.S.)
Wallem & Co., jointly with Wah Shan Co.... 27,396.70 patacas
Sio Jao Choi . ........ . . . . . .1,000.00 patacas
Kac Chio ...... ................. ... Not specified

(Heirs not found)

Cheong Ham ... ................ . . 5,000.00 patacas
Cheong Leong On ................ . ... 10,000.00 patacas
S. L. Nee ................ . ... ....- 775.00 patacas

No.- 2394

Amount
Recommended

$ 5,000.00 U.S.
4,543.82 U.S.

254.45 U.S.
500.00 U.S.

500.00 U.S.
2,000.00 U.S.-

197.00 U.S.
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3. Service des travaux publics ...............
Les 700 patacas r6clams pour les dommages causes aux

rues sont adjug~s. Pour le reste, la reclamation fait double
emploi avec d'autres reclarnations ou se trouve ddmentie par
les d~clarations que les enqu6teurs ont recueillies aupr~s de
t6moins oculaires, sauf pour ce qui est des bris de vitres au
poste de police, dommage pour lequel on recommande le ver-
sement de 200 patacas, ce qui constitue une reparation
dquitable.

4. Rdclamation de M. Eduardo J.M. Rosario .............
M. Rosario a volontairement ramen6 sa r6clamation au

montant recommandd.

5. Indemnisation au titre des r6clamations que des personnes
pourraient pr6senter ultdrieurement pour blessures ou perte
d'effets personnels; hospitalisation et traitement m~dical de
fonctionnaires, plus pensions d'invalidit6 .............

Incident du 7 avril 1945

Aucune r6clamation n'a t6 pr~sent~e.

Incident du 11 juin 1945

T otal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1. Mission Fatima ........ .....................
L'indemnit6 adjugde pour l'incident du 25 f~vrier 1945

tient compte de 1'ensemble des dommages causes h la Mission
Fatima.

2. Service des Travaux publics ...... ................
Le montant recommand6 l'est surtout h titre de garantie

contre de futures r6clarnations, car toutes celles qui ont 6t6
pr~sent~es paraissent faire double emploi avec celles qui corres-
pondent 5. d'autres incidents. 5.000 patacas sont autorisds pour
les dommages caus6s aux rues du quartier du a 28 mai ), et
10.000 patacas pour les r~clamations 6ventuelles.

Montant
r&dam6

57.000,00

4.520,00

Mfontaznt
recommanai

900,00

1.500,00

60.000,00 60.000,00

87.698,00 15.000,00

17.328,00 NELANT

70.370,00 15.000,00

TOTAL RECOMMANDA POUR LES QUATRE INCIDENTS : 995.341,51 patacas

Rkclamations des particuliers

Les reclamations pr~sent~es par des particuliers h l'occasion de ces incidents se
montent au total A 168.421,70 patacas ou leur 6quivalent en dollars. Le total recommand6

est de 68.022,84 patacas, soit 17.308,61 dollars. Les r~clamations pr~sent~es sont les

suivantes :

Trygve Jorgensen .......
Wallem et Cie, avec Wah Shan Cie
Sio Jao Choi . . . . . . . . .
Kac Chio ... .............

Cheong Ham .........
Cheong Leong On .......
S. L. Nee .... ...........

rIclamd

25.000,00 dollars
27.396,70 patacas

1.000,00 patacas
non sp cifid

(les h~ritiers n'ont
5.000,00 patacas

10.000,00 patacas
775,00 patacas

Montant
recommand

5.000,00 dollars
4.543,82 dollars

254,45 dollars
500,00 dollars

pas 6t6 retrouv~s)
500,00 dollars

2.000,00 dollars
197,00 dollars
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Name

Wong Seong ....
John Peter Tam . . .
Wang Kee Kong . . .
Pedro Jose Lobo . . .
Eduardo J. M. Rosario

Hui Kong ...... ..................
1. Cheong Hong ..... ...............

Amount
Claimed

1,000.00 patacas
20,400.00 patacas
10,000.00 patacas
10,000.00 patacas

1,500.00 patacas

3,350.00 patacas
NONE

Amount
Recommended

250.00 U.S.
3,000.00 U.S.

200.00 U.S.
763.34 U.S.

(Included in Gov't
claim)

100.00 U.S.

II

The Secretary of State to the Portuguese Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Am-
bassador of Portugal and has the honor to refer to the Secretary's note of October 3,
1947 in which the Embassy was advised that the United States Government was
disposed to pay to the Portuguese Government 1,063,364.35 patacas as compen-
sation for damage caused to persons and property in Macao by American military
planes in four specified bombing incidents during World War II.

The Department has been informed by the Norwegian Embassy in Washington
that the Norwegian Government has ascertained through its Legation in Lisbon
that the Portuguese Government has no objection to the separate settlement,
by agreement between Norway and the United States, of the claim of Trygve
Jorgensen, a Norwegian national, for injuries suffered during the bombing of
Macao on February 25, 1945. The United States Government is preparing to
settle Mr. Jorgensen's claim directly with the Norwegian Government. The
sum which the United States offers to pay the Portuguese Government for damage
caused to persons or property in Macao should be reduced, therefore, from
1,063,364.35 patacas to 1,043,714.35 patacas.

Department of State

Washington, February 21, 1949

III

The Portuguese Embassy to the Department of State

PORTUGUESE EMBASSY

WASHINGTON
Proc. 4,1
No. 46

The Portuguese Embassy present their compliments to the Department
of State and with reference to the Department's Notes of October 3, 1947 and
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Montant Montant
Nom ,Idamr rvxommandd

Wong Seong ..... ................ ... 1.000,00 patacas 250,00 dollars
John Peter Tam .... ............... .... 20.400,00 patacas 3.000,00 dollars
Wang Kee Kong .... ............... .... 10.000,00 patacas 200,00 dollars
Pedro Jose Lobo .... ............... .... 10.000,00 patacas 763,34 dollars
Eduardo J. M. Rosario ...... ............ 1.500,00 patacas (compris dans la r6cla-

mation de l'Admi-
nistration)

Hui Kong ...... .................. ... 3.350,00 patacas 100,00 dollars
I. Cheong Hong ....... ............... NtANT

II

Le Secrgtaire d'ttat des .ttats-Unis d'Amjrique i l'Ambassadeur du Portugal

Le Secr~taire d'fltat pr~sente ses compliments t Son Excellence l'Ambassadeur,
du Portugal et a l'honneur de rappeler la note en date du 3 octobre 1947 par laquelle

il lui a fait savoir que le Gouvernement des ttats-Unis 6tait dispos6 k verser au

Gouvernement portugais la somme de 1.063.364,35 patacas en reparation des

dommages que l'aviation militaire am~ricaine a causes A des personnes et k des

biens sur le territoire de Macao, au cours de quatre bombardements d6termin~s

pendant la deuxi~me guerre mondiale.

Le Dpartement a 6t6 inform6 par l'Ambassade de Norv~ge Washington

que le Gouvernement norv~gien s'6tait assur6, par l'interm~diaire de sa Lgation

h Lisbonne, que le Gouvernement portugais ne voyait pas d'inconv~nients ' ce

que la r6clamation du sieur Trygve Jorgensen, ressortissant norvegien, pour

blessures subies pendant le bombardement de Macao le 25 f~vrier 1945, soit

r~gl6e s~par~ment par voie d'accord entre la Norv~ge et les ttats-Unis. Le Gouver-

nement des ttats-Unis s'appr~te A r~gler la rclamation de M. Jorgensen directe-

ment avec le Gouvernement norv~gien. La somme que les ktats-Unis offrent de

verser au Gouvernement portugais pour les dommages causes aux personnes et

aux biens A Macao doit donc 6tre ramen~e de 1.063.364,35 patacas A 1.043.714,35

patacas.

D~partement d'] tat

Washington, le 21 f6vrier 1949

L'Ambassade du Portugal au Dipartement d'Etat des Etats-Ulnis d'Amdrique

AMBASSADE DU PORTUGAL

WASHINGTON

Proc. 4,1
N0 46

L'Ambassade du Portugal pr6sente ses compliments au D~partement d'ktat

et, se r~f~rant aux notes du D~partement en date du 3 octobre 1947 et du 21
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February 21, 1949, have the honour to inform that the Portuguese Government
agree to accept the sum of 1.043,714.35 patacas offered by the United States
Government as compensation for damage caused to persons and property in
Macao by American planes, on January 16, February 25, April 7 and June 11, 1945.

In accepting this payment the Portuguese Government thereby assumes
the obligation of indemnifying the individual claimants for damages sustained.

It is understood, however, as per conversation with the Department of State
on September 27, 1948, that this amount covers only the payment of principal
and does not comprehend the payment of accrued interest on the same claim.

The referred amount of 1,043, 714. 35 patacas does not include also the claim
of Trygve Jorgensen, a Norwegian national, to be settled separately by agreement
between the United States and Norway.

Washington, D.C.
May 3, 1949

IV

The Secretary of State to the Portuguese Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Am-
bassador of Portugal and has the honor to refer to the Embassy's note of May 3,
1949 in which it is stated that the Portuguese Government agrees to accept the
sum of 1,043,714.35 patacas as the principal amount of compensation for damage
caused to persons and property in Macao by American military planes in four
specified bombing incidents during World War II.

With reference to the matter of interest which is mentioned in the Embassy's
note, the Department of State, in requesting the Congress to appropriate funds
to effect a settlement of the claims, intends to request that an item covering interest
be included, computed on the principal amounts of the claims from the dates
of the respective bombing incidents out of which the claims arose. The dates of
the incidents out of which governmental claims arose are shown in the Summary
of Damages prepared by the Department of the Army, a copy of which was enclosed
with the Department's note of October 3, 1947. The dates of the incidents out
of which private claims arose are shown in an enclosure to this note.

Since it appears that over three-fourths of the principal amount agreed to
be paid is compensation for damage to government-owned property, it is believed
that a fair interest rate would be the rate which the Portuguese Government
was obliged to pay on governmental borrowing during the period of 1945 when
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f1vrier 1949, a l'honneur de faire savoir que le Gouvernement portugais est dispose
i accepter la somme de 1.043.714,35 patacas offerte par le Gouveriement des'
ttats-Unis en reparation des dommages que l'aviation am~ricaine a causes . des
personnes et Ai des biens sur le territoire de Macao, les 16 janvier, 25 f~vrier, 7 avril
et 11 juin 1945.

En acceptant ce paiement, le Gouvernement portugais assume l'obligation
d'indemniser individuellement les ayants-droit pour les dommages subis.

I1 est entendu toutefois, ainsi qu'il a 6t6 pr~cis6 au cours d'un entretien avec
le D~partement d'Rtat le 27 septembre 1948, que cette somme ne couvre que le
paiement du principal et ne comprend pas les int~r~ts 6chus au titre de ladite
r6clamation.

Le montant de 1.043.714,35 patacas en question ne comprend pas non plus
la reclamation du sieur Trygve Jorgensen, ressortissant norv6gien, qui doit 8tre
r~gle s~par~ment par voie d'accord entre les Rtats-Unis et la Norv~ge.

Washington (D.C.)
Le 3 mai 1949

IV

Le Secritaire d'Etat des FEtats-Unis d'Amdrique & l'Ambassadeur du Portugal

Le Secr6taire d'IRtat pr~sente ses compliments . Son Excellence l'Ambassadeur
du Portugal et a l'honneur de se r~f~rer la note de l'Ambassade en date du 3 mai
1949 dans laquelle il est indiqu6 que le Gouvernement portugais est dispos6 h
accepter la somme de 1.043.714,35 patacas en tant que principal de l'indemnit6
due en reparation des dommages que l'aviation militaire am6ricaine a causes
h des personnes et A des biens sur le territoire de Macao au cours de quatre incidents
d6termin~s au cours de la deuxi~me guerre mondiale.

En ce qui concerne la question des int~r~ts mentionn~s dans la note de l'Am-
bassade, le D~partement d'Rtat se propose, lorsqu'il demandera au Congr~s
d'ouvrir les credits n~cessaires pour le r~glement de ces reclamations, de pr~voir
un poste pour les int~rts calculus sur le principal des indemnit6s hi compter des
dates des incidents qui sont respectivement k l'origine des r6clamations. Les
dates des incidents qui ont donn6 lieu aux reclamations de l'Administration sont
indiqu~es dans la r6capitulation des dommages 6tablie par le D6partement de
l'arm~e, dont copie 6tait jointe AL la note du Secr~taire d'ttat en date du 3 octobre
1947. Les dates des incidents qui ont donn6 lieu aux reclamations des particuliers
sont indiqu~es dans le tableau joint A la pr~sente note.

Rtant donn6 que, pour plus des trois quarts de son montant en principal,
l'indemnnit6 convenue est destin~e h r~parer des dommages causes h des biens
publics, on estime que le taux d'int~r~t que le Gouvernement portugais 6tait
tenu de payer sur ses emprunts pendant la p~riode de 1945 au cours de laquelle
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the bombing incidents occurred. Information available to the Department
indicates that this rate was 2/2 %. The Department, accordingly, proposes
that the rate of interest be fixed at 2y2 %.

If the proposed method of calculating interest is satisfactory to the Portuguese
Government, it is requested that the Department be advised as soon as possible.
Upon receipt of such advice the Department will undertake to submit to the
Congress a request for the appropriation of the sum necessary to pay the agreed
principal amount of the claims and interest to the date when payment is effected.'
Enclosure

Dates of incidents

Department of State
Washington, May 20, 1949

DATES OF INCIDENTS OUT OF WHICH PRIVATE CLAIMS AROSE

Principal amount
agreed to be due Date of incident

Name of Claimant (Pataas) (1945)

Wallem & Co., jointly with Wah Shan Co. 17,857.21 Feb. 25
Sio Jao Choi ... ................ ... 999.99 Jan. 16
Kac Chio .... .................. .... 1,965.00 Jan. 16
Cheong Ham .... ................ ... 1,965.00 June 11
Cheong Leon On ... ............... .... 7,860.00 Jan. 16
S. L. Nee .... .................. .... 774.21 Jan. 16
Wong Seong ... ................ . 982.50 Feb. 25
John Peter Tam ... ............... .... 11,790.00 Jan. 16
Wang Kee Kong ... ............... .... 786.00 June 11
Pedro Jose Lobo ... ............... .... 2,999.93 Jan. 16
Hui Kong .... .................. ... 393.00 Jan. 16

TOTAL .... ............... 48,372.84

V

The Portuguese Embassy to the Department of State

PORTUGUESE EMBASSY

WASHINGTON

Proc. 4,1
No. 77

The Portuguese Embassy present their compliments to the Department
of State and with reference to the Department's Note of May 20, 1949, regarding
the payment of compensation for damage caused to persons and property in Macao
by American military planes, during World War II, have the honour to inform
that the Portuguese Government is agreeable to the interest rate and the method
of calculating interest on the principal amounts of the claims, proposed by the
United States Government.

Washington, D.C.
August 4, 1949

' United States of America : See Public Law 886, 81st Cong., 2d sess. ; 64 Stat. 1117.

No. 2394
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les incidents se sont produits constituerait ici un taux 6quitable. D'apr6s les
renseignements dont dispose le D~partement d']tat, ce taux 6tait de 2,5 pour 100.
En consequence, le D6partement propose que le taux d'int~r~t soit fix6 2,5
pour 100.

Si cette fagon de calculer l'int~rt rencontre l'agr~ment du Gouvernement
portugais, le D~partement aimerait A en 8tre inform6 au plus t6t. D~s reception
d'une r6ponse affirmative, le D~partement demandera au Congr~s l'ouverture
des credits n~cessaire pour le versement du principal et des int~r~ts calculus
jusqu'au jour du paiement effectif.
Piece jointe :

Dates des incidents

D~partement d'Jttat
Washington, le 20 mai 1949

DATES DES INCIDENTS QUI ONT DONNA LIEU AUX RECLAMATIONS DES PARTICULIERS

Principal de
l'iideitd convenue Date de l'incident

Nora de rintbressd (n patacas) (1945)

Wallem et Cie avec Wah Shan Cie ....... .. 17.857,21 25 fdvrier
Sio Jao Choi ......... ................ 999,99 16 janvier
Kac Chio .... .................. .... 1.965,00 16 janvier
Cheong Ham .... ................ ... 1.965,00 11 juin
Cheong Leong On ... .............. ... 7.860,00 16 janvier
S. L. Nee .... .................. .... 774,21 16 janvier
Wong Seong ... ................ .. 982,50 25 f6vrier
John Peter Tam ... ............... .... 11.790,00 16 janvier
Wang Kee Kong ... ............... .... 786,00 11 juin
Pedro Jose Lobo ... ............... .... 2.999,93 16 janvier
Hui Kong .... .................. ... 393,00 16 janvier

TOTAL ..... ............... 48.372,84

V

L'Ambassade du Portugal au Dipartement d'lAtat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU PORTUGAL

WASHINGTON
Proc. 4,1
No 77

L'Ambassade du Portugal pr6sente ses compliments au D6partement d'Pltat
et, se r6f6rant h la note du D6partement en date du 20 mai 1949 concernant le
paiement d'indemnit6s en r6paration des dommages que l'aviation militaire
am6ricaine a caus6s, au cours de la deuxi~me guerre mondiale, h des personnes
et des biens sur le territoire de Macao, a l'honneur de faire savoir au D6partement
d'Rtat que le Gouvernement portugais accepte les propositions du Gouvernement
des ttats-Unis en ce qui concerne le taux d'int6rt et le mode de calcul des intr ts
sur le principal des r6clamations.

Washington (D.C.)
Le 4 aofit 1949

N- 2394





No. 2395

UNITED STATES OF AMERICA
and

GUATEMALA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
technical co-operation. Guatemala, 7 and 8 January 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States ol America on 28 November 1953.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

GUATEMALA

Echange de notes constituant un accord relatif ' la coopera-
tion technique. Guatemala, 7 et 8 janvier 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 28 novembre 1953.



32 United Nations - Treaty Series 1953

No. 2395. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA RELATING TO TECHNICAL
CO-OPERATION. GUATEMALA, 7 AND 8 JANUARY 1952

I

The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Guatemala, January 7, 1952

No. 42

Excellency

I have the honor to bring to Your Excellency's attention the fact that the
Mutual Security Act (Public Law 165 - 82nd Congress) enacted by the Congress
of the United States of America on October 10, 1951,2 a copy of which is enclosed,

contains two Sections which the Director of the Mutual Security Programs has
determined apply to the Technical Cooperation Programs in the American Re-
publics, namely Sections 511 (b) and 515.

The former reads as follows :

"Section 511 (b). No economic or technical assistance shall be supplied to any

other nation unless the President finds that the supplying of such assistance will strengthen

the security of the United States and promote world peace, and unless the recipient country

has agreed to join in promoting international understanding and good will, and in main-

taining world peace, and to take such action as may be mutually agreed upon to eliminate

causes of international tensions."

The other section reads as follows

"Section 515. All countries participating in any United States aid program or in

any international organization receiving United States aid shall be required to so deposit,

segregate, or assure title to all funds allocated to or derived from any program so that the

same shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal process

by any person, firm, agency, corporation, organization, or government when in the
opinion of the Director any such action would interfere with the attainment of the objec-

tives of this Act."

Another section of the Act fixes the time limit for agreement to the provisions

of Section 511 (b) as ninety days from the passage of the Act (i. e. on or before

1 Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the said notes.
2 United States of America: 65 Stat. 373.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

January 8, 1952). Otherwise under the terms of the Act, the assistance must
be terminated.

In view of the effect of this legislation on existing United States-Guatemalan
Technical Cooperation Programs, namely the United States Agricultural Mission
(Instituto Agropecuario Nacional), the Rubber Development Program, and the
Roosevelt Hospital Program, it is requested that the Guatemalan Government
be good enough, if it is in agreement with the above-mentioned sections, to so
signify.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the renewed
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Rudolf E. SCHOENFELD

His Excellency Sefior Licenciado Manuel Galich
Minister of Foreign Affairs
Guatemala

II

The Guatemalan Minister of Foreign A§airs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPOBLICA DE GUATEMALA

SEccI6N DIPLOMATICA

Guatemala, 8 de enero de 1952
72

Sefior Embajador

Tengo el honor de acusar recibo de
la atenta nota ndmero 42, de fecha de
ayer, con la cual Vuestra Excelencia
se sirvi6 enviar a esta Cancilleria copia
de la Ley Pilblica 165-del 820 Congreso,
promulgada por el Congreso de los
Estados Unidos de America, el 10 de
octubre de 1951, que contiene dos
articulos (511 (b) y 515), que el Director
del Programa de Seguridad Mutua ha
dispuesto aplicar al Programa de Co-
operaci6n Thcnica en las Repdiblicas
Americanas.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

Guatemala, January 8, 1952
72

Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge
receipt of the courteous note No. 42,
dated yesterday, with which Your
Excellency was so good as to transmit
to this Ministry a copy of Public Law
165 of the 82d Congress, enacted by
the Congress of the United States of
America on October 10, 1951, which
contains two articles-(511 (b) and 515),
which the Director of the Mutual
Security Program has decided to apply
to the Program of Technical Cooperation
in the American Republics.

I Translation by the Government of the United States of America.
a Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique.

NO 2395
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En relaci6n con este asunto, me
complace manifestar a Vuestra Excelen-
cia que el Gobierno de Guatemala no
encuentra ninguna objeci6n que hacer
sobre el particular, y estA anuente a
proseguir los programas de cooperaci6n
vigentes con los Estados Unidos de
Am6rica.

Aprovecho la oportunidad para reno-
var a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi consideraci6n mAs distinguida.

M. GALICH
Excelentisimo Sefior

Rudolf E. Schoenfeld
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario de los Estados
Unidos de America

Ciudad

In connection with this matter, I
am pleased to inform Your Excellency
that the Government of Guatemala
does not find any objection to make
in this connection, and is prepared
to continue the programs of cooperation
now in effect with the United States of
America.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my most distinguished con-
sideration.

2M. GALICH
His Excellency
Rudolf E. Schoenfeld

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United
States of America

City

No. 2395

1953
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2395. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES iRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GUATE-
MALA RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE.
GUATEMALA, 7 ET 8 JANVIER 1952

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Guatemala

SERVICE DIPLOMATIQUE DES f-TATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

Guatemala, le 7 janvier 1952

No 42

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'appeler 'attention de Votre Excellence Sur le fait que la

loi relative k la s~curit6 mutuelle (loi no 165, 82eme Congr~s) adopt6e par le Congr~s
des Rtats-Unis d'Am~rique le 10 octobre 1951, dont copie est jointe & la pr~sente
lettre, contient deux articles qui, de l'avis du Directeur des programmes de scurit6
mutuelle, s'appliquent aux programmes de cooperation technique entrepris dans
les Rpubliques am6ricaines. IL s'agit des articles 511 b et 515.

Le premier est r&dig6 dans les termes suivants :
, Article 511 b. Aucune assistance 6conomique ou technique ne sera accord~e A un

autre pays quel qu'il soit A moins que le Pr6sident ne juge que la fourniture d'une telle
assistance est de nature L renforcer la s6curit6 des Rtats-Unis et favoriser la paix dans
le monde, et L moins que le pays b~n~ficiaire ne s'engage L collaborer en vue d'encou-
rager la comprehension et l'amiti6 entre les peuples et de maintenir la paix dans le monde,
et A prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de tension internationale.

Le second est r&dig6 dans les termes suivants

a Article 515. Tous les pays qui b6n6ficient d'un programme d'assistance entrepris
par les ttats-Unis ou qui font partie d'une organisation internationale recevant une
assistance des Etats-Unis seront tenus de d~poser, de cantonner ou de s'approprier
toutes les sommes affect~es 5 un programme d'assistance quelconque ou provenant d'un
tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet
d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~t ou d'autres procedures judiciaires & la requite
d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t6s, d'organisations ou de gouverne-
ments quels qu'ils soient, lorsque, de l'avis du Directeur, lesdites proc6dures judiciaires
feraient obstacle , la r~alisation des objectifs de la pr~sente loi.

Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par l'dchange desdites notes.
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Une autre disposition de ladite loi fixe . quatre-vingt-dix jours k dater de
l'adoption de la loi (soit jusqu'au 8 janvier 1952) le d~lai pour accepter les dispo-
sitions de l'article 511 b. La loi pr~voit qu'. d~faut d'acceptation dans le d~lai
pr~vu, il doit tre mis fin A l'assistance fournie.

En raison des effets de cette loi sur les programmes de cooperation technique
actuellement entrepris par les tRtats-Unis et le Guatemala, A savoir le programme
entrepris par la Mission agricole des ktats-Unis (Instituto Agropecuario Nacional),
le programme de d~veloppement de la production de caoutchouc et le programme
de construction de l'h6pital Roosevelt, le Gouvernement des Rtats-Unis saurait
gr6 au Gouvernement du Guatemala de bien vouloir lui faire savoir s'il donne
son agr~ment aux conditions stipul~es dans les articles susmentionn~s.

Veuillez agr~er, etc.
Rudolf E. SCHOENFELD

Son Excellence Monsieur Manuel Galich

Ministre des relations ext6rieures
Guatemala

II

Le Ministre des relations extirieures du Guatemala ei l'Ambassadeur des Itats-Unis
d'A mjrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

RtPUBLIQUE DE GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE

72 Guatemala, le 8 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Jai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 42 en date d'hier par laquelle
Votre Excellence a bien voulu faire parvenir h ce Ministre une copie de la loi
no 165 du 82ene Congr~s, adopt~e par le Congr~s des ktats-Unis d'Am~rique le 10
octobre 1951, qui contient deux articles - les articles 511 b et 515 - que le Direc-
teur des programmes de s~curit6 mutuelle a d~cid6 dappliquer aux programmes
de cooperation technique entrepris dans les R~publiques am6ricaines.

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
du Guatemala n'a aucune objection h formuler contre les conditions stipul~es
dans ladite note et qu'il est dispos6 & poursuivre l'ex~cution des programmes
de cooperation actuellement entrepris avec les 1 tats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc. M. GALICH

Son Excellence Monsieur Rudolf E. Schoenfeld
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Rtats-Unis d'Am~rique
En vile

No. 2395
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No. 2396. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO GUARANTIES
UNDER SECTION 111 (b) (3) OF THE ECONOMIC CO-
OPERATION ACT OF 1948, AS AMENDED. 2 TEL AVIV,
7 AND 8 AUGUST 1952

The American Ambassador to the Israeli Minister for Foreign A fairs

AMERICAN EMBASSY

Tel Aviv, August 7, 1952
No. 21

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to the industrial invest-
ment guaranty program pursuant to the terms of section 111 of the Economic
Cooperation Act of 1948, as amended, 2 and to confirm the understandings reached
as a result of these conversations as follows :

The Governments of Israel and of the United States of America will, upon request

of either of them, consult respecting investments in Israel made or proposed by nationals

of the United States of America who have applied for guaranties under Section 111 (b) (3)
of the Economic Co-operation Act of 1948, as amended, and whose investments have

been approved by the Government of Israel for the purpose of such guaranties. With

respect to such guaranties the Government of Israel agrees:

A. That if the Government of the United States of America makes payment in

United States dollars to any person under any such guaranty the Government of Israel

will recognize transfer to the United States of any right, title or interest of such persons
in assets, currency, credits, or other property on account of which such payment was

made and subrogation of the United States to any claim or cause of action of such person

arising in connection therewith. The Government of Israel shall also recognize any

transfer to the Government of the United States of America pursuant to such guaranty of

any compensation for loss covered by such guaranties received from any source other

than the Government of the United States of America;

1 Came into force on 8 August 1952 by the exchange of the said notes.
2 United States of America: 62 Stat. 144 ; 22 U. S. C. § 1509 (b) (3).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2396. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET ISRAEL
RELATIF AUX GARANTIES PRIVUES PAR L'ARTICLE
111, b, 3, DE LA LOI DE 1948 SUR LA COOPItRATION
1RCONOMIQUE, SOUS SA FORME MODIFIRIE. TEL-AVIV,
7 ET 8 A10T 1952

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrang~res d'Israil

AMBASSADE DES ] TATS-UNIS D'AMARIQUE

Tel-Aviv, le 7 aofit 1952
No 21

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr~sentants de nos deux gouvernements au sujet du programme relatif
ht la garantie des investissements industriels, entrepris en application des disposi-
tions de l'article 111 de la loi de 1948 sur la cooperation 6conomique, sous sa forme
modifi~e, et de confirmer qu'h la suite de ces entretiens, les Parties sont convenues
des dispositions suivantes :

Le Gouvernement isra~lien et le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique se con-
sulteront, h la demande de 'un ou de l'autre, sur les investissements que des ressortissants
des Rtats-Unis d'Am~rique ont fait ou envisagent de faire en Israel en demandant les
garanties pr6vues par larticle 111 b, 3, de la loi de 1948 sur la cooperation 6conomique,
sous sa forme modifi~e, et que le Gouvernement isra~lien a approuv~s aux fins desdites
garanties. En ce qui concerne ces garanties, le Gouvernement isra6lien accepte ce qui
suit :

A. Lorsque le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am~rique fera un paiement en dollars

des Ptats-Unis correspondant h une garantie de cet ordre, le Gouvernement isra~lien
reconnaitra que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique deviendra de ce fait acqu6-
reur de tous les droits, titres ou int~r~ts que le b6n~ficiaire du paiement poss6dait sur les

avoirs, sommes, credits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit paiement, et qu'fl sera
d~sormais subrog6 h ce b~n~ficiaire dans toute rclamation ou action en justice y relative.
Le Gouvernement isra6lien reconnaltra 6galement la cession au Gouvernement des 1 tats-
Unis d'Am~rique, lorsque cette cession sera effectu~e en vertu d'une telle garantie, de toute
indemnit6 pour une perte h laquelle s'appliquent lesdites garanties, quand le b6n~ficiaire
l'aura per~ue d'une source autre que le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique;

I Entrd en vigueur le 8 aott 1952, par l'dchange desdites notes.
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B. That Israel pounds acquired by the Government of the United States of America
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that
accorded, at time of such acquisition, to private funds arising from transactions of United
States nationals which are comparable to the transactions covered by such guaranties,
and that such Israel pounds will be freely available to the Government of the United
States of America for administrative expenditures;

C. That any claim against the Government of Israel, to which the Government
of the United States of America may be subrogated as result of any payment under such
a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Governments.

If, within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement, it shall be
referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected by mutual
agreement. If the Governments are unable, within a period of three months, to agree
upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designated by the President

of the International Court of Justice at the request of either Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the Government of Israel, the Government of the

United States of America will consider that this note and your Excellency's reply

thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject

which shall enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Monnett B. DAVIS

His Excellency Moshe Sharett

Minister for Foreign Affairs

of the State of Israel

II

The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

HAKIRYA, ISRAEL

Hakirya, 8 August, 1952

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 21,

dated 7 August, 1952, relating to the industrial investment guaranty program

pursuant to the terms of Section 111 of the Economic Co-operation Act of 1948,

as amended, and to confirm that the provisions set forth in that Note are acceptable

to the Government of Israel, which considers Your Excellency's Note and this

No. 2396
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B. Les sommes en livres isra61iennes transf6r6es au Gouvernement des l tats-Unis
d'Am6rique en application des garanties pr~cit6es, b6n6ficieront d'un r6gime au moins

aussi favorable que celui qui sera accord6, i l'6poque du transfert, aux fonds priv6s
provenant d'op6rations r6alis6es par des ressortissants des P-tats-Unis, comparables A
celles auxquelles s'appliquent les garanties susvis6es ; le Gouvernement des t-tats-Unis

d'Am6rique pourra disposer librement desdites sommes en livres isra61iennes pour le
r~glement de d6penses administratives.

C. Toute r6clamation 6 l'encontre du Gouvernement isra6lien dans laquelle le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourrait itre subrog6 A la suite d'un paiement

effectu6 en vertu d'une des garanties en question, fera l'objet de n6gociations directes

entre les deux gouvernements. Si, dans un d6lai raisonnable, ces gouvernements ne
parviennent pas i r6gler la r6clamation par voie d'accord, celle-ci sera soumise ' un
arbitre unique, choisi de concert, dont la d6cision sans appel liera les parties. Au cas ol,
dans un d61ai de trois mois, les gouvernements ne seraient pas arriv6s se mettre d'accord
sur le choix de l'arbitre, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice, A la requ6te
de Fun ou l'autre gouvernement, pourra proc6der A cette d6signation.

Au regu d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui

pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement isra6lien, le Gouvernement

des ktats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note, ainsi que la r~ponse de

Votre Excellence, comme constituant, entre nos deux gouvernements, un accord

en la matire qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Monnett B. DAVIS

Son Excellence Monsieur Moshe Sharett

Ministre des affaires 6trang~res
de l']tat d'IsraOl

II

Le Ministre des afaires dtrangires d'Israil a l'Ambassadeur des E8tats-Unis

d'Amrique

MINISTtRE DES AFFAIRES 1PTRANGARES

HAKIRYA (ISRAEL)

Hakirya, le 8 aofit 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 21,

en date du 7 aofit 1952, concernant le programme relatif la garantie des inves-

tissements industriels, entrepris en application de l'article 111 de la loi de 1948

sur la coop6ration 6conomique, sous sa forme modifi~e, et de confirmer que les

dispositions de ladite note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement isra6lien;

NO 2396
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reply as constituting an agreement between the two Governments on this subject,
entering into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

M. SHARE'rT

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Monnett B. Davis
United States Ambassador
Tel Aviv

No. 2396
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celui-ci consid~re donc la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme
constituant, entre nos deux gouvernements, un accord en la matire qui entre
en vigueur . la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

M. SHARETT

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur Monnett B. Davis
Ambassadeur des Atats-Unis d'Am~rique
Tel-Aviv

N- 2396
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No. 2397. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO MUTUAL SECURITY. BONN, 19 AND
28 DECEMBER 1951

I

The United States High Commissioner for Germany to the Chancellor of
the Federal Republic of Germany

December 19, 1951
His Excellency the Chancellor

of the Federal Republic of Germany
Palais Schaumburg
141 Koblenzer Strasse
Bonn

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating to the Economic Co-
operation Agreement between the United States of America and the Federal
Republic of Germany, signed at Bonn, December 15, 1949, as heretofore amended, 2

and to the enactment by the Congress of the United States of the Mutual Security
Act of 1951, Public Law 165, 82nd Congress. 3 I also have the honor to confirm
the understandings reached as a result of these conversations, as follows :

1. The Government of the Federal Republic of Germany has expressed its adherence
to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore
amended, 4 including the statement of purpose contained in Section 2 of the Mutual
Security Act of 1951, and reaffirms that, along with the Government of the United States
of America, it is firmly committed to join in promoting international understanding and
good will and in maintaining world peace and to take such action as may be mutually
agreed upon to eliminate causes of international tension. Whenever reference is made
in any of the articles of such Economic Cooperation Agreement to the Economic Coopera-
tion Act of 1948, such reference shall be construed as meaning the Economic Cooperation
Act of 1948 as heretofore amended.

2. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be
used by the Government of the United States of America for its expenditures in any area.

3. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include
expenditures for the encouragement of emigration from participating countries having

1 Came into force on 28 December 1951 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 269, and Vol. 141, p. 390.
1 United States of America 65 Stat. 373.
1 United States of America 62 Stat. 137; 22 U. S. C. § 1501 et seq.
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permanent surplus manpower to areas, particularly the undeveloped and dependent
areas, where such manpower can be effectively utilized.

4. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic

Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that
paragraph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under this agreement.

5. The two governments will establish procedures whereby the Government of the
Federal Republic of Germany will so deposit, segregate, or assure title to all funds allo-

cated to or derived from any program of assistance undertaken by the Government of the
United States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure
or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or govern-
ment, when the Government of the Federal Republic is advised by the Government of
the United States that any such legal process would interfere with the attainment of the
objectives of the program of assistance.

6. The provisions of paragraph 3, Article I, shall not apply with respect to the
assistance authorized after July 1, 1951, under this agreement. The terms and condi-
tions applicable to such assistance shall be the subject of separate determination and
the provisions of Article IV shall apply only with respect to such assistance as may be

furnished on a grant basis.

Upon receipt of a note from your Government indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the Federal Republic, the Government of the United

States of America will consider that this note and your reply thereto constitute

an agreement between the two governments on this subject which shall enter

into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished consideration.

John J. MCCLOY

ECA Special Representative

II

The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the United States

High Commissioner for Germany

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
DER BUNDESKANZLER

318-07 11,15351/51 Bonn 28. Dezember 1951

Seiner Exzellenz

dem Hohen Kommissar der

Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn John J. McCloy

Bonn-Petersberg

Herr Hoher Kommissar,

In Ihrem Schreiben vom 19. Dezember 1951 nehmen Sie Bezug auf Besprech-

ungen, die vor kurzem zwischen unseren beiden Regierungen betreffend das

N
°

2397



48 United Nations - Treaty Series 1953

am 15. Dezember 1949 in der damals geltenden Fassung unterzeichnete Abkommen
fiber Wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und den Vereinigten Staaten von Amerika sowie den Erlass des Mutual Security
Act of 1951, Public Law 165, 82 nd Congress durch den Kongress der Vereinigten
Staaten stattgefunden haben. In Ihrem Schreiben haben Sie mir ferner die bei
diesen Besprechungen erzielten Vereinbarungen wie folgt fibermittelt :

"1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat ihr Bekenntnis zu den
Zwecken und Richtlinien des geanderten Gesetzes Uber die Wirtschaftliche Zusammen-
arbeit von 1948 einschliesslich der in Teil 2 enthaltenen Zweckerklarung des Gesetzes
ilber gegenseitige Sicherheit von 1951 zum Ausdruck gebracht und bekrdiftigt erneut,
dass sie wie die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika sich fest verpflichtet
fiihlt, an der Fdrderung internationaler Verstindigung und guten Willens sowie an der
Aufrechterhaltung des Weltfriedens teilzunehmen und alle etwa vereinbarten Mass-
nahmen zur Beseitigung der Ursachen internationaler Spannungen zu ergreifen. Wird
in einem der Artikel des genannten Abkommens iiber Wirtschaftliche Zusammenarbeit
auf das Gesetz fiber Wirtschaftliche Zusammenarbeit von 1948 Bezug genommen, so ist
diese Bezugnahme so aufzufassen, als beziehe sie sich auf das Gesetz tiber Wirtschaftliche
Zusammenarbeit von 1948 in seiner geanderten Fassung.

2. Gemass Artikel IV Absatz 4 des Abkommens ijber Wirtschaftliche Zusammen-
arbeit der Verwendung der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zugewiesene
Betrage ktnnen von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika fiir Ausgaben
in jedem Gebiet verwendet werden.

3. Artikel IV Absatz 6 des Abkommens iiber Wirtschaftliche Zusammenarbeit
umfasst Aufwendungen zur F6rderung der Auswanderung aus den Teilnahmelandern
mit stdndigem Uberschuss an Arbeitskrdften nach Gebieten, insbesondere riickstandigen
und abhAngigen Gebieten, in denen diese Arbeitskrafte wirksam verwendet werden
kdnnen.

4. Statt des in Artikel IV Absatz 4 des Abkommens fiber Wirtschaftliche Zusammen-
arbeit genannten Termins ist der in jenem Absatz genannte unbelastete Ilberschussbetrag
entsprechend dem Zeitpunkt der Beendigung des Hilfsprogramms auf Grund dieses
Abkommens festzusetzen.

5. Die beiden Regierungen werden Verfahren schaffen, auf Grund derer die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland alle einem von der Regierung der Vereinigten Staaten
unternommenen Hilfsprogramm zugewiesenen oder aus diesem stammenden Mittel so
hinterlegt, getrennt halt oder sicherstellt, dass derartige Mittel nicht der Beschlagnahme,
der Pfandung auf Grund eines Arrests, der Wegnahme oder einem anderen gesetzlich
zuldssigen Verfahren seitens einer Person, Firma, Dienststelle, Genossenschaft, Organi-
sation oder Regierung unterliegen, falls die Regierung der Bundesrepublik von der
Regierung der Vereinigten Staaten die Mitteilung erhalt, dass ein derartiges gesetzlich
zulAssiges Verfahren die Verwirklichung der Ziele des Hilfsprogramms beeintrachtigen
wiirde.

6. Die Bestimmungen des Artikel I Absatz 3 gelten nicht in Bezug auf die auf Grund
dieses Abkommens nach dem 1. Juli 1951 genehmigte Hilfe. Die auf diese Hilfe anwend-
baren Bestimmungen und Voraussetzungen unterliegen gesonderter Entscheidung und
die Bestimmungen des Artikel IV gelten lediglich in Bezug auf die Hilfe, die gegebenenfalls
als Schenkung gewahrt wird."

No. 2397



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 49

Ich beehre mich, Euerer Exzellenz hiermit den Empfang dieses Schreibens
zu bestdtigen und mitzuteilen, dass ich dem Inhalt Ihres Schreibens zustimme.

Die Bundesregierung wird beschleunigt diejenigen parlamentarischen Mass-
nahmen herbeifiihren, die sich fdr die Durchffihrung der vorstehenden Bestim-
mungen als erforderlich erweisen k6nnten.

Genehmigen Sie, Herr Hoher Kommissar, den Ausdruck meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

ADENAUER

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE FEDERAL CHANCELLOR

Bonn, December 28, 1951
318-07 11/15351/51

His Excellency
the High Commissioner of the
United States of America

John J. McCloy
Bonn-Petersberg

Mr. High Commissioner,

In your letter of December 19, 1951, you refer to conversations which recently
took place between our two governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the Federal Republic of Germany and the United States
of America, signed on December 15, 1949, in the form then in effect, and to the
enactment by the Congress of the United States of the Mutual Security Act of
1951, Public Law 165, 82d Congress. In your letter you also informed me
of the understandings reached in these conversations as follows

[See note I]

I have the honor herewith to acknowledge to Your Excellency the receipt
of this letter and to inform you that I am in agreement with the contents of
your letter.

The Federal Government will take prompt action to put through the Parlia-
mentary measures which may be necessary to carry out the foregoing provisions.

Accept, Mr. High Commissioner, the assurances of my highest consideration.

ADENAUER

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

NO 2397
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2397. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA RRPU-
BLIQUE FIRDI RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
S]CURITP- MUTUELLE. BONN, 19 ET 28 DICEMBRE 1951

Le Haut-Commissaire des Atats-Unis d'Amirique pour i'Allemagne au Chancelier
de la Ripublique ficdrale d'Allemagne

Le 19 d~cembre 1951

Son Excellence Monsieur le Chancelier
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Palais Schaumburg
141 Koblenzer Strasse
Bonn

Monsieur le Chancelier,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu rcemment entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique
entre les Rtats-Unis d'Am6rique et la Rpublique f6drale d'Allemagne, sign6
h Bonn le 15 d~cembre 1949, tel qu'il a W modifi6 . ce jour2, et de l'adoption
par le Congr~s des ttats-Unis de la loi de s~curit6 mutuelle de 1951 (loi publique

no 165 du 826me Congr~s), j'ai F'honneur de confirmer les conclusions ci-apr~s aux-
quelles ces entretiens ont abouti, savoir :

1. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne a exprim6 son adhesion
aux buts et aux principes de la loi de coop6ration 6conomique de 1948, sous sa forme
modifi6e A ce jour, y compris la dclaration d'intention contenue dans la section 2 de la

loi de s6curit6 mutuelle de 1951 et il r~affirme qu'il s'est solennellement engag6, comme le
Gouvernement des 1-tats-Unis d'Am6rique, & collaborer en vue de promouvoir la compr6-
hension et la bonne entente internationales et de maintenir la paix mondiale et L prendre

les mesures qui pourront 6tre dcid~es d'un commun accord en vue d'61iminer les causes

de tension internationale. Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948

dans Fun quelconque des articles de l'Accord de coop6ration 6conomique pr~cit6, sera
interprte comme d~signant la loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme
modifi~e L ce jour.

Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1951, par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 92, p. 269, et vol. 141, p. 393.
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2. Les sommes affect~es I l'usage du Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique en
vertu du paragraphe 4 de larticle IV de l'Accord de cooperation 6conomique pourront
etre utilis6es par ledit gouvernement pour r6gler des d~penses eftectu~es dans n'importe
quelle r~gion.

3. Les d~penses effectu6es en vue de favoriser l'6migration en provenance des pays
participants ayant des exc~dents permanents de main-d'ceuvre vers d'autres r6gions oh
cette main-d'ceuvre peut Atre utilis~e efficacement, notamment vers les regions sous-
d~velopp~es et les territoires d6pendants, tombent dans le champ d'application du para-
graphe 6 de l'Article IV de l'Accord de cooperation 6conomique.

4. Le montant des soldes nets de toutes charges dont il est question au paragraphe 7
de larticle IV de l'Accord de coop6ration 6conomique sera d~termin6 a la date a laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 par le present Accord, au lieu de celle qui
est indiqu~e dans ledit paragraphe.

5. Les deux Gouvernements conviendront de m~thodes par lesquelles le Gouverne-
mert de la R6publique f6d~rale d'Allemagne d~posera, cantonnera, ou s'appropriera
toutes les sommes affect~es A un programme d'assistance entrepris par le Gouvernement
des Rtats-Unis, ou provenant d'un tel programme, dans des conditions telles que les-
dites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts on d'autres
proc6dures judiciaires b. la requfte d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s,
d'organisations on de gouvernements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique fera savoir au Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle \ la r~alisation des objectifs du
programme d'assistance.

6. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article premier ne s'appliqueront pas a.
l'assistance dont la fourniture est autoris~e aux termes du present Accord post~rieure-
ment au ler juillet 1951. Les clauses et conditions qui r6giront la fourniture de cette
assistance seront 6noncAes dans un accord distinct et les dispositions de l'article IV ne
s'appliqueront qu'A l'assistance qui pourra 6tre fournie & titre de don.

D~s la reception d'une note du Gouvernement de Votre Excellence indiquant
que le Gouvernement de la R~publique f6d~rale approuve les dispositions qui
precedent, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique consid6rera la pr6sente

note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouver-

nements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur la date de la dite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
John J. MCCLOY

Repr~sentant special de l'Administration
de la cooperation 6conomique

N0 2397
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ii

Le Chancelier de la Ripublique /ldrale d'Allemagne au Haut-Commissaire des
Etats-Unis d'Amirique pour l'Allemagne

RP-PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

LE CHANCELIER FEDERAL

Bonn, le 28 d~cembre 1951
18-07 II/15351!51

Son Excellence
Monsieur John J. McCloy

Haut-Commissaire des ttats-Unis d'Am~rique
Bonn-Petersberg

Monsieur le Haut-Commissaire,

Dans sa lettre en date du 19 d~cembre 1951, Votre Excellence se r~fre aux
conversations qui ont eu lieu r~cemment entre nos deux Gouvernements au sujet
de 'Accord de coop6ration 6conomique entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne
et les ttats-Unis d'Am~rique, sign6 le 15 dcembre 1949, sous la forme sous laquelle
il 6tait alors en vigueur, et de l'adoption par le Congr~s des ttats-Unis d'Am~rique
de la loi de s~curit6 mutuelle no 451 (loi publique no 165, 826meCongr~s). Dans ladite
lettre, Votre Excellence me fait savoir que ces entretiens ont abouti aux conclusions
suivantes :

[Voir note f]

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la lettre pr~cit~e de Votre Excellence
et de lui faire savoir que j'accepte les propositions formul6es dans sa lettre.

Le Gouvernement f~d~ral prendra, aussit6t que possible, les mesures voulues
pour faire adopter par le Parlement les dispositions lgislatives qui pourraient
6tre n~cessaires pour donner effet aux dispositions qui pr6cedent.

Veuillez agr~er, etc.
ADENAUER

No. 2397
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No. 2398. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE RELATING TO AIR SERVICE.
ATHENS, 11 MARCH, 16 JUNE AND 25 JUNE 1952.

I

The American Ambassador to the Greek Minister lor Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 346 Athens, Greece, March 11, 1952

Excellency

I have the honor to propose that an Air Service Agreement be entered into
between our two Governments as follows :

1. The Government of the United States, through the Economic Cooperation
Administration, has made available to the Government of Greece communications, air
traffic control, air navigation and meteorological equipment as listed in the attached
Appendix to this agreement. 2 Additional equipment of the same type, located in
Greece, which was formerly in the custody of the United States Air Force, has been
transferred to the custody of the Civil Aeronautics Administration of the United States.
The Government of the United States of America intends formally to transfer from time
to time during the effective period of this agreement, all of this equipment to the Govern-
ment of Greece.

2. In consideration of the above assistance and services rendered the Government
of Greece by the Government of the United States, this agreement shall be applicable
to such communications, air traffic control, air navigation and meteorological equipment
required for civil aviation, including that now in the custody of the Civil Aeronautics
Administration, as the Government of the United States of America has heretofore or
may hereafter make available to the Government of Greece under the Economic Coopera-
tion Act of 1948, as amended. 3

3. The Government of Greece shall:

(a) Operate and maintain the facilities transferred to it in accordance with
Articles 1 and 2 of the agreement in a manner adequate to meet the standards of the
International Civil Aviation Organization and the requirements of air traffic into
and away from airdromes at which the facilities are located and along international
air routes converging on those airdromes.

1 Came into force on 25 June 1952 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 United States of America: 62 Stat. 137 ; 22 U. S. C. § 1501 et seq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2398. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA GRfECE
RELATIF AU SERVICE AIRRIEN. ATHfENES, 11 MARS,
16 JUIN ET 25 JUIN 1952

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires jtrang~res
de Grace

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 346 Ath~nes (Grace), le 11 mars 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer la conclusion, entre nos deux Gouvernements,
d'un accord relatif au service a6rien r6dig6 dans les termes suivants :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis, agissant par l'interm6diaire de l'Administration
de la coop6ration 6conomique, a mis & la disposition du Gouvernement grec le mat6riel de
transmissions, de contr6le de la circulation a6rienne, de navigation a~rienne et de m~t~oro-
logie qui est indiqu6 dans l'annexe 2 jointe au present Accord. Du materiel suppl~men-
taire de m~me nature se trouvant en Grace et dont l'Arm~e de Fair des ]Rtats-Unis 6tait
responsable, est maintenant pass6 sous le contr6le de l'Administration de l'a6ronautique

civile des ] tats-Unis. Le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique envisage formelle-
ment de transf6rer progressivement tout ce materiel au Gouvernement grec pendant la
p~riode de validit6 du pr6sent Accord.

2. En consideration de l'aide et des services mentionn~s ci-dessus que le Gouverne-
ment des 1 tats-Unis d'Am~rique a fournis au Gouvernement grec, il est entendu que les
dispositions du present Accord seront applicables an materiel de transmissions, de contr6le
de la circulation a6rienne, de navigation adrienne et de m6t~orologie n6cessaire pour les
besoins de l'aviation civile (y compris le materiel actuellement plac6 sous le contr6le de
l'Administration de l'a~ronautique civile) que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique a d6j& mis ou pourra mettre ult 6 rieurement & la disposition du Gouvernement grec

en vertu de la loi de 1948 relative h la cooperation 6conomique, sous sa forme modifie.

3. Le Gouvernement grec s'engage :

a) A faire fonctionner et A entretenir les installations 2 lui transferees confor-
m~ment 6 l'article premier et l'article 2 du present Accord, d'une mani~re qui
r~ponde aux standards 6tablis par l'Organisation de l'aviation civile internationale

et aux besoins de la circulation adrienne , l'arriv~e et au depart des a~rodromes
sur lesquels les installations sont situ~es et le long des routes ariennes internationales
qui convergent sur lesdits a~rodromes.

I Entrd en vigueur par l'6change desdites notes, le 25 juin 1952.
Non publi~e par le D6partement d'ltat des -tats-Unis d'Amdrique.
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(b) Enter into whatever arrangements may be necessary to insure the continued
maintenance and operation of the facilities in the event that, for any reason, the
Government of Greece is unable to carry out the provisions of Article 3 (a). The
conclusion of such arrangements referred to shall not alter any of the provisions of
this agreement with regard to the use of equipment, rendering of services, or charges
for such services.

(c) Continue the operation of such air navigation facilities at such locations
as may be from time to time agreed upon by representatives of the Government
of the United States and the Government of Greece until either such facilities are
replaced by new facilities installed in accordance with the standards and recommen-
dations of the International Civil Aviation Organization, or it is determined by the
Government of the United States of America and the Government of Greece that
there is no longer a need for the original facilities.

(d) Devote the use of the aeronautical and allied facilities transferred to it by
the Government of the United States of America primarily to civil aeronautical and
meteorological services, provided that the Government of Greece agrees that the

services provided with such facilities as of this date to the United States military
forces shall be continued after the transfer to the Government of Greece of such
facilities until such time as the United States military forces shall indicate to the
Government of Greece that such services are no longer required.

(e) Not permit standby or spare equipment (including spare parts) furnished
for the purpose of obtaining continuous and reliable aeronautical services to be
diverted for any other purpose without prior United States Government approval.

(/) Provide the full service facilities transferred to it by the Government of the
United States of America to all United States aircraft on the same basis as such
service is provided to aircraft of Greece engaged in similar services.

(g) Make available to United States aircraft and ground personnel the established
aeronautical communication facilities for the collection and transmission of weather
information of aeionautical nature.

(h) Utilize for air-ground, point-to-point and control tower communications the
radio frequencies allocated for the purpose on the basis of International Telecommu-
nications Regulations and in accordance with the frequency utilization arrangements
formulated by the International Civil Aviation Organization.

(i) Undertake and foster, in accordance with the standards and procedures
established by the International Civil Aviation Organization, efficient operation and
maintenance of all facilities and associated equipment which the Government of
the United States of America has made or hereafter makes available to the Govern-
ment of Greece.

4. In the event that any of the equipment transferred to the Government of Greece
under the terms of this agreement becomes surplus to the needs of the Government of
Greece in carrying out the provisions and purposes of this agreement, the Government
of the United States of America may elect to repossess such equipment at no cost to the
Government of the United States of America.

No. 2398
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b) A conclure les arrangements qui pourraient ftre ncessaires pour assurer en
permanence l'entretien et le fonctionnement desdites installations au cas oi, pour
une raison quelconque, le Gouvernement grec serait dans l'impossibilit6 d'ex~cuter
les dispositions de l'alin6a a ci-dessus. La conclusion de pareils arrangements ne
modifiera en aucune fagon les dispositions du present Accord relatives & l'emploi
du materiel, A la fourniture de services et aux droits pergus A l'occasion de ces services.

c) A continuer l'exploitation de ces installations d'aide A la navigation adrienne
sur les emplacements dont le Gouvernement des t-tats-Unis et le Gouvernement
grec pourront convenir de temps A autre, jusqu'A ce que lesdites installations soient
remplac~es par de nouvelles installations 6tablies conform~ment aux standards et
aux recommandations de l'Organisation de l'aviation civile internationale, ou jusqu'A
ce que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement grec d~cident
que les installations d'origine ne sont plus n~cessaires.

d) A consacrer en principe aux services a~ronautiques et m~t6orologiques civils
les installations aronautiques et connexes A lui transferees par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique, 6tant entendu que le Gouvernement grec s'engage A ce
que les services actuellement fournis aux forces armies des P-tats-Unis A l'aide de
ces installations continueront de l'tre apr~s leur transfert, jusqu'au moment ofi les
forces armies des 1Rtats-Unis lui feront connaitre qu'elles n'ont plus besoin des
services en question.

e) A veiller h ce que le materiel en reserve ou de rechange (y compris les pi~ces
de rechange) fourni en vue d'assurer la continuit: et la r~gularit6 des services a~ro-
nautiques ne soit pas affect6 A d'autres fins sans l'assentiment pr~alable du Gouver-
nement des tats-Unis.

f) A faire pleinement b~n6ficier tous les a6ronefs des tats-Unis de toutes les
installations h lui transferdes par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique,
dans les m~mes conditions que celles dont b~n~ficient les a~ronefs grecs assurant des
services similaires.

g) A mettre les installations de transmissions a~ronautiques 6tablies A la dispo-
sition du personnel am~ricain (navigant et au sol), en vue de recueillir et de trans-
mettre les renseignements m~t~orologiques intressant l'adronautique.

h) A utiliser, pour les communications air-sol, les liaisons entre points fixes et
les communications des tours de contr6le, les fr6quences radio attributes A ces fins,
en se fondant sur les r~glements internationaux des t6lcommunications et conform6-
ment aux dispositions relatives A l'emploi des fr~quences formul6es par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

i) A entreprendre et A favoriser, conform~ment aux standards et aux procedures
6tablis par l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'exploitation et l'entre-
tien efficaces de toutes les installations et de tout le materiel connexe que le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am~rique a dejA mis ou pourra mettre ult~rieurement A
la disposition du Gouvernement grec.

4. Au cas ofi une partie quelconque du materiel transfr au Gouvernement grec en
vertu des clauses du pr6sent Accord d6passerait les besoins du Gouvernement grec pour
l'excution des dispositions et la r~alisation des objectifs du present Accord, le Gouver-
nement des IRtats-Unis d'Am~rique aura la facult6 de reprendre gratuitement possession
du materiel exc6dentaire.

NO 2398
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5. This agreement will come into force on the day it is signed and shall continue
in force until terminated by mutual consent of the Government of Greece by means of
an exchange of notes between the two contracting governments.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Sophocles Venizelos John E. PEuRIFOY

Minister for Foreign Affairs
Athens

II

The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Aflairs

AMERICAN EMBASSY

No. 475 Athens, Greece, June 16. 1952

Excellency

With reference to my note No. 346, dated March 11, 1952, and your reply
thereto note No. 5402, dated May 23, 1952,1 I have the honor to propose that
this note and your Excellency's reply thereto constitute an agreement between
the Royal Hellenic Government and the Government of the United States of
America in accordance with the terms stated in my note No. 346.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John E. PEURIFOY
His Excellency Sophocles Venizelos
Minister for Foreign Affairs
Athens

III

The Greek Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Athens, 25th June, 1952No. 6562

Excellency,

With reference to your letter No 475, dated June 16th 1952, I have the honour

to confirm to you that Your Excellency's letter and the present reply shall con-

stitute an agreement between the Royal Hellenic Government and the Government

of the United States of America in accordance with the terms stated in your

letter No. 346, dated March lth, 1952.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

S. VENIZELOSHis Excellency the Honorable John E. Peurifoy

Ambassador of the United States of America
Athens

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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5. Le present Accord entrera en vigueur L la date de sa signature, et demeurera en
vigueur jusqu'au moment oii il y sera mis fin, avec l'assentiment du Gouvernement grec,
au moyen d'un 6change de notes entre les deux Gouvernements contractants.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence Monsieur Sophocle Venizelos
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes

John E. PEURIFOY

L'Ambassadeur des FItats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res
de Grace

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 475

Monsieur le Ministre,
Ath~nes, Grace, le 16 juin 1952

Comme suite A ma note no 346, en date du 11 mars 1952, et h la r~ponse de
Votre Excellence, par note no 5402 en date du 23 mai 19521, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente note et la r6ponse qu'y fera Votre Excellence constituent
un accord entre le Gouvernement royal hell~nique et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, conform~ment aux stipulations 6nonc6es dans ma note no 346.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence Monsieur Sophocle Venizelos
Ministre des affaires 6trang6res
Ath~nes

John E. PEURIFOY

Le Ministre des affaires itrang~res de Grace I 'Ambassadeur des Etats-Ultis d'Amjriquc

No 6562 Ath~nes, le 25 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r~frant a la lettre de Votre Excellence no 475, en date du 16 juin 1952,

j'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que Sa lettre et la pr~sente r~ponse
constitueront un accord entre le Gouvernement royal hell6nique et le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique, conform~ment aux stipulations 6nonc~es dans la lettre
de Votre Excellence no 346, en date du 11 mars 1952.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence l'Honorable John E. Peurifoy
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ath~nes

S. VENIZELOS

Non publi6e par le D6partement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 2399. JOINT BASIC AGREEMENT 1 ON TECHNICAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AND THE GOVERNMENT OF COSTA RICA. SIGNED
AT SAN JOSR, ON 28 MARCH 1951

Through their undersigned duly authorized representatives, ,the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and the International
Labour Organisation (hereinafter called the "Organizations") and the Government
of Costa Rica (hereinafter called the "Government") agree as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Organizations, in accordance with the provisions of this Basic Agree-
ment and with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I to
Part "A" of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the United
N'ations (which are attached hereto and made a part thereof) 2 shall furnish technical
assistance to the Government as shall be determined in supplementary agreements
to this Basic Agreement.

(b) Technical assistance under this Agreement and supplementary agreements
shall be furnished primarily through the provision of experts (hereinafter called
"the personnel") to visit Costa Rica (hereinafter called "the country") in an
advisory capacity. The personnel shall be selected by the Organizations, acting
severally or collectively, after consultation with the Government.

(c) Technical assistance furnished under this Agreement and supplementary
agreements, may, to the extent agreed between the Organizations, acting severally
or collectively, and the Government, take the form of the provision of fellowships or
other arrangements for study and training outside the country.

(d) Any technical or other equipment or supplies provided by the Organiza-
tions in connexion with the technical assistance furnished under this Agreement
and supplementary agreements shall remain the property of the Organizations

1 Came into force on 28 March 1951, in accordance with the final clause.
2 United Nations, Treaty Series. Vol. 76, p. 132.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 63

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2399. ACUERDO BASICO CONJUNTO ENTRE LA OR-
GANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA
EDUCACION, LA CIENCIA Y LA CULTURA, LA ORGANI-
ZACION INTERNACIONAL DEL TRABAJO Y EL GO-
BIERNO DE COSTA RICA. FIRMADO EN SAN JOStE,
EL 28 DE MARZO DE 1951

Por medio de sus representantes debidamente autorizados para la firma
del presente Convenio, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura y la Organizaci6n Internacional del Trabajo (que en lo
que sigue se designard.n por la expresi6n ((las Organizaciones )) y el Gobierno de
Costa Rica (que en lo que sigue se designard por la expresi6n (( El Gobierno ),
han convenido en lo que sigue :

Articulo I

PRESTACI6N DE AsISTENCIA TthCNICA

a) Las Organizaciones, de acuerdo con las previsiones de este Acuerdo Bdsico
y con las (( Observaciones y Directivas ) establecidas en el Anexo I de la parte
€ A ) de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones
Unidas (las cuales se acompafian a este documento y forman parte del mismo)
proporcionardn al Gobierno la asistencia t~cnica que se determine en acuerdos
suplementarios a este Acuerdo Bdsico.

b) Se prestarn la asistencia t6cnica que estipulan este Acuerdo y los acuerdos
suplementarios, principalmente proporcionando expertos (en lo sucesivo deno-
minados el personal )) para que visiten Costa Rica (en lo sucesivo denominado
(( el pais ,) en calidad de asesores. El personal ser! seleccionado por las Organiza-
ciones, actuando individual o colectivamente, despu~s de consultar con el Gobierno.

c) La asistencia t~cnica que se preste con arreglo a este Acuerdo o a los
acuerdos suplementarios podrA, en la medida que convengan las Organizaciones
actuando individual o colectivamente, y el Gobierno, asumir la forma de pensiones
de estudios, o cualquiera otra, para el estudio y la capacitaci6n fuera del pais.

d) Todo el material o equipo, t~cnico o de otra naturaleza, que proporcionen
las Organizaciones en conexi6n con la asistencia ticnica prestada con arreglo
a este Acuerdo o a los acuerdos suplementarios, seri de propiedad de las Organiza-
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providing it unless and until title thereto is transferred on terms and conditions
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(e) The personnel shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct such of the Government's technical staff as may be associated
with the personnel, on the methods, techniques and practices of their work and
in the principles on which these are based, and the Government shall, whenever
practicable, attach technical staff to the personnel for this purpose.

(f) As part of the technical assistance to be furnished under this Agreement
and supplementary agreements, the Organizations, acting severally or collectively,
may arrange for the carrying out of laboratory or other tests, experiments or
research outside the country.

(g) The personnel shall be solely responsible to and under the supervision
and direction of the Organizations furnishing them.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT WITH RESPECT TO THE PROVISION OF

TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Government will :

Provide or permit access to adequate information;

Facilitate appropriate contacts with Government agencies, individuals
and groups within the country;

Give full and prompt consideration to advice received;

Promptly and effectively co-ordinate governmental policies and admin-
istration so as to further and implement the technical assistance rendered ;

Utilize individuals benefiting from foreign study grants, referred to in
Article I (c), in fields directly related to the subjects studied abroad;

Undertake sustained efforts to carry forward the work initiated or
recommended by the Missions.

(b) The Government will designate an agency for the purpose of paragraph (a)
and as the agency with which U.N.E.S.C.O. will deal in connection with technical
assistance rendered under this Agreement.

(c) The Government confirms, that no requests for technical assistance on
the matters specified in the attached annexes has been or is being made to any
other international organization or government.

No. 2399
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ciones que lo suministrardn, a menos, y hasta el momento en que se transfiera
dicha propiedad segdn los tdrminos y condiciones que convengan las Organiza-
ciones respectivas y el Gobierno.

e) En el curso de sus trabajos de asesoria, el personal procurard instruir
a los tdcnicos del Gobierno que colaboren con 6l, en la aplicaci6n de los mdtodos,
tdenicos y pricticos de trabajo, ensefidndoles los principios en que 6stos se basan,
y el Gobierno, siempre que le sea posible, agregard, con igual fin, t6cnicos na-
cionales al personal.

/) Como parte de la asistencia tdcnica que ha de prestarse con arreglo a este
Acuerdo y a los acuerdos suplementarios, las Organizaciones, actuando individual
o colectivamente, podrin disponer que se lleven a cabo fuera del pais ensayos,
experimentos e investigaciones de laboratorio o de otra indole.

g) El personal sera responsable s6lo ante las Organizaciones que lo envien
y actuard inicamente bajo la vigilancia y direcci6n de 6stas.

A rticulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO CON RESPECTO A LA PRESTACI6N DE ASISTENCIA

TtCNICA

a) El Gobierno :

Asegurard o autorizard el acceso a las fuentes de informaci6n necesarias;

Facilitard los contactos Atiles con los servicios gubernamentales, indi-
viduos o grupos en el interior del pais;

Tomard rdpida y plenamente en consideraci6n los consejos que reciba;

Coordinard rdpida y efectivamente su politica, econ6mica y la acci6n
de sus servicios administrativos para hacer mds eficaz la ayuda tdcnica pro-
porcionada ;

Utilizard los servicios de los becarios mencionados en el articulo I c)
en las especialidades que tengan relaci6n directa con las materias estudiadas
en el extranjero;

Se encargari de mantener el esfuerzo para continuar la obra comenzada
o proyectada por la misi6n.

b) El Gobierno designard un organismo para los fines expresados en el pdrrafo
a) con el que las Organizaciones tratardn lo relacionado con la ayuda tdcnica
proporcionada de acuerdo con el presente Convenio.

c) El Goberno confirma que no ha hecho otra petici6n de ayuda tdcnica
para las cuestiones especificadas en el anexo a ninguna organizaci6n internacional,
ni a otro Gobierno.

N- 2399
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organizations shall defray the costs of rendering the technical assis-
tance provided, which are payable outside the country or such proportions of. the
same as may be agreed upon between the parties regarding :

(i) The salaries of the personnel sent by the Organization;

(ii) The cost of subsistence and travel of the personnel from their place,
of recruitment to the point of entry into the recipient country;

(iii) The expenses involved in any other necessary travel outside that
country ;

(iv) The cost of any insurance provided for the personnel sent by the
Organization ;

(v) The expenses incurred in technical testing referred to in paragraph ().
of Article I.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be provided under this Agreement as can be paid
for in local currency, or otherwise, to the following extent :

(i) For personnel appointed for one year or more : cost of lodging;
for days of travel on duty within the country, involving absence from his
normal living quarters, the cost of board and lodging.

(ii) Medical care and hospitalization for the personnel;

(iii) Transportation of the personnel within the country in connection
with the provision of technical assistance, and all telephone, telegraph, postal
and other communication expenses;

(iv) Any other local currency expenses of the personnel, agreed upon
with the Government;

(v) Any taxes or other duties or levies collected by the Government
not covered by the privileges and immunities under Article IV.

(c) For the purpose of meeting expenses under paragraph (b) the Government
shall establish and maintain a local currency fund which shall at no time be less
than the amount specified in the annexes. Such fund shall be placed at the
disposal of the senior member of the personnel. Any unused balance, after due
rendering of accounts, shall be returned to the Government upon final departure
of the personnel from the country.

(d) In addition to other payments under this Article, the Government shall
provide to the personnel at its own expenses

No. 2399
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A rticulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS PARTES

a) Las Organizaciones sufragarAn individual o colectivamente los gastos
de la ayuda t6cnica otorgada que hayan de pagarse fuera del pais, en la proporci6n
de dichos gastos que se fijard de acuerdo entre ambas partes, y que se refieren a:

i) La remuneraci6n del personal enviado por las Organizaciones.
ii) Los gastos de manutenci6n y de desplazamiento del personal desde

el lugar de reclutamiento hasta el de entrada en el pais beneficiario de la
ayuda t~cnica.

iii) Cualquier otro gasto en que se incurra con motivo de viajes efectuados
fuera del pals.

iv) Los gastos de todo seguro previsto para el personal enviado al pals
por las Organizaciones.

v) Los gastos ocasionados por los ensayos t6cnicos mencionados en el
pdrrafo /) del Articulo I.

b) El Gobierno tomard a su cargo la parte de los gastos de la ayuda t6cnica
que se ha de proporcionar segidn las condiciones del presente Convenio y que
puedan ser cubiertos en su propia moneda, o bien de otro modo, en la medida
que se determina a continuaci6n :

i) Personal a largo plazo (un afio o md.s): gastos de alojamiento; en los
dias de viaje en servicio por el pals, los gastos de subsistencia y alojamiento.

ii) Los gastos relacionados con tratamientos m~dicos y hospitalizaci6n
del personal.

iii) Los gastos de desplazamiento del personal en el interior del pais
para el otorgamiento de ayuda t~cnica, y todos los gastos de tel6fono,
tel~grafo, correo y otros medios de comunicaci6n.

iv) Todos los demdis gastos del personal convenidos con el Gobierno
en moneda local.

v) Todos los impuestos y demds derechos o contribuciones que perciba
el Gobierno y que no est6n previstos en el Articulo IV relativo a los privilegios
e inmunidades.

c) Con el fin de cubrir los gastos de que se trata en el pdrrafo b) el Gobierno
creard y mantendrd un fondo en moneda local que no deberd en ningdin momento
ser inferior al monto total indicado en los anexos. Este fondo deberd estar a dispo-
sici6n del funcionario principal del personal. Cualquier saldo que hubiera se devol-
verd al Gobierno cuando el personal salga definitivamente del pals, despu~s de la
rendici6n de cuentas.

d) Ademds de los pagos previstos por este Articulo, el Gobierno proporcionard
por su cuenta al personal
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(i) Adequate office facilities, office equipment and supplies;
(ii) After consultation with the senior member of the personnel, the

Government shall provide the necessary local secretarial interpreter-translator
and related assistance;

(iii) Any other facilities mutually agreed upon.

The Government shall assume administrative and financial responsibilities
related to the provision of the facilities specified in this paragraph.

(e) In appropriate cases, the Government shall provide such land, labour,
equipment, etc., as may be needed and which will be determined as the need
arises in agreement with the Organizations.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organizations under Article I and to assist the personnel in ob-
taining such services and facilities as may be required to carry on these activities.

(b) Notwithstanding that the Government may or may not have already
ratified or acceded to the Convention on the Privileges and the Immunities of the
Specialized Agencies,' the Government shall accord to the personnel and to the
Organizations, their property and assets in connexion with the performance of
this Agreement and supplementary agreements, all privileges and immunities
which are normally accorded to the Organizations, their property, assets, officials
and experts under the provision of that Convention.

(c) The Organizations and the personnel for technical assistance shall have
the benefit of the most favourable rate for conversion of currency prevailing
at the time of any conversion made in carrying out their responsibilities under
this Agreement, in accordance with the legal provision on the matter.

Article V

PUBLICATION OF FINDINGS

The Government shall, in consultation with the Organizations, acting severally
or collectively, arrange for the publication of information, or shall provide, for
study and analysis, material suitable for publication regarding the results of the
technical assistance provided under the terms of this Agreement and supplementary
agreements, and the experience derived therefrom, including any report or findings

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 335; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol.
102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322, and Vol. 171, p. 412.
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i) Los locales, el material y el mobiliario de oficina necesarios.
ii) los servicios de secretaria, de interpretaci6n, de traducci6n y otros

que sean necesarios, despu~s de consultar con el funcionario principal del
personal.

iii) Los dem6.s servicios que se convenga en proporcionar.

El Gobierno asumirA todas las responsabilidades administrativas y finan-
cieras relativas a proporcionar los servicios mencionados en este pdrrafo.

e) Si fuese necesario, el Gobierno proporcionarA el terreno, la mano de obra,
el instrumental, etc., que se necesitase, en las condiciones que se fijardn en tiempo
ditil, de acuerdo con las Organizaciones.

Articulo IV

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

a) El Gobierno tomarA las providencias necesarias para facilitar las actividades
de las Organizaciones que se puntualizan en el Articulo I, asi como tambi6n para
ayudar al personal a obtener aquellos servicios y facilidades que se requieren para
llevar a efecto dichas actividades.

b) Sea que el Gobierno haya o no ratificado el Convenio sobre Prerrogativas
e Inmunidades de los Organismos Especializados, o adheridose a 61, concederA
al personal y a las Organizaciones, e incluso a las propiedades y bienes que posean
en relaci6n con la ejecuci6n de este Acuerdo y de los acuerdos suplementarios,
todas las prerrogativas e inmunidades que regularmente se conceden dentro de
las disposiciones de dicho Convenio, a las Organizaciones, a sus bienes y propiedades
y a sus funcionarios y expertos.

c) Las Organizaciones y el personal encargado de la ayuda t~cnica se bene-
ficiarin del tipo de cambio mAs favorable en vigor en el momento en que se efectie
cualquier operaci6n de cambio para cumplir las tareas que se preven en el presente
Convenio, de conformidad con las disposiciones en vigor.

Articulo V

PUBLICACI6N DE LOS RESULTADOS

El Gobierno hari, en consulta con las Organizaciones, individual o colecti-
vamente, los arreglos necesarios para que se publiquen los resultados de la asistencia
t6cnica prestada con arreglo a los t~rminos de este Acuerdo y de los acuerdos
suplementarios o facilitarA la informaci6n respectiva, para estudio, andlisis y
publicaci6n de dichos resultados ; tambi~n para que se d6 a conocer la experiencia

N* 2399
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of any expert, so that it may be of full use within the country and of value to
other countries and to the international organizations rendering technical assistance
to governments under the Expanded Programme. Any such publication by or
through the Organizations shall be undertaken only after consultation with the
Government.

Article VI

MODIFICATION OF AGREEMENT, SUPPLEMENTAL AGREEMENTS AND TERMINATION

(a) This Agreement and any supplementary agreements may be modified
by mutual consent of the Organizations, acting severally or collectively as may
be necessary, and of the Government. All parties shall give full and sympathetic
consideration to any request for such modification.

(b) This Agreement may be terminated on written notice by the Organizations
acting collectively or by the Government, termination to take effect sixty days
from receipt of such notice. Any such termination shall also constitute a ter-
mination of any supplementary agreements which may have been concluded pur-
suant to this Agreement. Any such supplementary agreement may also be
separately terminated on like notice by the Organization or Organizations con-
cerned, or by the Government.

(c) Any differences as to the interpretation of this Agreement or any sup-
plementary agreement that are not settled directly by the parties concerned,
shall be settled by recourse to arbitration. In that case the Organizations con-
cerned, acting collectively, and the Government, shall each appoint one arbitrator.
Any differences that these arbitrators cannot settle between themselves shall
be submitted to a third arbitrator appointed by them to decide without further
recourse.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organizations have signed
this Agreement at San Jos6 this 28 day of March 1951 in two copies in Spanish
and English, the text in both languages being authentic.

The Agreement shall be in force as from this date.

For the International Labour For the United Nations Educational,
Organisation: Scientific and Cultural Organization

(Signed) A. GUIGUI (Signed) J. TAYLOR

For the Government of Costa Rica

(Signed) Virgilio CHAVERRI
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1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 71

derivada de las labores de asistencia, inclusive cualquier informe del personal
o cualesquiera observaciones hechas por 6ste, a fin de que todo ello pueda redundar
en pleno provecho dentro del pais y ser de utilidad a otros, lo mismo que a las
organizaciones internacionales que prestan ayuda t~cnica como a los gobiernos
dentro del Programa ampliado. Sea que esta publicaci6n la hagan las Organiza-
ciones, o que se efectilen por medio de 6stas, se procederd a ella solamente despu6s
de consultar con el Gobierno.

Articulo VI

MODIFICACI6N DEL AcUERDO, ACUERDOS SUPLEMENTARIOS Y TERMINACI6N

a) El presente Acuerdo y cualquier acuerdo suplementario podr.n ser modi-
ficados con el consentimiento individual o colectivo de las Organizaciones y del
Gobierno. Todas las partes contratantes prestardn atenta y debida consideraci6n
a cualquier petici6n que se haga tendiente a modificar el Acuerdo o los acuerdos.

b) Las Organizaciones actuando colectivamente o el Gobierno podrin poner
t~rmino a este Acuerdo dando aviso por escrito ; la terminaci6n sera efectiva
60 dias despu~s de recibido el aviso. Al ponerse t6rmino a este Acuerdo, se dard
tambi~n por cancelado cualquier otro acuerdo suplementario que se haya con-
certado con arreglo al presente. El acuerdo suplementario podri asimismo darse
por terminado separadamente, por medio de igual aviso dado por la Organizaci6n
u Organizaciones respectivas o por el Gobierno.

c) Cualquier diferencia que surja con motivo de la interpretaci6n del presente
Acuerdo o de cualquier acuerdo suplementario que no fuera resuelta directa-
mente por las partes interesadas, serA sometida a arbitraje. En ese caso, las
Organizaciones afectadas por una parte, y el Gobierno por la otra, designarin
un Irbitro. Toda diferencia que no pudieran resolver 6stos sera sometida a un
tercer Arbitro designado por ellos, de cuya decisi6n no se podri interponer recurso
alguno.

EN FE DE LO CUAL, el Gobierno y las Organizaciones han firmado el presente
Acuerdo en San Jos6 el dia 28 de marzo de mil novecientos cincuenta y uno, en
dos ejemplares en espafiol y en ingles.

El Acuerdo entra en vigor a partir de esta fecha.

Por la Organizaci6n Internacional del Por la Organizaci6n de las Naciones
Trabajo Unidas para la Educaci6n, la Ciencia

y la Cultura

(Firmado) A. GuIGUI (Firmado) J. TAYLOR

Por el Gobierno de Costa Rica
(Firmado) Virgilio CHAVERRI
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ADDITIONAL PROTOCOL 1 TO THE JOINT BASIC AGREE-
MENT 2 ON TECHNICAL ASSISTANCE BETWEEN THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE UNI-
TED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANISATION AND THE GOVERNMENT OF
COSTA RICA. SIGNED AT PARIS, ON 6 JULY 1951,
AND AT SAN JOStR, ON 10 JANUARY 1952

Through their undersigned duly authorised representatives, the International
Labour Organisation, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organisation and the Government of Costa Rica agree to modify the Joint Basic
Agreement on Technical Assistance of 28 March 1951 2 in the following terms :

1. To adapt the English text of paragraph (b) of Article II to the corresponding
Spanish text deleting the word "U.N.E.S.C.O." and substituting the words "the
Organisations".

2. To amend paragraph (b) of Article VI by replacing the words "acting
collectively" by the words "acting severally or collectively".

3. To amend paragraph (c) of the same Article VI by replacing the words
"acting collectively" by the words "acting severally or collectively".

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organisations have signed
this Additional Protocol at Geneva on this twenty-sixth day of September 1951,
at Paris on this 6th day of July 1951 and at San Jos6 on this 10th day of January 1952
in three copies in Spanish and English, the text in both languages being authentic.

This Additional Protocol shall come into force as from the date of the last
signature.
For the Government of Costa Rica For the International Labour

(Signed) Virgilio CHAVERRI Organisation :
By special authority of the Director-

General of the International Labour
Office:

(Signed) Luis ALVARADO

Assistant Director-General

For the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation

(Signed) J. TORRES BODET

1 Came into force on 10 January 1952, as from the date of the last signature, in accordance

with the final clause.
2 See p. 62 of this volume.
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PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO BASICO CONJUNTO
PARA LA PROVISION DE ASISTENCIA T]RCNICA, CELE-
BRADO ENTRE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL
DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA Y LA
CULTURA Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA. FIRMADO
EN PARIS, EL 16 DE JULIO DE 1951, Y EN SAN JOSR,
EL 10 DE ENERO DE 1952

Por medio de los abajo suscritos, representantes debidamente autorizados
de la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y el Gobierno de Costa Rica,
convienen en modificar el acuerdo b6sico conjunto para la provisi6n de asistencia
t6cnica de 28 de marzo de 1951 en los trminos siguientes :

1) Adaptar el texto en ingles del pArrafo b) del articulo 2 al correspondiente
en espafiol, suprimiendo la palabra (( UNESCO ) y substituy~ndola por (( las orga-
nizaciones ).

2) Modificar el pArrafo b) del articulo 6, reemplazando las palabras (,actuando
colectivamente ,) por (( actuando separada o colectivamente D.

3) Modificar el pirrafo c) del mismo articulo 6, agregando despu6s de (( las
organizaciones afectadas ,), las palabras ( actuando separada o colectivamente D.

EN FE DE LO CUAL el Gobierno y las organizaciones firman este Protocolo
Adicional en Ginebra el 26 de septiembre de 1951 ; en Paris el seis de julio de 1951 y
en San Jos6 el diez de enero de 1952, en tres copias en espafiol y en ingles, siendo
aut~nticos los textos en ambos lenguajes.

Este Protocolo entrarA en vigor a partir de la fecha de la diltima firma.

Por el Gobierno de Costa Rica: Por la Organizaci6n Internacional del

(Firmado) Virgilio CHAVERRI Trabajo ;
Por autorizaci6n especial del Director
General de la Oficina Internacional del

Trabajo :
(Firmado) Luis ALVARADO

Subdirector General

Por la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura :

(Firmado) J. TORRES BODET

N- 2399
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2399. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ItDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE COSTA-RICA, D'AUTRE PART, RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE. SIGNR A SAN-JOSR, LE 28 MARS
1951

Par l'interm~diaire des soussign~s, leurs repr6sentants datment autoris~s,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture et
l'Organisation internationale du Travail (ci apr~s d~nomm~es e(les Organisations s),
d'une part, et le Gouvernement de Costa-Rica (ci-apr~s d~nomm6 (( le Gouverne-
ment )), d'autre part, sont convenus de ce qui suit

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

a) Les Organisations fourniront au Gouvernement, conform~ment aux
dispositions du present Accord de base et aux (( Observations et principes direc-
teurs s 6nonc~s A 1'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil
6conomique et social de rOrganisation des Nations Unies (qui sont joints au
present Accord et en font partie int~grante 2), l'assistance technique qui sera d~finie
dans des accords compl~mentaires conclus en application du present Accord de base.

b) L'assistance technique fournie en vertu du present Accord et des accords
complmentaires consistera principalement dans l'envoi d'experts (ci-apr~s d6-
nomm~s (( le personnel ))) au Costa-Rica (ci-apr~s d~nomm6 (( le pays ))), pour y
remplir des fonctions de caract6re consultatif. Le personnel sera d6sign6 par les
Organisations agissant individuellement ou collectivement, apr6s consultation
du Gouvernement.

c) L'assistance technique fournie en vertu du present Accord et des accords
compl~mentaires pourra 6galement, dans la mesure convenue entre les Organisa-
tions, agissant individuellement ou collectivement, et le Gouvernement, prendre
la forme de bourses d'6tudes et autres facilit6s qui permettent aux b6n6ficiaires
de poursuivre des 6tudes et de recevoir une formation professionnelle hors du pays.

d) Les Organisations demeureront propri~taires de tout le materiel et de
tous les approvisionnements, techniques ou autres, fournis en application du present

I Entr6 en vigueur conform6ment N la clause finale, le 28 mars 1951.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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Accord ou des accords compl6mentaires, tant qu'elles n'en auront pas effectu6
la cession aux clauses et conditions dont elles seront convenues avec le Gouverne-
ment.

e) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les membres du personnel
feront tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera
a leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes
techniques et pratiques sont fond~es; A cet effet, le Gouvernement adjoindra
des techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.

/) Dans le cadre de l'assistance technique qu'elles fourniront en application
du present Accord et des accords compl~mentaires, les Organisations, agissant
individuellement ou collectivement, pourront faire proc~der . des experiences
de laboratoire, des essais ou des recherches hors du pays.

g) Le personnel sera responsable devant les Organisations qui l'auront fourni
et sera plac6 sous leur contr6le et leur direction.

Article II
COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE LA FOURNITURE DE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE

a) Le Gouvernement :
Fournira les renseignements n~cessaires ou y donnera acc~s;
Facilitera les contacts utiles avec les services gouvernementaux, les parti-

culiers et les groupements a l'int~rieur du pays;
Prendra rapidement et pleinement en consideration les avis qu'il aura requs;
Coordonnera sans tarder et de mani~re efficace ses plans et son action ad-

ministrative de fagon A mettre en ceuvre l'assistance technique fournie et h en
tirer le meilleur parti;

Fera appel a ceux qui ont b~n~fici& des bourses d'6tudes a l' tranger visas
au paragraphe c de P'article premier ci-dessus, en vue de les employer dans des
domaines correspondant aux sp~cialit~s qu'ils auront 6tudi~es;

D6ploiera des efforts soutenus pour continuer les tAches entreprises ou recom-
mand~es par les missions d'experts.

b) Le Gouvernement d~signera un organisme charg6 d'appliquer les disposi-
tions du paragraphe a ci-dessus et avec lequel traiteront les Organisations pour
toute question relative A l'assistance technique fournie dans le cadre du present
Accord.

c) Le Gouvernement confirme qu'il n'a so11icit6 ni ne sollicite actuellement
aupr~s d'aucune autre organisation ou d'aucun autre gouvernement une assistance
technique dans les domaines d~finis dans les annexes jointes au present Accord.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES PARTIES

a) Les Organisations prendront at leur charge les ddpenses relatives h la
fourniture de l'assistance technique qui sont payables hors du pays, ou les fractions
de ces d6penses dont les Parties seront convenues, savoir :

i) Les traitements du personnel fourni par les Organisations;

ii) Les frais de subsistance et de voyage du personnel entre le lieu de
recrutement et le point d'entrde dans le pays;

iii) Tous autres frais de voyage relatifs aux d6placements ndcessaires
hors du pays;

iv) Les assurances contract6es au profit du personnel fourni par les
Organisations ;

v) Les ddpenses occasionndes par les exp6riences, recherches et essais
visds au paragraphe / de l'article premier.

b) Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des ddpenses relatives
A l'assistance technique a fournir en vertu du present Accord, qui pourra tre
acquittde en monnaie locale ou autrement, pour autant qu'il s'agira des ddpenses
suivantes :

i) Pour le personnel nomm6 pour une pdriode minimum d'un an : les
frais de logement ; durant les ddplacements officiels a l'inthrieur du pays,
lorsque le personnel est appel6 A s'6loigner de sa residence ordinaire, les frais
de nourriture et de logement.

ii) Les frais m6dicaux et d'hospitalisation pour le personnel;

iii) Le transport du personnel a l'int6rieur du pays pour les besoins de
l'assistance technique fournie, ainsi que tous les frais de t~ldphone, de t61-
graphe, de poste et autres moyens de communication;

iv) Toutes autres ddpenses en monnaie locale dont le Gouvernement
et les Organisations seront convenues ;

v) Tous les imp6ts et autres droits ou taxes pergus par le Gouvernement
et auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunitds prdvus a larticle IV.

c) En vue du r6glement des d6penses dont la charge lui incombe aux termes
du paragraphe b, le Gouvernement crdera un fonds en monnaie locale dont le mon-
tant ne devra jamais 6tre infdrieur a la somme fixde dans les annexes. Ce fonds
sera plac6 h la disposition du chef de la mission. Tout solde non utilis6 fera retour
au Gouvernement apr~s la reddition des comptes et d~s que le personnel aura
quitt6 ddfinitivement le pays.

d) Outre les paiements prdvus au pr6sent article, le Gouvernement fournira,
Ai ses frais :

i) Les locaux, le materiel et les fournitures de bureau n6cessaires
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ii) Les services de secretariat, d'interpr6tation-traduction et autres,
apr~s consultation du chef de la mission;

iii) Toutes autres facilit~s convenues entre le Gouvernement et les
Organisations.
Le Gouvernement assumera toutes les obligations administratives et finan-

ci~res d~coulant de l'octroi des facilit~s sp6cifi6es au pr6sent paragraphe.

e) Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement fournira le terrain, la main-d'ceuvre,
1'6quipement, etc. n6cessaires, qui seront d6termin~s d'accord avec les Organisa-
tions, au fur et A mesure des besoins.

Article IV

FACILIT9S, PRIVILPGES ET IMMUNITIS

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
aux Organisations l'exercice des activit~s pr~vues A l'article premier et pour aider
le personnel AL se procurer les services et les moyens dont il aura besoin pour mener
h bien ces activit6s.

b) Qu'il soit ou non devenu partie A la Convention sur les privileges et immu-
nit~s des institutions sp~cialis~esl par ratification ou adhesion, le Gouvernement
accordera au personnel et aux Organisations, At leurs biens et h leurs avoirs en
execution du present Accord et des accords compl6mentaires, tous les privileges
et immunit~s normalement accord6s aux Organisations, A leurs biens, A leurs
avoirs, & leurs fonctionnaires et experts en vertu des dispositions de ladite Con-
vention.

c) Les Organisations et le personnel de l'assistance technique b~n~ficieront
du taux legal le plus favorable en vigueur au moment de la conversion pour les
operations de change effectu~es dans l'exercice des fonctions pr~vues par le pr6sent
Accord, conform6ment aux dispositions l6gislatives en la mati~re.

Article V

PUBLICATION DES RP-SULTATS

Le Gouvernement prendra, en consultation avec les Organisations agissant
individuellement ou collectivement, des dispositions pour publier-des renseigne-
ments ou fournir, aux fins d'6tude et d'analyse, des donn~es publiables sur les
r6sultats de l'assistance technique fournie aux termes du present Accord et des
accords compl6mentaires, ainsi que sur l'exp~rience que l'on peut en tirer, y compris
les rapports et conclusions des experts, pour permettre au pays d'en profiter
pleinement et en vue de leur utilisation par d'autres pays et par les organisations

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 ;vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol.
131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322, et vol. 171, p. 412.
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internationales qui fournissent une assistance technique aux gouvernements
dans le cadre du Programme 6largi. Les Organisations ne publieront ou ne feront
publier des renseignements de cette nature qu'apr~s avoir consult6 le Gouvernement.

Article VI

MODIFICATION DE L'AccORD DE BASE, DES ACCORDS COMPLEMENTAIRES ET

EXPIRATION DE CES ACCORDS

a) Le present Accord et tous les accords compl6mentaires pourront 8tre
modifies par entente mutuelle entre les Organisations, agissant individuellement
ou collectivement, selon le cas, et le Gouvernement. Chacune des Parties examinera
avec attention et bienveillance toute demande de modification pr~sent~e par l'autre.

b) Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par les Organisations agissant
collectivement, ou par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e
par l'une des Parties . l'autre, et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s
la rception de ladite notification. La d~nonciation de l'Accord de base entrainera
la d6nonciation de tous les accords compl6mentaires conclus en application des
dispositions du present Accord. Tout accord complmentaire pourra 6galement
6tre d~nonc6 s~par~ment moyennant notification 6erite par l'Organisation ou les
Organisations int~ress~es ou par le Gouvernement.

c) Tout diffrend portant sur l'interpr~tation du present Accord ou d'un
accord compl~mentaire, qui ne serait pas r~gl6 directement par les Parties, sera
soumis h l'arbitrage. Dans ce cas, les Organisations, agissant collectivement,
et le Gouvernement d~signeront chacun un arbitre. Tout diff~rend que ces arbitres
n'auront pu r~gler eux-m~mes sera soumis A un troisi~me arbitre nomm6 par eux,
qui statuera en dernier ressort.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et les Organisations ont sign6 le pr6sent
Accord A San-Jos6, le 28 mars 1951, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise
et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Le present Accord entre en vigueur imm~diatement.

Pour l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture:
(Signi) J. TAYLOR

Pour l'Organisation internationale du Travail
(Signd) A. GuIGUI

Pour le Gouvernement de Costa-Rica
(Signi) Virgilio CHAVERRI
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 1 A L'ACCORD DE BASE 2 RE-
LATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE CONCLU PAR
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'1RDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DE COSTA-RICA, D'AUTRE
PART. SIGNt A PARIS, LE 6 JUILLET 1951, ET A SAN-
JOSIR, LE 10 JANVIER 1952

Par l'interm~diaire des soussign~s, leurs repr~sentants dfiment autoris~s,
l'Organisation internationale du Travail et l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture, d'une part, et le Gouvernement de Costa-
Rica, d'autre part, sont convenus de modifier l'Accord de base commun relatif

l'assistance technique qui a W sign6 le 28 mars 19512 et d'y apporter les modi-
fications suivantes :

1. En vue de rendre le texte anglais du paragraphe b de larticle II conforme
au texte espagnol correspondant, y remplacer le mot (c UNESCO s par les
mots (( the Organisations s.

2. Modifier le paragraphe b de l'article VI en remplacant les mots s agissant
collectivement ) par les mots ( agissant individuellement ou collectivement s.

3. Modifier le paragraphe c de l'article VI en remplacant les mots (( agissant
collectivement ), par les mots (( agissant individuellement ou collectivement s.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et les Organisations ont sign6 le present
Protocole additionnel A Gen~ve, le 26 septembre 1951, h Paris, le 6 juillet 1951,
et h San-Jos6, le 10 janvier 1952, en trois exemplaires 6tablis en langue espagnole
et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Le present Protocole additionnel entrera en vigueur k la date de la derni~re
signature.

Pour le Gouvernement de Costa-Rica : Pour l'Organisation internationale du

(Signd) Virgilio CHAVERRI Travail :
Par diligation spiciale du Directeur
gdndral du Bureau international du

Travail

(Signi) Luis ALVARADO

Directeur g~n~ral adjoint

Pour l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
(Signi) J. TORRES BODET

1 Entrd en vigueur h la date de la derni~re signature, le 10 janvier 1952, conform~ment t
la clause finale.

2 Voir p. 74 de ce volume.
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CHINA
and

SPAIN

Treaty of Amity. Signed at Madrid, on 19 February 1953

Oficial texts: Chinese, English and Spanish.

Registered by China on 30 November 1953.

CIINE
et

ESPAGNE

Traite d'amitie. Signe a Madrid, le 19 f~vrier 1953

Textes oyiciels chinois, anglais et espagnol.

Enregistrd par la Chine le 30 novembre 1953.
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No. 2400. TREATY 1 OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, ON
19 FEBRUARY 1953

The Republic of China and Spain, being equally desirous of strengthening
the bonds of friendship between the two countries and promoting the mutual
interests of their peoples, have decided to conclude a Treaty of Amity, and have,
for this purpose, appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of China : His Excellency
Doctor Yfi Tsune-chi, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Spain, and

His Excellency the Chief of the Spanish State : His Excellency Don Alberto
Martin Artajo, Minister of Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic
of China and Spain as well as between their respective peoples.

Article II

The High Contracting Parties declare their firm determination to collaborate
for the peace of the world and to base their relations on principles of justice.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send to the
Other diplomatic representatives, who shall enjoy in the territories of the Other
all the rights, privileges, immunities and exemptions generally recognized by
international law.

Article IV

The High Contracting Parties shall settle by pacific means all differences
and disputes which may arise between them. If settlement cannot be attained
through ordinary diplomatic channels such differences and disputes shall be
referred to a commission of arbitration to be appointed according to the usual
rules of international law, and if this commission fails in its purpose or no agreement

I Came into force on 21 September 1953 by the exchange of the instruments of ratification
at Taipei, in accordance with article XI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2400. TRATADO DE AMISTAD ENTRE LA REPQBLICA
DE CHINA Y ESPANA. FIRMADO EN MADRID, EL
19 DE FEBRERO DE 1953

La Repliblica de China y Espafia, animadas por el mismo deseo de consolidar
los lazos de amistad entre ambos paises y de fomentar los intereses mutuos de sus
pueblos, han decidido celebrar un Tratado de Amistad y a este efecto han designado
como sus Plenipotenciarios :

S. E. el Presidente de la Repiblica de China : al Excmo. Sr. Yii Tsune-chi,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en Espafia, y

S. E. el Jefe del Estado Espafiol : al Excmo. Sr. D. Alberto Martin Artajo,
Ministro de Asuntos Exteriores;

Los cuales, despu~s de haberse comunicado sus plenipotencias y de haberlas
reconocido como v.lidas, se han puesto de acuerdo acerca de las siguientes cl~usulas:

Articulo I

Habrd paz y amistad perpetuas entre la Repfiblica de China y Espafia, asi
como entre sus pueblos respectivos.

Articulo II

Las Altas Partes Contratantes declaran su firme prop6sito de colaborar en
favor de la paz mundial y de establecer sus relaciones sobre principios de justicia.

A rticulo III

Las Altas Partes Contratantes gozarin del derecho de enviarse reciprocamente
representantes diplomiticos, que disfrutarin en los territorios de la Otra de todos
los derechos, privilegios, inmunidades y exenciones reconocidos generalmente
por el Derecho Internacional.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes solucionarin, por medios pacificos, todas las
divergencias y discusiones que surgieran entre ambas. Si no pudiera llegarse a
un acuerdo por las vias diplomdticas ordinarias, tales divergencias y discusiones
serAn sometidas a una comisi6n de arbitraje nombrada con arreglo a las normas
usuales en el Derecho Internacional, y si esta comisi6n fracasa en su intento o no
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can be reached as to its constitution, the Permanent Court of Arbitration at The
Hague shall be qualified to solve such differences and disputes.

Article V

The nationals of either High Contracting Party shall enjoy in the territories
of the Other, subject to its laws and regulations, under conditions not less favorable
than the nationals of any third country and on basis of reciprocity, the rights
of free entry and exit, traveling, choice of residence, the rights of property-
movable, immovable and intellectual and the rights to engage in industrial, com-
mercial and all other kinds of activities.

Either High Contracting Party shall respect, subject to its laws and regula-
tions, the rights duly acquired in its territories by nationals of the Other before
the conclusion of the present Treaty.

Article VI

The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive in the
territories of the Other in regard to all legal proceedings and in matters relating
to the administration of justice treatment not less favorable than that accorded
to the nationals of the Other.

In matters relating to the levying of taxes the principle of reciprocity shall
apply.

Article VII

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send to the
Other consuls-general, consuls and vice-consuls, and to appoint within territories
of the Other consular agents and honorary consuls, and such consular officers
shall be accorded such privileges and courtesies as are generally recognized by
international practice.

The High Contracting Parties agree to negotiate, after the coming into force
of the present Treaty, for the conclusion of treaties or agreements relating to
extradition, commerce, navigation, consular rights and cultural relations between
the two countries.

Article VIII

Other relations between the two High Contracting Parties shall be based
on the principles of international law.

Article IX

The High Contracting Parties agree that the Preliminary Treaty of Amity
and Commerce between the Republic of China and Spain signed at Nanking
on December 27, 1928 and all the documents attached thereto shall be deemed
to lose its validity as from the day of the coming into force of the present Treaty.

No. 2400
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pudiera legarse a un acuerdo en cuanto a su constituci6n, serd competente para
resolver tales divergencias y discusiones el Tribunal Permanente de Arbitraje
de la Haya.

Articulo V

Los sfibditos de cada una de las Altas Partes Contratantes gozarAn en los
territorios de la Otra, con sujeci6n a sus leyes y reglamentos, en condiciones no
menos favorables que los stibditos de cualquier tercera Potencia y a base de reci-
procidad, de los derechos de libre entrada y salida, circulaci6n, elecci6n de domicilio,
propiedad mueble, inmueble e intelectual, y ejercicio de actividades comerciales,
industriales y de toda clase.

Cada una de las Altas Partes Contratantes respetard, con arreglo a sus
leyes y reglamentos, los derechos debidamente adquiridos en su territorio por los
sdibditos de la Otra, con anterioridad a la celebraci6n del presente Tratado.

Articulo VI

Los silbditos de cada una de las Altas Partes Contratantes gozarAn en los
territorios de la Otra, en cuanto a los procedimientos legales y en lo relativo a
la administraci6n de justicia, de un trato no menos favorable que el concedido
a los sfibditos de ]a Misma.

En lo que respecta a la exacci6n de impuestos se aplicard el principio de
reciprocidad.

Articulo VII

Cada una de las Altas Partes Contratantes tendrd derecho a enviar a la Otra
C6nsules Generales, C6nsules y Vicec6nsules, y a nombrar, dentro de los territorios
de la Misma, Agentes Consulares y C6nsules honorarios, a todos los cuales se les
concederdn los privilegios y cortesias generalmente reconocidos por la costumbre
internacional.

Las Altas Partes Contratantes acuerdan entablar negociaciones, despu6s
de la entrada en vigor del presente Tratado, para la conclusi6n de otros tratados
o convenios de extradici6n, comercio, navegaci6n, consular y relaciones culturales
entre los dos paises.

Articulo VIII

Cualquiera otra relaci6n entre ambas Altas Partes Contratantes se basard
en los principios del Derecho Internacional.

Articulo IX

Las Altas Partes Contratantes conviene en que el Tratado preliminar de
Amistad y Comercio, entre la Repiblica de China y Espafia. firmado en Nankin
el 27 de diciembre de 1928 y todos los documentos anejos perderin su validez
desde el dia en que entre en vigor el presente Tratado.

N- 2400
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Article X

The present Treaty is drawn up in the Chinese, Spanish and English languages.

In case of any divergence of interpretation the English text shall be authoritative.

Article XI

The present Treaty shall be ratified as soon as possible by the High Con-

tracting Parties in accordance with their respective constitutional requirements

and it shall come into force as from the day of the exchange of ratifications, which
shall be effected at Taipei.

IN FAITH WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed

the present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Madrid, this Nineteenth day of the Second month

of the Forty Second year of the Republic of China, corresponding to the Nineteenth

day of February of the year One Thousand Nine Hundred and Fifty Three.

For the Republic of China For Spain :

Y0 TsUNE-CHI Alberto MARTfN ARTAJO

No. 2400
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Articulo X

Se redacta el presente Tratado en las lenguas china, espafiola e inglesa. En
caso de divergencia de interpretaci6n serd decisivo el texto ingls.

Articulo XI

El presente Tratado serd ratificado lo antes posible por cada una de las Altas
Partes Contratantes de acuerdo con sus respectivos requisitos constitucionales
y entrar6 en vigor a partir de la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n,
que tendrA lugar en Taipeh.

EN FE DE LO CUAL LOS Plenipotenciarios arriba mencionados firman y sellan
el presente Tratado.

HECHO por duplicado en Madrid, el dia diecinueve del segundo mes del afio
cuarenta y dos de la Repiblica de China, correspondiente al diecinueve de febrero
de mil novecientos cincuenta y tres.

Por la Repfiblica de China Por Espafia
YO TsUNE-CHI Alberto MARTIN ARTAJO

N 2400
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2400. TRAITk D'AMITIIk' ENTRE LA RIkPUBLIQUE DE
CHINE ET L'ESPAGNE: SIGNtk A MADRID, LE 19 F]k-
VRIER 1953

La R6publique de Chine et l'Espagne, 6galement anim~es du d6sir de resserrer
les liens d'amiti6 entre les deux pays et de favoriser davantage les intr ts mutuels
de leurs peuples, ont d~cid6 de conclure un trait6 d'amiti6 et ont, A cet effet, nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Son Excellence le President de la R~publique de Chine: Son Excellence
M. Yi Tsune-chi, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire en Espagne.

Son Excellence le Chef de l'ttat espagnol : Son Excellence M. Alberto Martin
Artajo, Ministre des affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

I1 y aura paix et amiti6 perp6tuelle entre la R~publique de Chine et l'Espagne,
ainsi qu'entre leurs peuples.

Article II

Les Hautes Parties contractantes proclament leur ferme intention de collaborer
en faveur de la paix mondiale et de fonder leurs relations sur les principes de la
justice.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer aupr~s
du Gouvernement de l'autre Partie des repr6sentants diplomatiques qui jouiront
dans le pays de tous les droits, privilges, immunit~s et exemptions g~n~ralement
reconnus par le droit international.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes r6soudront par des moyens pacifiques
toutes les contestations et tous les diff~rends qui pourraient surgir entre elles.
Si elles ne peuvent parvenir A un accord par les voies diplomatiques ordinaires,
les contestations ou diff~rends seront soumis b une commission d'arbitrage nomme

I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1953 par 1'4change des instruments de ratification k
Taipeh, conformdment i l'article XI.
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conform6ment aux r gles habituelles du droit international; si cette commission
6choue dans son propos ou ne peut se mettre d'accord sur sa composition, les
contestations ou diffrends en question seront de la comptence de la Cour per-
manente d'arbitrage de la Haye.

Article V

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront,
dans le territoire de l'autre Partie, sous r6serve de se conformer aux lois et r~gle-
ments en vigueur, d'un traitement non moins favorable que celui dont jouissent
les ressortissants de tout pays tiers et, sur la base de la r6ciprocit6, du droit d'entrer,
de sortir et de circuler librement, du droit de choisir leur r6sidence, du droit de
propri~t6 mobilire, immobihire et intellectuelle et du droit d'exercer des activit~s
commerciales, industrielles ou autres.

Chacune des Hautes Parties contractantes respectera, conform~ment h ses
lois et r~glements, les droits que les ressortissants de l'autre Partie auront dfiment
acquis sur son territoire avant la conclusion du present Trait6.

Article VI

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront
dans le territoire de l'autre Partie, pour toutes les procedures judiciaires comme
pour les questions relatives A l'administration de la justice, d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de cette autre Partie.

En ce qui concerne la perception des imp6ts, le principe appliqu6 sera celui
de la r6ciprocit6.

Article VII

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer des consuls
g~n6raux, des consuls et des vice-consuls dans le territoire de l'autre Partie et
d'y nommer des agents consulaires et des consuls honoraires. Ces fonctionnaires
consulaires jouiront des privileges et des marques de courtoisie g~n~ralement
reconnus par la coutume internationale.

Les Hautes Parties contractantes sont convenues d'engager, apr~s l'entr~e
en vigueur du pr6sent Trait6, des n~gociations en vue de la conclusion d'autres
trait~s ou accords en matire d'extradition, de commerce, de navigation, de droits
consulaires et de relations culturelles entre les deux pays.

Article VIII

Les autres relations entre les Hautes Parties contractantes seront fond~es
sur les principes du droit international.

N- 2400
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Article IX

Les Hautes Parties contractantes sont convenues que le Trait6 pr~liminaire
d'amiti6 et de commerce entre la R~publique de Chine et 'Espagne, sign A Nankin
le 27 dcembre 1928, et tous les documents annexes deviendront caducs h la date
d'entr6e en vigueur du present Trait6.

Article X

Le present Trait6 a 6t6 6tabli en chinois, en espagnol et en anglais. En cas
de divergences d'interpr~tation, le texte anglais fera autorit6.

Article XI

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes d6s que
faire se pourra, conform~ment aux exigences de leurs constitutions respectives,
et il entrera en vigueur la date de l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu h Talpeh.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, Madrid, le dix-neuvi~me jour du deuxi~me
mois de l'an quarante-deux de la R~publique de Chine, date qui correspond au
dix-neuf f~vrier mil neuf cent cinquante-trois.

Pour la R~publique de Chine Pour l'Espagne:
(Signi) YO TsUNE-CHI (Signd) Alberto MARTfN ARTAJO

No. 2400
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No 2401. CONVENTION GIRN19RALE I ENTRE LA BELGIQUE
ET LE CANADA RELATIVE AU PASSAGE ET AU SIRJOUR
EN BELGIQUE DE FORCES CANADIENNES. SIGNRE
A BRUXELLES, LE 30 MARS 1953

Le Gouvernement belge et le Gouvernement canadien,

Vu la participation au Trait6 de l'Atlantique Nord, sign6 h Washington,
le 4 avril 19492;

Consid~rant que le Trait6 de 'Atlantique Nord pr~voit la collaboration des
ktats contractants pour accroitre leur capacit6 individuelle et collective de r6sis-
tance t une attaque arm~e;

Consid~rant que le Gouvernement du Canada a des obligations resultant
de la presence de ses forces sur le continent europ~en;

Sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

Le Gouvernement belge accordera aux forces canadiennes le droit de passage
et de s~jour en Belgique chaque fois que la n6cessit6 en apparaitra aux deux
gouvernements, soit en vue d'assurer l'approvisionnement des forces canadiennes
stationn6es sur le continent europ6en, soit en vue de r~pondre A. toute recomman-
dation du Conseil de l'Atlantique Nord ou de ses organismes qualifies.

Article 2

Le Gouvernement belge mettra h la disposition des forces canadiennes les
biens et services que les autorit6s des deux gouvernements auront estim6 de
commun accord n~cessaires h l'accomplissement par les forces canadiennes de
leur mission.

Les details techniques et les modalit~s de la mise A la disposition des biens
et services mentionn~s k l'alin~a prec6dent, ainsi que les charges financi~res
qui en r~sultent, feront l'objet d'accords particuliers entre les autorit~s comp6tentes
des deux gouvernements.

Article 3

Le regime fiscal applicable aux d~penses faites en Belgique par le Gouverne-
ment canadien pour les forces canadiennes stationn6es en Belgique ne sera pas

I Entree en vigueur le 29 juillet 1953 par l'6change des instruments de ratification, confor-
moment t l'article 6. Cette convention n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du
Ruanda-Urundi.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
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No. 2401. GENERAL AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM
AND CANADA CONCERNING THE TRANSIT THROUGH
AND STATIONING IN BELGIUM OF CANADIAN FORCES.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 30 MARCH 1953

The Belgian Government and the Canadian Government,

Being parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington on April 4,
1949 ; 2

Considering that the North Atlantic Treaty provides for the cooperation
of the contracting states in developing their individual and collective capacities
to resist armed attack;

Considering that the Government of Canada has obligations resulting from
the presence of their forces on the European continent

Have agreed as follows :

Article 1

The Belgian Government will permit Canadian forces to pass in transit through
and to be stationed in Belgium whenever this appears to the two Governments
to be necessary in order to ensure supplies to Canadian forces stationed on the
continent of Europe, or in order to comply with any recommendations of the
North Atlantic Council or of its competent organs.

Article 2

The Belgian Government shall place at the disposal of the Canadiapn Forces
such facilities and services as are mutually agreed by the appropriate authorities
of the two Governments to be necessary to carry out the mission of the Canadian
Forces.

The technical details and administrative procedures concerning the provision
or facilities and services mentioned in the preceding paragraph and the methods
of payment therefore will be determined by separate arrangements between the
appropriate authorites of the two Governments.

Article 3

The fiscal regime applied in respect of expenditures made in Belgium by
the Canadian Government for Canadian forces stationed in Belgium shall not be

I Came into force on 29 July 1953 by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article 6. This agreement is not applicable to the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.
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moins favorable au Canada que celui qui viendrait 6ventuellement h 6tre d'applica-
tion entre la Belgique et un autre ktat Partie au Trait6 de l'Atlantique Nord pour
des forces de cet Rtat stationn~es en Belgique.

Article 4

Compte tenu des dispositions de l'article 3, le statut applicable aux forces
canadiennes s~journant sur le territoire belge sera d~termin6 par les dispositions
de la convention entre les IRtats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le
statut de leurs forces, sign~e . Londres, le 19 juin 1951, que cette convention
soit ou non entree en vigueur.

Article 5

Si le Gouvernement belge en fait la demande, le Gouvernement canadien
accordera, dans le cadre du Trait: de 'Atlantique Nord, aux forces belges le droit
de passage et de s6j our an Canada, , des conditions analogues A celles de la pr~sente
convention.

Article 6

Le pr6sent accord sera soumis k ratification et entrera en vigueur lors de
l'6change des instruments de ratification.

Article 7

Le present accord demeurera en vigueur tant que dureront entre les deux
gouvernements les obligations d'assistance mutuelle r6sultant du Trait6 de l'Atlan-
tique Nord, sign6 h Washington, le 4 avril 1949, A moins que les deux gouvernements
n'y mettent fin ant~rieurement de commun accord.

FAIT Bruxelles, le 30 mars 1953, en double exemplaire en langues frangaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique : Pour le Canada
Paul VAN ZEELAND Maurice POPE

No. 2401
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less favourable to Canada than that which may from time to time be in effect
between Belgium and any other party to the North Atlantic Treaty for the forces
of that State stationed in Belgium.

Article 4

The provisions of the agreement between the parties to the North Atlantic
Treaty on the status of their forces signed at London on the 19th June, 1951,
shall, whether or not that agreement has come into force, be applied as regards
the forces to which the present agreement relates, except and so far as these
provisions may be modified by article 3.

Article 5

If the Belgian Government should so request, the Canadian Government
shall permit the stationing of Belgian military units in Canada for North Atlantic
Treaty purposes, on conditions similar to those applicable under this agreement.

Article 6

The present Agreement shall be subject to ratification and shall enter into
force on the exchange of instruments of ratification.

Article 7

The present Agreement shall remain in force as long as the mutual assistance
obligations under the North Atlantic Treaty signed at Washington, on April 4,
1949, remain in force between the two Governments, unless it is terminated
previously by agreement between the two Governments.

DONE at Brussels in both the French and English languages, both texts being
equally authoritative, this 30th day of March, 1953.

For Belgium : For Canada:
Paul VAN ZEELAND Maurice POPE

No 2401
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No. 2402. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR EXTENDING FOR ONE
YEAR FROM 30 JUNE 1948 THE CO-OPERATIVE PRO-
GRAM FOR HEALTH AND SANITATION IN EL SALVA-
DOR. SAN SALVADOR, 18 AUGUST AND 23 SEPTEMBER
1948

The American Ambassador to the Salvadoran Minister lor Foreign Agfairs

AMERICAN EMBASSY

San Salvador, August 18, 1948
No. 185

Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, between the
Republic of El Salvador and The Institute of Inter-American Affairs, dated
February 29, 1944, 2 which provided for the continuation of the existing cooperative
health and sanitation program undertaken by Your Government and the Institute
in July 1942. I also refer to Your Excellency's Note No. A-812.5-D-1591 of
August 12, 19482 in which you request the Embassy to take steps to obtain a
further extension of the Basic Agreement.

As Your Excellency knows, the Basic Agreement, as amended, provided
that the cooperative health and sanitation program should terminate on June
30, 1948. However, considering the mutual benefits which both Governments
are deriving from the program, my Government agrees with the Government
of El Salvador that an extension of such program would be desirable. I have
been advised by the Department of State in Washington that arrangements may
now be made for the Institute to continue its participation in the cooperative
health and sanitation program for a period of one year, from June 30, 1948 through
June 30, 1949. It would be understood that, during such period of extension
the Institute would make a contribution of $25,000 United States currency to
the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pdiblica for use in carrying
out project activities of the program on condition that Your Government would
contribute to the Servicio for the same purpose the sum of at least $125,000.
(e 312,500). The Institute would also be willing during the same extension

1 Came into force on 23 October 1948 and became operative retroactively from 1 July 1948,

in accordance with the terms of the said notes. See also United Nations, Treaty Series, Vol. 21,
p. 215; Vol. 166, p. 149; Vol. 180, p. 220, and p. 329 of this volume.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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period to make available funds to be retained by the Institute, and not deposited
to the account of the Servicio, for payment of salaries and other expenses of the
members of the Institute's Health and Sanitation Division Field Party who are
maintained by the Institute in El Salvador. The amounts referred to would be
in addition to the sums already required under the present Basic Agreement
to be contributed and made available by the parties in furtherance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to Your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details of the extension may be worked out by officials

of the Ministry of Social Assistance and The Institute of Inter-American Affairs.
The Government of the United States of America will consider the present note
and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force upon the effective date of the
decree of ratification of an agreement signed by the Under Secretary of Social
Assistance of El Salvador and by a representative of the Institute of Inter-American
Affairs' embodying the above mentioned technical details.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Albert F. NUFER

His Excellency Dr. Ernesto A. Nfifiez

Minister for Foreign Affairs
San Salvador

II

The Salvadoran Minister for Foreign Afairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP6IBLICA DE EL SALVADOR, C. A.
Secci6n Diplom~tica

Palacio Nacional

San Salvador, 23 de septiembre de 1948

A-812.4-D-1878

Sefior Embajador:

Del Sefior Subsecretario de Asistencia
Social he recibido, fechada hoy, la
Nota no 6853, que dice :

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.
Diplomatic Section

National Palace

San Salvador, September 23, 1948

A-812.4-D-1878

Mr. Ambassador :

Today I received from the
Secretary of Social Security
No. 6853 bearing today's date,
reads :

Under
Note

which

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 Translation by the Government of the United States of America.

3 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.

NO 2402
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41 Sefior Ministro :-Me permito el honor
de comunicar a usted que estando en un
todo de acuerdo con el Sefior Jefe del Insti-
tuto de Asuntos Interamericanos en esta
ciudad, sobre los detalles de la pr6rroga del
Convenio de Extensi6n para el manteni-
miento del Servicio Cooperativo Interame-
ricano de Salud Pdiblica en este pafs, atenta-
mente ruego a usted hacerlo del conoci-
miento del Sefior Embajador de los Estados
Unidos de Norte Amrica, para los efectos
consiguientes.-Aprovecho la oportunidad
para patentizar a usted las muestras de mi
distinguido aprecio.-Dios, UNI6N, LIBER-

TAD.-R. Vega G6mez. )

Y al transcribirla a Vuestra Excelen-
cia, me complazco en manifestarle que
mi Gobierno acepta gustoso la pr6rroga
del aludido Convenio, en las condiciones
expuestas en su atenta nota no 185,
de 18 de agosto pr6ximo pasado.

Reitero a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis elevada y
distinguida consideraci6n.

Ernesto A. NtjhEZ

Excelentisimo Sefior
Don Albert F. Nufer

Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de los Estados Unidos
de America

Presente

"Mr. Minister: I have the honor to inform
you that, since I am in full agreement
with the Head of the Institute of Inter-
American Affairs in this city, on the
details pertaining to the further extension
of the Extension Agreement for the main-
tenance of the Inter-American Cooperative
Public Health Service in this country, I
respectfully request you so to inform the
Ambassador of the United States of
America for the pertinent purposes.-
I avail myself of this opportunity to
convey to you the assurances of my
high esteem.-GoD, UNION, LIBERTY.-

R. Vega G6mez."

And in transmitting this copy to
Your Excellency, I take pleasure in
stating that my Government is most
pleased to accept the extension of
the Agreement referred to, pursuant
to the terms set forth in your courteous
note No. 185 of August 18, last.

I beg to express to Your Excellency
the renewed assurances of my highest
and most distinguished consideration.

Ernesto A. N!REZ

His Excellency Albert F. Nufer

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of
America

City

No. 2402
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 2402. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE SALVA-
DOR PROLONGEANT POUR UN AN, A PARTIR DU
30 JUIN 1948, LE PROGRAMME DE COOP]tRATION EN
MATIkRE DE SANTI ET D'HYGIENE AU SALVADOR.
SAN-SALVADOR, 18 AO1IT ET 23 SEPTEMBRE 1948

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures

du Salvador

AMBASSADE DES I1TATS-UN1S D'AMERIQUE

San-Salvador, le 18 aoait 1948
No 185

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord de base en date du 29 f~vrier 1944 2,
ult~rieurement modifi6, que la R~publique du Salvador et l'Institut des affaires
interam~ricaines ont conclu en vue de prolonger le programme de cooperation
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne en cours dont le Gouvernement de Votre Excel-
lence et 'Institut ont entrepris l'ex~cution en juillet 1942. Je me r~f~re 6galement

l ]a note no A-812.5-5-D-1591, en date du 12 aofit 19482, dans laquelle Votre
Excellence demande h. l'Ambassade de prendre des mesures en vue d'obtenir une
nouvelle prorogation de l'Accord de base.

Votre Excellence se souviendra que l'Accord de base, sous sa forme modifie,
stipule que le programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne doit
prendre fin le 30 juin 1948. Toutefois, 6tant donn6 les avantages mutuels qu'ils
en retirent tous deux, mon gouvernement reconnait avec le Gouvernement du
Salvador qu'il serait souhaitable de prolonger ce programme. Le D~partement
d'tat a Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre
des dispositions pour que l'Institut continue de participer a la mise en oeuvre
du programme de coop6ration pendant un an, du 30 juin 1948 au 30 juin 1949.
11 serait entendu que, durant cette p~riode, l'Institut verserait au Service inter-
am~ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique une somme de 25.000
dollars en monnaie des ktats-Unis qui serait affect~e k la r~alisation de projets

1 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1948 et entr6 en application avec effet r~troactif au ler juillet
1948, conform6ment aux dispositions desdites notes. Voir aussi Nations Unies, Recueil des Trailds,
vol. 21, p. 215; vol. 166, p. 149 ; vol. 180, p. 223, et p. 329 de ce volume.

2 Non publi6s par le D~partement d'18tat des Iltats-Unis d'Am~rique.
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d~finis dans le programme, & condition que, de son c6t6, le gouvernement de
Votre Excellence verse au Service, aux m~mes fins, une somme non inf~rieure

125.000 dollars (312.500 colons). L'Institut serait 6galement dispos6 5. fournir,
au cours de cette p~riode, des fonds qui ne seraient pas d~pos~s au compte du
Service, mais que l'Institut garderait par devers lui pour assurer le paiement des
traitements et des autres frais des membres du personnel mobile de sa Division
de la sant6 et de l'hygi~ne qu'il a d~tach~s au Salvador. Les sommes en question
viendraient s'ajouter L celles que les parties sont d~j, tenues de verser et de consa-
crer la mise en ceuvre du programme en vertu de l'Accord de base en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag6e dans
les conditions d6finies ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Sal-
vador, je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s que faire
se pourra, afin que des fonctionnaires du Minist~re de l'assistance sociale et des
fonctionnaires de l'Institut des affaires interam~ricaines puissent arr~ter les moda-
lits pratiques de cette prolongation. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
consid6rera la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le mme sens
comme constituant, entre nos deux gouvernements, un accord qui produira ses
effets A la date de l'entr~e en vigueur du d6cret de ratification de l'arrangement
que le Sous-Secr~taire h l'assistance sociale du Salvador et un repr~sentant de
l'Institut des affaires interam~ricaines concluront en vue d'6noncer les modalit~s
pratiques mentionn~es plus haut .

Veuillez agr6er, etc.
Albert F. NUFER

Son Excellence Monsieur Ernesto A. Ndifiez

Ministre des relations extfrieures
San-Salvador

II

Le Ministre des relations extirieures du Salvador ci l'Antbassadeur des Etats-Unis
d'Amerique

MINISTfRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RtPUBLIQUE DU SALVADOR

Section diplomatique
Palais national

San-Salvador, le 23 septembre 1948
A-812.4-D-1878

Monsieur l'Ambassadeur,

Je viens recevoir du Sous-Secr6taire A l'assistance sociale la note no 6853,
en date de ce jour, dont le texte se lit comme suit :

I Non publi6 par le D~partement d't-tat des ]ltats-Unis d'Am6rique.
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o Monsieur le Ministre: - J'ai l'honneur de vous faire savoir que je suis enti~rement

d'accord avec le Chef de l'Institut des affaires interam~ricaines A San-Salvador sur les

modalit~s du renouvellement de l'Accord de prorogation en vue de maintenir en activit6

dans notre pays le Service interam6ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique ;

je vous prie donc de bien vouloir en informer l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique,

. toutes fins utiles. Je saisis cette occasion pour vous prier d'agr~er les assurances de ma

haute consideration. - DIEU, UNION, LIBERTt. - R. Vega G6mez. *

En communiquant A Votre Excellence le texte qui prcede, j'ai le plaisir

de lui faire savoir que mon gouvernement est heureux d'accepter la prorogation

de l'Accord susmentionn6 dans les conditions 6nonc~es dans la note de Votre

Excellence no 185, en date du 18 aofit dernier.

Veuillez agr~er, etc.
Ernesto A. NREZ

Son Excellence Monsieur Albert F. Nufer

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique

En ville

N- 2402
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No. 2403. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF A COLLABORATIVE PROGRAM OF
AERONAUTIC CHARTING AND TOPOGRAPHIC MAPP-
ING IN BRAZIL. RIO DE JANEIRO, 2 JUNE 1952

The American Ambassador to the Brazilian Minister of State for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

RIO DE JANEIRO, BRAZIL

June 2, 1952
No. 568

Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and represent-
atives of the United States of Brazil regarding the establishment of a collaborative
program of aeronautic charting and topographic mapping in Brazil.

Acting in accordance with instructions received from my Government, I am
glad to inform Your Excellency that the Government of the United States of
America agrees that a program of aeronautic charting and topographic mapping
in Brazil shall be established in accordance with the following provisions :

The two Governments agree to establish a Mixed Commission to be composed of
technical personnel of the United States of America and of the United States of Brazil.
The Commission shall be responsible for the formulation of the technical work plans and
for their execution and supervision.

The Mixed Commission shall designate geodetic technicians of both Governments
to act as a technical commission whose functions shall be:

1. To analyze existing geodetic -surveys and prepare comprehensive plans for
their integration ;

2. To determine the amount and location of additional horizontal and vertical
control of first order accuracy;

3. To determine the amount and location of supplementary horizontal and
vertical control necessary for accurate map and chart compilation; and

4. To supervise the execution of all operations in order to assure their com-
pliance with the standards adopted by the Pan American Institute of Geography
and History and by the International Union of Geodesy and Geophysics.

1 Came into force on 2 June 1952 by the exchange of the said notes.
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The Government of the United States of America also agrees

1. To execute as expeditiously as possible the trimetrogon and vertical photo-
graphy in areas of mutual interest required by this collaborative program;

2. To provide such technical help in the form of personnel, equipment and
other articles as may be available within the limitations of funds if requested by
the agencies of the Government of the United States of Brazil for the execution of
geodetic, astronomic, and other precise technical work in areas of mutual interest ;

3. To keep the Government of the United States of Brazil currently informed
regarding the entry into Brazil of civilian and military personnel of the United States
of America, the date and place of entry, and other matters relating to the collabo-
rative program ; and

4. To furnish to the Government of the United States of Brazil:

a. two complete sets of prints of the trimetrogon photography accomplished,
or, in lieu thereof, one set of duplicate negatives on topographic base film ;

b. one set of duplicate negatives on topographic base film of the vertical
photography accomplished ;

c. one set of plot maps of each type of photography, indicating the lines of
flight and the photographic coverage;

d. duplicate copies of geodetic control data;

e. two sets of the base compilation sheets for the aeronautic charts at a scale

of 1:500,000 and 1:1,000,000.

I. two hundred copies each of the aeronautic charts of a scale of 1:1,000,000.

g. two sets of the base compilation sheets of the topographic maps; and

h. two hundred copies each of the topographic maps which may be produced
under the program.

The Government of the United States of Brazil also agrees:

1. To permit the taking of such aerial photography of its territories and the
entry into Brazil of such personnel of the United States of America as may be neces-
sary for the accomplishment of the tasks previously established by the Mixed Com-
mission ;

2. To make available all astronomic, geodetic, and topographic data and all
related charts, maps and sketches which are now in its possession or which shall

come into its possession during the course of this program, and to provide technical
units in order to establish with required precision all points of reference, including

-photogrammetric picture points, in sufficient number and in such locations as may
be necessary for purposes of compilation by modern photogrammetric methods ;

3. To coordinate its future mapping program with this program so far as may
be practicable ; but, performance of the proposed program will not limit the complete
liberty of the Government of Brazil to do any cartographic work to meet its own

requirements ;

4. To permit the importation, free from the payment of duties and other
customs charges, of equipment, fuel, supplies, and other articles necessary for the
execution of operational projects undertaken by agencies of the Government of
the United States of America, as well as any and all articles for the personal use of

No 2403
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the civilian and military personnel of such agencies residing in Brazil, if the article

is not one the importation of which is prohibited by the laws of the United States

of Brazil, and lo permit the exportation free of taxes and other charges of equipment

and other articles brought into Brazil by such agencies and personnel of the Govern-

ment of the United States of America in connection with this agreement.

In order to assure proper protection and security for their interests, the two Govern-

ments further agree that:

1. all work incident to this program shall be accomplished exclusively for the

mutual benefit of the two Governments and the results thereof shall be considered

their exclusive property;

2. that the aerial photographs obtained through the accomplishment of this

program shall not be revealed by either Government to nationals of either country

without the prior consent of the other Government;

3. specific or detailed information relating to the aerial photography, geodetic

surveys, and other technical operations undertaken as a part of this program shall not

be revealed to a third country, its nationals or agents, by one of the Governments

without the prior consent of the other Government; and

4. the original negatives of the photography and the original field notes of the

technical agencies of the Government of the United States of America shall be

retained in the archives of that Government subject to the security restrictions set

forth above.

The two Governments undertake that the Mixed Commission shall be formed at

the earliest possible date.

The provisions of this agreement shall apply to the extent possible, in the judgment

of the Mixed Commission, to the informal arrangements between the two Governments

relating to aeronautic charting and topographic mapping in Brazil which are in effect at

the present time.

This agreement may be terminated at any time by either the Government of the

United States of Brazil or the Government of the United States of America, subject to

eighteen months' written notice to the other Government.

The present note and that of Your Excellency of today's date and the same
tenor, in the Portuguese language, will be considered as the instrument of admin-
istrative agreement between our two Governments on the subject in question.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Herschel V. JOHNSON

[SEAL]

His Excellency Jodo Neves da Fontoura
Minister of State for Foreign Affairs of Brazil
Rio de Janeiro
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Ii

The Brazilian Minister of State for Foreign A fairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA9OES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 2 de junho de 1952

DPo/DAI/329/592.54 (22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no 568, de 2 de junho, na
qual Vossa Excelncia se refere As conversagSes realizadas entre as autoridades
brasileiras e os representantes do Govrno dos Estados Unidos da America s6bre
o estabelecimento de um programa de colabora ao para o preparo de mapas
topogrdficos e cartas aeroniuticas no Brasil.

2. Estou autorizado a informar Vossa Excelncia de que o Gov~rno brasileiro
esti de acbrdo em que o programa de mapas topogrdficos e cartas aeron~uticas
no Brasil seja estabelecido de conformidade corn as estipula6es abaixo referidas.

3. Os dois Governos concordam em estabelecer uma Comissio Mista, composta de
pessoal t~cnico dos Estados Unidos do Brasil e dos Estados Unidos da America. A Comissio
terA a responsabilidade da formulagdo dos planos t6cnicos de trabalho, bern como da sua
execuqo e supervisao.

4. A Comissao Mista designari tcnicos em geodesia de ambos os Governos, os

quais constituirgo uma comissdo t~cnica, cujas fung6es serdo as seguintes :

1 -Analisar os levantamentos geod~sicos existentes e preparar planos de
conjunto para sua integragdo ;

2o-Determinar a quantidade e a situagdo de pontos de contr6le horizontal e
vertical adicionais, sob especificag6es de precisdo de primeira ordem ;

3O-Determinar a quantidade e a situagio de pontos de contr6le horizontal e

vertical suplementares, necessArios para garantir a elaboragdo precisa de mapas e

cartas;
4O-Supervisionar a execugdo de tWdas as operagaes, a fim de mant8-las con-

formes aos padr6es adotados pelo Instituto Panamericano de Geografia e Hist6ria
e da Unido Geod~sica e Geofisica Internacional.

5. 0 GovWrno dos Estados Unidos da Anerica concorda, outrossim, em:

l°-Executar, tdo prontamente quanto possivel, nas regi6es de inter sse miatuo,

a fotografia "trimetrogon" e vertical, necessiria a execugdo d~ste programa de
colaborago ;

2o-Fornecer dentro dos limites orgamentArios o auxilio tcnico disponivel em
pessoal, equipamento e outros materiais que forem solicitados pelos 6rgdos do
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil para a execu92o de trabalhos geod~sicos,
astron6micos e outros trabalhos tcnicos de precisao nas regi6es de inter~sse mrntuo;
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3o-Manter o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil constantemente informado

a respeito da entrada, no Brasil, de pessoal civil e militar do Gov~rno dos Estados
Unidos da Amrica, inclusive as datas e lugares de entrada, bern como de outros
assuntos relativos ao programa de colaboragdo ; e

4o-Fornecer ao Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil:

a) duas coleg6es completas dos positivos de fotografias tiradas pelo sisterna
"trimetrogon" ou, em seu lugar, urea colegAo de duplicatas negativas em
filme topogrAfico base;

b) uma colegAo de duplicatas negativas, em filme topogrAfico base, das foto-
grafias verticais tiradas ;

c) uma cole95o de mapas de locaq2Ao de v6os de cada tipo fotogrifico, indicando
as linhas de v6o e a cobertura fotogrifica ;

d) c6pias, em duplicata, dos dados de contr6le geod6sico;

e) duas coleg6es das f6lhas-base de compilago das cartas aeroniuticas na escala
de 1:500.000 e 1:1.000.000;

I) duzentas c6pias de cada uma das cartas aeronAuticas na escala de 1:1.000.000;

g) duas coleg6es das f6lhas-base de compila~do dos mapas topogrificos ; e

h) duzentas c6pias de cada mapa topogrfico que venha a ser elaborado de
ac6rdo com o programa.

6. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil concorda, outrossim, em:

l-Permitir que sejam tiradas as fotografias a~reas de seu territ6rio e que
entrem no Brasil os funcionArios do Gov8rno dos Estados Unidos da America neces-
sArios h execugAo dos trabalhos pr~viamente determinados pela Comissdo Mista.

2o-Fornecer todos os dados astron6micos, geod6sicos e topogrAficos, bern corno
t6das as respectivas cartas, mapas e esbocos, atualmente em seu poder, ou que vier a
possuir durante a execugAo diste programa, e grupos tdcnicos destinados a fixar,
corn a necessAria precisdo, todos os pontos de referAncia, inclusive os pontos foto-
gramtricos ("photogrammetric picture points") em nfimero suficiente e nas locali-
zag6es que forem necessArias para fins de compilaq2Lo, segundo os modernos m~todos

fotogram6tricos ;
30-Coordenar, na medida do possivel, seu futuro programa cartogrAfico corn

o presente programa; o cumprimento do programa proposto nfo cercearA, por6m, a
completa liberdade do Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil de efetuar quaisquer
trabalhos cartogrAficos para atender s suas pr6prias necessidades ;

4o-Permitir a importagdo, corn isengdo de direitos e outros gravames alfande-

gArios, de equipamento, combustivel, acess6rios e outros artigos necessArios A
execugAo dos projetos de operagg~o empreendidos por 6rgaos do Govirno dos Estados
Unidos da Am6rica, bern como de todos e quaisquer artigos de uso pessoal dos civis
e militares pertencentes a tais 6rgdos e residentes no Brasil, desde que a importagAo
de tais artigos nao seja proibida pelas leis brasileiras ; e a exporta.Ao, livre de direitos
e outro gravames, de equipamentos e outros artigos trazidos para o Brasil por tais
6rgAos e pessoal do Gov&rno dos Estados Unidos da Am6rica, de conformidade com
o presente Ac6rdo.

7. A fin de garantir a protegAo adequada e a salvaguarda dos seus interqsses, os
dois Governos concordam, ainda, no seguinte:
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lo-Todos os trabalhos referentes ao presente programa, serdo efetuados exclusi-
vamente em beneffcio mfituo dos dois Governos e os seus resultados serao considera-
dos como de sua exclusiva propriedade ;

2o-As fotografias a6reas resultantes do cumprimento do presente programa ngo
sergo reveladas, por qualquer dos citados Governos, a nacionais de seus respectivos
paises, sem pr~vio consentimento do outro Governo ;

3O-Nenhuma informagdo especifica ou pormenorizada s6bre as fotografias

a6reas, os levantamentos geod6sicos e outras operag6es t~cnicas efetuadas dentro
do presente programa serA revelada a um terceiro pals, seus nacionais ou agentes,
por um dos Governos, sem pr~vio consentimento do outro Govrno; e

40-Os negativos originais da fotografia e os apontamentos originais de campo

dos 6rg~os t~cnicos do Gov~rno dos Estados Unidos da America serio conservados
nos seus arquivos, sujeitos As restrig6es de seguranga acima estipuladas.

8. Os dois Governos comprometem-se a constituir a Comissio Mista dentro do mais
breve prazo possivel.

9. As estipulag6es d~ste ac6rdo aplicar-se-io, com a possivel amplitude, a juizo da
Comisso Mista, aos arranjos oficiosos entre os dois Governos s6bre cartas aeronAuticas
e mapas topogrificos no Brasil, atualmente em execugdo.

10. 0 presente Ac6rdo pode ser denunciado, em qualquer tempo, pelo Gov8rno dos
Estados Unidos do Brasil ou pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America, por meio de
comunicaqdo escrita ao outro Gov rno, com a antecedtncia de dezoito meses.

11. A nota de Vossa Excelncia no 568 e a presente nota, ambas de hoje

datadas, serao consideradas como o instrumento do ac6rdo administrativo entre
os nossos dois Governos s6bre o assunto em aprqo.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia os protestos da
minha mais alta considerado.

Joao NEVES DA FONTOURA

A Sua Excel~ncia o Senhor Herschel V. Johnson

Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION1 - TRADUCTION21

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO
June 2, 1952

DPo/DAI/329/592.54 (22)

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 568 of June 2, in which

Your Excellency refers to the conversations that have taken place between the
Brazilian authorities and the representatives of the Government of the United

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~rique.
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States of America regarding the establishment of a collaborative program for
the preparation of topographic maps and aeronautic charts in Brazil.

2. I am authorized to inform Your Excellency that the Brazilian Government
agrees that the topographic map and aeronautic chart program shall be established
in accordance with the following provisions

[See note I]

11. Your Excellency's note No. 568 and the present note, both dated today,
shall be considered the instrument of administrative agreement between our
two Governments on the subject in question.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Joao NEVES DA FONTOURA

His Excellency Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2403. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LE BRIRSIL
RELATIF A LtTABLISSEMENT D'UN PROGRAMME DE
COOPRRATION EN MATI]RE DE CARTOGRAPHIE APr-
RONAUTIQUE ET TOPOGRAPHIQUE AU BRtRSIL. RIO-
DE-JANEIRO, 2 JUIN 1952

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Brisil

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

RIO-DE-JANEIRO, BRESIL

Le 2 juin 1952
No 568

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sen-
tants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et les repr~sentants des Rtats-
Unis du Br~sil, au sujet de 1'6tablissement d'un programme de cooperation en
mati~re de cartographie a~ronautique et topographique au Br~sil.

Conform6ment aux instructions de mon Gouvernement, je suis heureux de
faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
approuve 1'6tablissement d'un programme de cooperation en mati~re de carto-
graphie a~ronautique et topographique au Br~sil sur la base des dispositions
suivantes :

Les deux Gouvernements sont convenus de cr6er une Commission mixte qui sera
compos~e de techniciens am~ricains et br~siliens. La Commission sera charg~e de formuler
les plans de travaux techniques, ainsi que d'en surveiller 1'ex6cution.

La Commission mixte d6signera les sp6cialistes de g6od~sie des deux pays qui se
r6uniront en commission technique charg6e:

1. D'analyser les levis g~od~siques existants et d'61aborer des plans d~taill~s
pour leur integration ;

2. De determiner le nombre et la position des points de contr6le planim6trique
et altim6trique suppl~mentaires, permettant une haute precision;

3. De determiner le nombre et la position des points de contr6le planim6trique et
altim6trique suppl6mentaires, n6cessaires . l'tablissement de cartes pr6cises;

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1952, par 1'6change desdites notes.
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4. De contr6ler 1'ex6cution de toutes les op6rations pour s'assurer qu'elles satis-

font aux normes adopt6es par l'Institut panam6ricain de topographie et d'histoire
et l'Union internationale de g6od6sie et de g6ophysique.

Le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique convient pour sa part:

1. D'effectuer avec toute la diligence possible, dans les zones d'int6r6t mutuel,
les prises de vues trim6trogones et verticales qu'exige le pr6sent programme de
coop6ration ;

2. De fournir, sur la demande des services du Gouvernement des I tats-Unis du
Br6sil, en personnel, en mat6riel et sous d'autres formes, l'aide technique disponible
dans la limite des cr6dits, en vue d'effectuer, dans les zones d'int6r6t mutuel, les
6tudes g6od6siques et astronomiques et tous autres travaux techniques de pr6cision ;

3. De tenir le Gouvernement des ]ttats-Unis du Br6sil au courant de l'entr6e an
Br6sil du personnel civil et militaire am6ricain, de la date et du lieu d'entr6e, ainsi
que des autres questions relatives au programme de coop6ration ; et

4. De fournir au Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil:

a) soit deux collections compltes d'6preuves des clich6s trim6trogones, soit
une collection de copies n6gatives sur pellicules topographiques de base ;

b) une collection de copies n6gatives sur pellicules topographiques de base des
clich6s verticaux ;

c) une collection de cartes restitu6es A partir de chacun des types de photo-
graphie, indiquant les lignes de vol et la couverture photographique;

d) la copie en double exemplaire des r6sultats des lev6s g~od6siques ;

e) deux collections des feuilles de base ayant servi h l'6tablissement des cartes
a6ronautiques au 1/500.000 et au 1/1.000.000;

I) deux cents exemplaires de chacune des cartes a6ronautiques au 1/1.000.000;

g) deux s6ries des feuilles de base ayant servi h l'6tablissement des cartes topo-

graphiques; et

h) deux cents exemplaires de chacune des cartes topographiques qui pourront
ftre produites en application du programme.

Le Gouvernement des IRtats-Unis du Br6sil convient pour sa part:

1. D'autoriser la prise des photographies a6riennes de son territoire et l'entr6e
au Br6sil du personnel des tItats-Unis d'Am6rique qui seront n6cessaires pour effec-

tuer les tAches que la Commission mixte aura pr6alablement fix6es;

2. De rendre accessibles tous les renseignements astronomiques, g6od6siques et
topographiques et tous les croquis et les cartes s'y rapportant, qui se trouvent
actuellement en leur possession on qui viendraient A s'y trouver pendant la dur6e
du present programme, ainsi que de fournir les 6quipes techniques n6cessaires pour
d6terminer avec la pr6cision requise tous les points cot6s, y compris les points de
prise de vue photogramm6trique en nombre suffisant et aux endroits voulus pour
permettre le' rassemblement des donn6es par des m6thodes photogramm6triques
modernes ;

3. A coordonner autant que possible avec le pr6sent programme son futur
programme topographique ; toutefois, l'ex6cution du programme envisag6 laissera
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enti~re libert6 au Gouvernement du Br6sil d'effectuer tous les travaux cartogra-
phiques n6cessaires A ses propres besoins ;

4. A autoriser l'importation en franchise de droits d'entr6e et autres droits de
douane, du mat6riel, des carburants, des fournitures et des autres articles n6cessaires
h l'ex6cution des op6rations entreprises par les services du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, ainsi que de tous articles destin6s au seul usage du personnel civil
et militaire desdits services r6sidant au Br6sil, h condition que l'importation de
l'article considr6 ne soit pas interdite par la l6gislation des iRtats-Unis du Br~sil ;
& autoriser en outre l'exportation en franchise de taxes et autres impositions du
mat6riel et des autres articles import6s au Br6sil, dans le cadre du pr6sent Accord,
par lesdits services et ledit personnel du Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique.

Afin d'assurer leurs int&ts la protection et la s6curit6 n6cessaires, les deux Gouver-
nements sont 6galement convenus :

1. Que toutes les taches que comporte le pr6sent programme seront effectu6es
au b6n6fice exclusif des deux Gouvernements et que les r6sultats seront considr6s
comme leur appartenant exclusivement;

2. Que, sans le consentement pr~alable de l'autre Gouvernement, aucun des deux
Gouvernements ne communiquera Ades ressortissants de l'un des deux pays les photo-
graphies a6riennes qui auraient 6t6 prises grice , l'ex6cution du pr6sent programme;

3. Que, sans le consentement pr6alable de l'autre Gouvernement, aucun des
deux Gouvernements ne communiquera 5, un pays tiers, A ses ressortissants on h ses
agents, des renseignements particuliers ou d6taill6s relatifs aux prises de vues a6rien-
nes, aux lev6s g6od6siques et autres op6rations techniques entreprises an titre du
pr6sent programme ; et

4. Que l'original des n6gatifs des prises de vues et l'original des notes prises sur
place par les services techniques du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
seront conserv6s dans les archives de ce Gouvernement, sous reserve de l'application
des r~gles de scurit6 6nonc6es ci-dessus.

Les deux Gouvernements s'engagent & cr6er la Commission mixte aussit6t que faire
se pourra.

Pour autant que ]a Commission le jugera possible, les dispositions du pr6sent Accord
s'appliqueront aux arrangements officieux actuellement en vigueur entre les deuxGouver-
nements en ce qui concerne la cartographie a6ronautique et topographique an Br6sil.

Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 h tout moment, soit par le Gouvernement
des IRtats-Unis du Br6sil, soit par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique, moyen-
nant un pr6avis de dix-huit mois donn6 par crit h l'autre gouvernement.

La pr6sente note et celle de Votre Excellence en date de ce jour, ayant la m6me
teneur, en langue portugaise, seront consid6r6es comme constituant l'instrument
de l'accord administratif conclu en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc. Herschel V. JOHNSON

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Joao Neves da Fontoura
Ministre des relations ext6rieures du Br6sil
Rio-de-Janeiro
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II

Le Ministre des relations etdrieures du Brgsil a l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Armirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RIO-DE-JANEIRO

Le 2 juin 1952
L)Po DAI'329/592.54 (22)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 568, en date du 2 juin, par

laquelle Votre Excellence se rdf~re aux entretiens qui ont eu lieu entre les autorit~s

br~siliennes et les repr~sentants du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique

au sujet de l'tablissement d'un programme de coop6ration en vue de la preparation

de cartes a~ronautiques et topographiques au Br~sil.

2. Je suis charg6 de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement

br~silien accepte que le programme en mati~re de cartographie topographique

et a~ronautique au Brdsil soit 6tabli sur la base des dispositions suivantes

[Voir note I]

11. La note de Votre Excellence no 568 et la pr~sente note, toutes deux

en date de ce jour, seront consid~r~es comme constituant 1'instrument de l'accord

administratif conclu en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Joao NEVES DA FONTOURA

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson

Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
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No. 2404. AGREEMENT' FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF AGRICULTURE BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA. SIGNED AT
PANAMA, ON 30 JUNE 1952

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Panama have agreed as follows:

Article I

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two Governments at Panama on December 30, 1950,2 a cooperative
program of agriculture shall be initiated in PanamA. The obligations assumed
herein by the Government of the Republic of Panama will be performed by it
through its Ministry of Agriculture, Commerce and Industries (hereinafter referred
to as the "Ministry"). The obligations assumed herein by the Government of the
United States of America will be performed by it through The Institute of Inter-
American Affairs of the Technical Cooperation Administration, an agency of the
Government of the United States of America (hereinafter referred to as the "Insti-
tute"). The Ministry, on behalf of the Government of the Republic of PanamA,
and the Institute, on behalf of the Government of the United States of America,
shall participate jointly in all phases of the planning and administration of the
cooperative program. The Institute, in participating in the cooperative program,
may obtain the assistance of any appropriate private, or United States Federal
or State Government, organization or agency. This agreement and all activities
carried out pursuant to it shall be governed by the terms and conditions of the
said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program of agriculture are

1. To promote and strengthen understanding and good will between the
peoples of the United States of America and the Republic of PanamA, and to
further the secure growth of democratic ways of life;

2. To facilitate the development of agriculture in the Republic of Panama
through cooperative action on the part of the two Governments; and

1 Came into force on 30 June 1952, as from the date of signature, in accordance with
article XIX.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 167, and Vol. 180, p. 318.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2404. ACUERDO SOBRE UN PROGRAMA COOPERATIVO
DE AGRICULTURA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMIRRICA Y EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA DE PANAMA. FIRMADO EN PANAMA,
EL 30 DE JUNIO DE 1952

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repdblica
de Panama han convenido lo siguiente :

Articulo I

De conformidad con el Acuerdo General sobre Cooperaci6n T~cnica, firmado
a nombre de los dos Gobiernos en Panama el 30 de diciembre de 1950, se iniciarn
en Panamd un programa cooperativo de agricultura. Las obligaciones aqui asumidas
por el Gobierno de la Repdblica de Panama serdn ejecutadas por el mismo a
travs de su Ministerio de Agricultura, Comercio e Industrias (en adelante deno-
minado el ( Ministerio )). Las obligaciones aqui asumidas por el Gobierno de los
Estados Unidos de America serAn ejecutadas por el mismo a travs del Instituto
de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n de Cooperaci6n T~cnica, depen-
dencia del Gobierno de los Estados Unidos de America (en adelante denominado
el d Instituto ). El Ministerio, a nombre del Gobierno de la Rep-iblica de PanamA,
y el Instituto, a nombre del Gobierno de los Estados Unidos de America, partici-
parin conjuntamente en todas las fases del planeamiento y administraci6n del
programa cooperativo. El Instituto, al participar en el programa cooperativo,
puede obtener la asistencia de cualquier organizaci6n 6 agencia apropiada, ya
sea privada 6 del Gobierno Federal 6 Estatal de los Estados Unidos de America.
Este Acuerdo y todas las actividades que se lleven a cabo en cumplimiento del
mismo se regirdn por los t6rminos y condiciones del mencionado Acuerdo General
sobre Cooperaci6n Thcnica.

Articulo II

Los objetivos de este programa cooperativo de agricultura son los siguientes

1. Fomentar y fortalecer la comprenci6n y buena voluntad entre los pueblos
de los Estados Unidos de America y la Repdblica de Panama y promover el seguro
incremento de las formas democrdticas de vida;

2. Facilitar el desarrollo de la agricultura en la Repiblica de Panama mediante
la acci6n cooperativa .de parte de los dos Gobiernos ; y
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3. To stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills and techniques in the field of agriculture.

Article III

It is agreed that this cooperative program of agriculture will include:

1. The furnishing by the Institute of a field party of specialists (hereinafter
referred to as the "Field Party") to collaborate in carrying out the cooperative
program of agriculture;

2. The development and carrying out of activities of the following types:
(A) Studies and surveys of the needs of the Republic of Panama in the field of
agriculture, and the resources which are available to meet these needs ; and the
formulation and continuous adaptation of a program adequate to enable it to meet
such needs ; (B) The initiation and administration of projects in the field of agri-
culture pursuant to written operational agreements between the Minister of
Agriculture, Commerce and Industries (hereinafter referred to as the "Minister")
and the Institute's Chief of Field Party in Agriculture, which may include activities
of the following types: agricultural research, experimentation and teaching;
agricultural extension, including home demonstration training and 4H Club
activities; agricultural development, including small scale irrigation, soil and
water conservation, and marketing, storage and processing of agricultural products ;
and such other projects in the field of agriculture and related natural resources
development, such as forestry and land management, as they hereafter mutually
agree upon; (C) Related training activities.

3. The Parties hereto agree to consider as soon as possible the coordination
of the activities now being carried out under the Agreement for a Cooperative
Agricultural Development Program signed on behalf of the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Panama on
July 30, 1951,1 with the cooperative agriculture program to be initiated under the
terms of this agreement.

Article IV

The Field Party shall be of such size and composition as the Institute shall
deem advisable, and shall be under the direction of the Chief of Field Party who
shall be the immediate representative in the Republic of Panama of the Institute
in connection with the program covered by this agreement. The Chief of Field
Party and the other members of the Field Party shall be selected and appointed
by the Government of the United States of America but shall be acceptable to the
Government of the Republic of PanamA. The Chief of Field Party will also serve
as a member of the staff of the Director of Technical Cooperation in PanamA.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 321.

No. 2404



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 125

3. Estimular y aumentar el intercambio entre los dos paises, en conocimientos,
habilidad y t~cnica en el campo de la agricultura.

A rticulo III

Queda convenido que este programa cooperativo de agricultura comprender4.:

1. El suministro por el Instituto de un cuerpo de especialistas (en adelante
denominado la ((Misi6n Thcnica))) para que colabore en la ejecuci6n del programa
cooperativo de agricultura;

2. El desarrollo y realizaci6n de actividades de los siguientes tipos : (A)
Estudios y ex~menes de las necesidades de la Repdiblica de Panama en el campo
de la agricultura, y de los recursos disponibles para hacer frente a esas necesidades ;
y la formulaci6n y continua adaptaci6n de un programa adecuado que le permita
hacer frente a tales necesidades ; (B) La iniciaci6n y administraci6n de proyectos
en el campo de la agricultura conforme a los acuerdos escritos sobre funcionamiento
entre el Ministro de Agricultura, Comercio e Industrias (en adelante denominado
el c( Ministro ))) y el Jefe de la Misi6n T~cnica, los cuales pueden ser de los siguientes
tipos : investigaci6n, experimentaci6n y ensefianza agricolas ; divulgaci6n agricola,
inclusive adiestramiento en economia dom6stica y actividades de clubs juveniles
agricolas ; desarrollo agricola, inclusive irrigaci6n en pequefia escala, conservaci6n
del suelo y el agua, y mercadeo, almacenamiento y elaboraci6n de productos
agricolas y otros proyectos en el campo de la agricultura y del desarrollo de recursos
naturales conexos, tales como manejo de tierras y bosques, segiln posteriormente
se convenga; (C) Actividades de adiestramiento conexas.

3. Las Partes convienen en considerar tan pronto sea posible la coordinaci6n
de las actividades que actualmente se ilevan a cabo de conformidad con el Acuerdo
sobre un Programa Cooperativo de Fomento Agricola firmado a nombre del
Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica de
Panamd el 30 de julio de 1951, con el programa cooperativo de agricultura que se
iniciarA segfin los t~rminos del presente acuerdo.

Articulo IV

La Misi6n T~cnica constarA de tantos miembros como lo crea necesario el
Instituto, y estarA bajo la direcci6n del Jefe de la Misi6n T~cnica, quien serA el
representante inmediato del Instituto en la Repfiblica de Panamd en relaci6n
con el programa a que se refiere el presente acuerdo. El Jefe y los otros miembros
de la Misi6n Tcnica serAn escogidos y nombrados por el Gobierno de los Estados
Unidos de America pero con la aceptaci6n del Gobierno de la Repfiblica de PanamA.
El Jefe de la Misi6n T~cnica serA tambi~n miembro del personal consultivo del
Director de Cooperaci6n T~cnica en Panamd.
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Article V

A special technical service to be known as the Servicio Interamericano de
Cooperaci6n Agricola en Panama (hereinafter referred to as the "Servicio") shall
be established by the Government of the Republic of Panami within the Ministry
and shall act as the Administrative Agency and shall carry out cooperative projects
in agriculture as agreed upon. The Chief of Field Party shall be the Director of
the Servicio (hereinafter called the "Director"). Members of the Field Party may
become officers or employees of the Servicio under such terms and conditions as
may be agreed upon by the Minister and the Chief of Field Party.

Article VI

1. Each project, constituting a part of the cooperative program, shall be
embodied in a written operational agreement which shall be agreed upon and signed
by the Minister, the Director of the Servicio, and the Chief of Field Party, shall
define the kind of work to be done, shall make the allocation of funds therefor and
may contain such other matters as the parties shall desire to include. Upon sub-
stantial completion of any project, a Completion Memorandum shall be drawn up
and signed by the Minister, the Director of the Servicio, and the Chief of Field
Party, which shall provide a record of the work done, the objectives sought to be
achieved, the financial contributions made, the problems encountered and solved
and related basic data.

2. The selection of specialists, technicians and others in the field of agriculture
to be sent to the United States of America or elsewhere at the expense of the
Servicio pursuant to this program, as well as the training activities in which
they shall participate, shall be determined by the Director with the concurrence
of the Minister.

3. The general policies and administrative procedures that are to govern the
cooperative agricultural program shall be determined by the Director with the
concurrence of the Minister. Such general policies and administrative procedures
shall govern the carrying out of projects and the operations of the Servicio, such as
the disbursement of and accounting for funds, the incurrence of obligations of the
Servicio, the purchase, use, inventory, control and disposition of property, the
appointment and discharge of officers and other personnel of the Servicio and the
terms and conditions of their employment, and all other administrative matters.
The Servicio and its personnel shall enjoy the same rights and privileges as are
enjoyed by other divisions of the Ministry and by their personnel.

4. All contracts and other instruments and documents of the Servicio
relating to the execution of projects previously agreed upon between the Minister
and the Chief of Field Party shall be executed in the name of the Servicio and
signed by the Director. The books and records of the Servicio relating to -the
cooperative program of agriculture shall be open at all times for inspection and
audit by authorized representatives of the Government of the United States of
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Articulo V

Un servicio t~cnico especial que se conocer como Servicio Interamericano

de Cooperaci6n Agricola en Panam. (en adelante denominado el (( Servicio ,)
serd establecido por el Gobierno de la Repidblica de Panami en el Ministerio y
actuard como Agencia Administrativa y llevard a cabo proyectos cooperativos

en agricultura tal como queda convenido. El Jefe de la Misi6n T6cnica serd el
Director del Servicio (en adelante denominado el (( Director )). Los miembros
de la Misi6n T~cnica puede pasar a ser funcionarios 6 empleados del Servicio

bajo los t~rminos y condiciones que se convengan entre el Ministro y el Jefe de
la Misi6n T~cnica.

Articulo VI

1. Cada proyecto, por format parte del programa cooperativo, serd incorporado
en un acuerdo escrito sobre funcionamiento que serA convenido y firmado por el

Ministro, el Director del Servicio y el Jefe de la Misi6n T~cnica, definirA la clase
de trabajo pot ejecutarse, hard la asignaci6n de fondos para el mismo y puede
contener los otros asuntos que las partes deseen incluir. Al terminarse sustancial-
mente un proyecto, un Memorandum de Conclusi6n serd redactado y firmado
pot el Ministro, el Director del Servicio y el Jefe de la Misi6n T~cnica, el cual
proporcionard una constancia del trabajo ejecutado, los objetivos propuestos,

las contribuciones financieras efectuadas, los problemas hallados y solucionados
v los datos bdsicos pertinentes.

2. La selecci6n de especialistas, t6cnicos y otras personas en el ramo de
agricultura para set enviados a los Estados Unidos de America 6 a cualquier
otra parte a costa del Servicio de conformidad con este programa, asi como las

actividades de adiestramiento en que hayan de participar, serd determinada por
el Director con la aquiesencia del Ministro.

3. Las prcticas generales y procedimientos administrativos que han de
regir el programa cooperativo agricola serdn determinados por el Director con la
aquiesencia del Ministro. Esas pricticas generales y procedimientos administrativos
regirAn la ejecuci6n de proyectos y las operaciones del Servicio, tales como los

desembolsos y rendici6n de cuentas, la asunci6n de obligaciones del Servicio, la
compra, uso, inventario, control y disposici6n de bienes, el nombramiento y
destituci6n de funcionarios y otro personal del Servicio y los t~rminos y condiciones

de su empleo, y todos los otros asuntos administrativos. El Servicio y su personal
gozarAn de los mismos derechos y privilegios de que disfrutan otras secciones
del Ministerio y su personal.

4. Todos los contratos y otros instrumentos y documentos del Servicio rela-
tivos a la ejecuci6n de proyectos previamente convenidos entre el Ministro y el
Jefe de la Misi6n T~cnica serdn hechos a nombre del Servicio y firmados pot el
Director. Los libros y constancias del Servicio relativos al programa cooperativo
de agricultura estardn en todo momento abiertos a la inspecci6n y comprobaci6n
por los representantes autorizados del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
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America and the Government of the Republic of PanamA. The Servicio shall
render an annual report of its activities to the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of PanamA, to be signed by the
Director, and other reports at such intervals as may be agreed upon by the par-
ties hereto.

A rticle VII

It is contemplated that the projects to be undertaken in accordance with this
agreement will include cooperation with national, departmental and local govern-
mental agencies in the Republic of Panama as well as with organizations of a public
or private character, and international organizations of which the United States of
America and the Republic of Panama are members. By agreement between the
Minister and the Chief of Field Party contributions of funds, property, services or
facilities by either or both parties, or by third parties, may be accepted by the
Servicio for use in effectuating the cooperative program of agriculture, in addition
to the funds, property, services and facilities required to be contributed under
this agreement.

Article VIII

The parties hereto shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds for use in carrying out the program during the period covered by this
agreement in accordance with the following schedules:

1. The Government of the United States of America during the period from
the date of signing of this agreement through June 30, 1955, subject to the avail-
ability of appropriations for this purpose beyond June 30, 1952, shall make avail-
able the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members of
the Field Party, as well as such other expenses of an administrative nature as the
Government of the United States of America may incur in connection with this
program. These funds shall be administered by the Institute and shall not be
deposited to the credit of the Servicio.

2. In addition, for the period from the date of signing of this agreement
through December 31, 1952, the Government of the United States of America
shall deposit to the credit of the Servicio the sum of six hundred twenty-five
thousand dollars ($625,000.00) in currency of the United States of America, as
follows :

September 15, 1952 ...... ................. ... $312,500.00
December 15, 1952 ...... ................. ... $312,500.00

3. The Government of the Republic of PanamA, for the period from the date
of signing of this agreement through December 31, 1952, shall deposit to the credit
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y el Gobierno de la Repiblica de PanamA. El Servicio rendirA un informe anual
de sus actividades al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y al Gobierno
de la Repdiblica de Panamd, que serA firmado por el Director, asi como los otros
informes a los intervalos que convengan las partes.

Articulo VII

Se contempla que los proyectos a emprenderse de conformidad con este
acuerdo incluirAn la cooperaci6n con las dependencias de los gobiernos nacional,
provinciales y municipales de la Repfiblica de PanamA asi como con las institu-
ciones de cardcter pdlblico 6 privado, y las organizaciones internacionales de las
cuales son miembros los Estados Unidos de Am6rica y la Repfiblica de Panama.
Por acuerdo entre el Ministro y el Jefe de la Misi6n T6cnica, el Servicio podrA
aceptar contribuciones de fondos, bienes, servicios 6 facilidades de cualquiera
de las dos partes 6 de terceras personas para su uso en la ejecuci6n del programa
cooperativo de agricultura, en adici6n a los fondos, bienes, servicios y facilidades
cuya contribuci6n se requiere de conformidad con este acuerdo.

Articulo VIII

Las partes del presente acuerdo contribuirAn y pondrAn a la disposici6n,
hasta la cantidad estipulada mds adelante, fondos para su uso en la ejecuci6n
del programa durante el periodo abarcado por este acuerdo con ajuste al siguiente
plan :

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, durante el periodo compren-
dido entre la fecha de la firma del presente acuerdo y el 30 de junio de 1955,
inclusive, y con sujeci6n a la disponibilidad de asignaciones para este fin despu6s
del 30 de junio de 1952, facilitarA los fondos necesarios para pagar los sueldos y
otros gastos de los miembros de la Misi6n T~cnica asi como todos los otros gastos
de indole administrativa en que pueda incurrir el Gobierno de los Estados Unidos
de America en relaci6n con este programa. Estos fondos serdn administrados
por el Instituto y no serAn depositados al cr~dito del Servicio.

2. Ademds para el periodo comprendido entre la firma de este acuerdo y
el 31 de diciembre de 1952, inclusive, el Gobierno de los Estados Unidos de America
depositarA al cr~dito del Servicio la suma de seiscientos veinticinco mil d6lares
(($ 625,000.00) en moneda de los Estados Unidos de America, de la siguiente
manera :

15 de septiembre de 1952 ...... .............. $ 312,500.00
15 de diciembre de 1952 ...... .............. $ 312,500.00

3. El Gobierno de la Repfiblica de Panami, para el periodo comprendido
entre la fecha de la firma de este acuerdo y el 31 de diciembre de 1952, depositard
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of the Servicio the sum of fifty thousand balboas (B/50,000.00) in currency of the
Republic of PanamA, as follows:

September 15, 1952 ........ ................. B/25,000.00
December 15, 1952 ...... ................. .. B/25,000.00

4. Any of the funds deposited by the Government of the United States of
America to the credit of the Servicio shall be converted at the highest rate which,
at the time the conversion is made, is available to the Government of the United
States of America for its diplomatic and other official expenditures in the Republic
of Panamd.

5. Each deposit required by this Article to be made by the parties shall be
available for withdrawal or expenditure only after the corresponding deposit due.
from the other party during the same period has been made. Funds deposited by
either party and not matched by the required deposit of the other party shall be
returned to the contributor, on its request, prior to the distribution provided for
in Article XIII hereof.

6. The Minister and the Chief of Field Party, by written agreement, may
amend the schedules for making the deposits required by this Article VIII.

7. The appropriate authorities of the Government of the United States of
America and of.the Government of the Republic of Panama may later agree in
writing upon the amount of funds that each Government will contribute and make
available each year for use in carrying out the program during the period from
June 30, 1952 through June 30, 1955.

Article IX

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, the balances
of all funds deposited to the credit of the Servicio pursuant to Article VIII of this
agreement shall continue to be available for the cooperative program of agriculture
during the existence of this agreement, without regard to annual periods or fiscal
years of either of the parties. All materials, equipment and supplies acquired for
the Servicio shall become the property of the Servicio and shall be used in the
furtherance of this agreement. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of this cooperative program shall be at the disposition
of the Government of the Republic of Panamd.

Article X

The Government of the Republic of Panama, in addition to the cash contribu-
tion provided for in Paragraph 3 of Article VIII hereof, will at its own expense,
pursuant to agreement between the Minister and the Chief of Field Party:

1. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the
Field Party;
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al cr~dito del Servicio la suma de cincuenta mil balboas (B/50,000.00), en moneda
de la Repfiblica de Panamd de la siguiente manera :

15 de septiembre de 1952 .... .............. ... B/25,000.00
15 de diciembre de 1952 ...... ............... B/25,000.00

4. Cualesquiera de los fondos depositados por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica al cr6dito del Servicio serdn convertidos al tipo mds alto que
al momento de hacer la conversi6n, le sea dable al Gobierno de los Estados Unidos
de America para sus gastos diplomdticos y otros gastos oficiales en la Repfiblica
de PanamA.

5. Cada dep6sito que segdin este articulo deben efectuar las partes, estarA
disponible para'retiro 6 erogaci6n dinicamente despu~s de que se haya hecho por
la otra parte el dep6sito correspondiente al mismo periodo. Los fondos depositados
por cualquiera de las partes y no aparejados por el dep6sito requerido a la parte,
serAn devueltos al contribuyente a su solicitud antes de la distribuci6n estipulada
en el Articulo XIII del presente acuerdo.

6. El Ministro y el Jefe de la Misi6n T~cnica pueden modificar, mediante
acuerdo escrito, el plan para hacer los dep6sitos requeridos por este Articulo VIII.

7. Las autoridades pertinentes del Gobierno de los Estados Unidos de America
y del Gobierno de la Reptiblica de Panama pueden convenir posteriormente por
escrito la cantidad de fondos que cada Gobierno aportarA y proporcionarA cada
afio para su uso en la ejecuci6n del programa durante el periodo comprendido entre
el 30 de junio de 1952 y el 30 de junio de 1955, inclusive.

Articulo IX

Con sujeci6n a las estipulaciones del Inciso 5 del Articulo VIII del presente
acuerdo, los saldos de todos los fondos depositados al cr~dito del Servicio de
conformidad con el Articulo VIII del presente acuerdo, continuarAn a la orden
del programa cooperativo de agricultura durante la existencia de este acuerdo,
sin consideraci6n a los periodos anuales 6 afios fiscales de cualquiera de las partes.
Todos los materiales, equipos y abastos adquiridos por el Servicio pasarAn a ser
propiedad del Servicio y serAn utilizados en el cumplimiento de este acuerdo.
Cualesquiera materiales, equipos y abastos que queden al terminar este programa
cooperativo estarAn a la disposici6n del Gobierno de la Repdiblica de PanamA.

Artliculo X

Ademis de la contribuci6n en efectivo estipulada en el Inciso 3 del Articulo
VIII del presente acuerdo, el Gobierno de la Repidblica de PanamA, a su costa
y mediante acuerdo entre el Ministro y el Jefe de la Misi6n T6cnica :

1. NombrarA especialistas y otro personal necesario para que colaboren
con la Misi6n T~cnica;
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2. Make available such land, buildings, office space, office equipment and
furnishings, and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services
as it can conveniently provide for the said program ;

3. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Government of the Republic of Panama for carrying out the cooperative
program of agriculture.

Article XI

Interest received on funds of the Servicio and any other increment of assets
of the Servicio, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying out
of the program and shall not be credited against the contributions of the Govern-
ment of the United States of America or of the Government of the Republic of
PanamA.

Article XII

The Minister and the Chief of Field Party may agree to withhold in the United
States of America, from the deposits to be made by the Government of the United
States of America to the credit of the Servicio, the amounts deemed to be necessary
for payments to be made outside of the Republic of Panama in United States
dollars. Such amounts so withheld and expended shall be considered as if deposited
under the terms of this agreement. Any funds so withheld, not expended or
obligated, shall be deposited to the credit of the Servicio at any time, upon agree-
ment between the Minister and the Chief of Field Party.

Article XIII

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, any funds of
the Servicio which remain unexpended and unobligated on the termination of the
co-operative program of agriculture shall, unless otherwise agreed upon in writing
by the parties hereto at that time, be returned to the parties hereto in the propor-
tion of the respective contributions made by the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Panam. under this agreement,
as it may be from time to time amended and extended.

Article XIV

The two Governments will establish procedures whereby the Government of
the Republic of Panama will so deposit, segregate or assure title to all funds
allocated to or derived from this program so that such funds shall not be subject
to garnishment, attachment, seizure or other legal process by any person, firm,
agency, corporation, organization or government in cases when the Government
of the Republic of Panama is advised by the Government of the United States of
America that such legal process would interfere with the attainment of the object-
ives of this program.
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2. ProporcionarA las tierras, edificios, locales para oficina, muebles y fitiles
de oficina y cualesquiera otras facilidades, materiales, equipos, abastos y servicios
que convenientemente pueda suministrar para dicho programa ;

3. Proporcionar la asistencia general de las otras dependencias oficiales
del Gobierno de la Repdblica de Panama para la ejecuci6n del programa cooperativo
de agricultura.

Articulo XI

Los intereses percibidos sobre fondos del Servicio y cualquiera otro aumento
de los haberes del Servicio, de cualquier indole 6 procedencia, se dedicardn a la
ejecuci6n del programa y no serdn acreditados en descargo de las contribuciones
del Gobierno de los Estados Unidos de America 6 del Gobierno de la Repiblica
de Panam.

Articulo XII

El Ministro y el Jefe de la Misi6n T6cnica pueden convenir en retener en los
Estados Unidos de America, de los dep6sitos que deba hacer el Gobierno de los
Estados Unidos de America al cr&dito del Servicio, las cantidades que estimen
necesarias para pagos. que deban hacerse fuera de la Repfiblica de Panama en
d6Lares de los Estados Unidos. Las cantidades asi retenidas y gastadas serin
consideradas como si fueran depositadas segfin los t~rminos del presente acuerdo.
Cualesquiera fondos asi retenidos, que no se gasten 6 comprometan, serAn de-
positados al cr~dito del Servicio en cualquier momento, mediante acuerdo entre
el Ministro y el Jefe de la Misi6n T~cnica.

Articulo XIII

Con sujeci6n a las estipulaciones del Inciso 5 del Articulo VIII del presente
acuerdo, cualesquiera fondos del Servicio que queden sin gastarse 6 comprometerse
a la finalizaci6n del programa cooperativo de agricultura, seran, a menos que se
convenga otra cosa por escrito entre las partes en ese momento, devueltos a las
partes en la proporci6n de las respectivas contribuciones hechas por el Gobierno
de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica de Panama en
cumplimiento de este acuerdo, y segfin 6ste haya sido peri6dicamente modificado
y prorrogado.

Articulo XIV

Los dos Gobiernos establecerAn procedimientos mediante los cuales el Gobierno
de la Repfiblica de Panama depositara, segregarA 6 asegurarA el titulo sobre todos
los fondos asignados a este programa 6 derivados del mismo de manera que estos
fondos no queden sujetos a entredicho, embargo, secuestro 6 cualquier otro proceso
legal por parte de persona, firma, agencia, sociedad, organizaci6n 6 gobierno,
en caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de America avise al Gobierno
de la Repbhlica de Panama que tal proceso legal perturbaria la realizaci6n de los
objetivos de este programa.
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Article XV

1. All rights and privileges which are enjoyed by other governmental divisions

or agencies of the Government of the Republic of Panama or by their personnel
shall accrue to the Servicio and to all its Panamanian personnel. Such rights and

privileges shall include, but shall not be limited to, free postal, telegraph, and

telephone service, passes on railroads administered by the Government of the

Republic of PanamA, the right to rebates or preferential tariffs allowed by domestic

companies of maritime or river navigation, air travel, telegraph, telephone, or

other services, as well as exemption from excises, imposts, and stamp taxes to the

extent that they are available to other agencies of the Government of the Republic

of PanamA.

2. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this Article XV

pertaining to communications, transportation and exemption from excises, imposts

and stamp taxes shall also accrue to the Institute and to personnel furnished by or

on behalf of the Government of the United States of America in connection with the

cooperative program of agriculture, whether or not such personnel are employees

of that Government, with respect to operations which are related to and property

which is to be used for the cooperative program.

3. Article IV of the General Agreement for Technical Cooperation, between

the Government of the United States of America and the Government of the Repub-

lic of Panama signed on December 30, 1950, is hereby made applicable to all

personnel and accompanying members of their families, furnished by or on behalf

of the Government of the United States of America in connection with the cooper-

ative program in agriculture, whether or not such personnel are employees of that

Government.

Article XVI

The parties hereto declare their recognition that the Institute, being an

agency of the United States of America, wholly directed and controlled by the

Government of the United States of America, is entitled to share fully in all the

privileges and immunities, including immunity from suit in the courts of the

Republic of PanamA, which are enjoyed by the Government of the United States

of America.

Article XVII

Any right, privilege, power or duty conferred by this agreement upon either

the Minister or the Chief of Field Party may be delegated by either of them to

any of his respective assistants, provided that each such delegation be satis-

factory to the other. Such delegation shall not limit the right of the Minister and

the Chief of Field Party to refer any matter directly to one another for discussion

and decision.
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Articulo XV

1. Todos los derechos y privilegios de que disfrutan otras secciones 6 depen-
dencias del Gobierno de la Repiiblica de Panama 6 su personal, se otorgardn al
Servicio y a todo su personal panamefio. Estos derechos y privilegios incluirin,
pero no se limitarAn a ello, franquicia postal, telegrdfica y telef6nica, pases en
los ferrocarriles administrados por el Gobierno de la Repdiblica de Panama, el
derecho a rebajas 6 tarifas preferenciales otorgadas por compafifas nacionales
de navegaci6n maritima 6 fluvial, transporte a~reo, servicios telegrAficos, telef6nicos
u otros, asi cono la exoneraci6n de impuestos de consumo, contribuciones e im-
puestos de timbres hasta el grado en que ello se conceda a las otras dependencias
del Gobierno de la Repdiblica de PanamA.

2. Los derechos y privilegios mencionados en el Inciso 1 de este Articulo XV
acerca de las comunicaciones, transportes y exoneraci6n de impuestos de consumo,
contribuciones e impuestos de timbres serAn otorgados tambi~n al Instituto y
al personal proporcionado por 6 a nombre del Gobierno de los Estados Unidos de
America en relaci6n con el programa cooperativo de agricultura, sea 6 no este
personal empleado de ese Gobierno, con respecto a las operaciones relacionadas
con este programa y las propiedades que se utilicen en el mismo.

3. El Articulo IV del Acuerdo General sobre la Cooperaci6n T6cnica, entre
el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Rep-iblica de
Panama, firmado el 30 de diciembre de 1950, serA aplicable a todo el personal
proporcionado por 6 a nombre del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
y los miembros de sus familias que los acompahien, en relaci6n con el programa
cooperativo de agricultura, sea 6 no ese personal empleado de ese Gobierno.

Articulo XVI

Las partes del presente acuerdo declaran su reconocimiento de que el Instituto,
que es una dependencia de los Estados Unidos de America, totalmente dirigido
y controlado por el Gobierno de los Estados Unidos de America, tiene el derecho
a compartir plenamente todos los privilegios e inmunidades, inclusive la inmunidad
contra procesamiento en los tribunales de la Repfiblica de Panama, de que disfruta
el Gobierno de los Estados Unidos de America.

Articulo XVlI

Cualquier privilegio, facultad u obligaci6n que el presente acuerdo confiere
al Ministro 6 al Jefe de la Misi6n T6cnica podrA delegarse por cualquiera de ellos
a cualesquiera de sus respectivos auxiliares, siempre que cada delegaci6n sea
satisfactoria a la otra parte. Esta delegaci6n no limitarA el derecho del Ministro
y del Jefe de la Misi6n T~cnica, de someter directamente cualquier asunto a su
mutua consideraci6n y decisi6n.
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Article XVIII

The Government of the Republic of Panamd will endeavor to obtain the enact-
ment of such legislation and take such executive action as may be required to carry
out the terms of this agreement.

Article XIX

This agreement may be referred to as the "Cooperative Agricultural Program
Agreement". It shall become effective on the date of signing of this agreement
and shall remain in force through June 30, 1955 or until three months after either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to terminate
it, whichever is earlier; provided, however, that the obligations of the parties
under this agreement for the period from June 30, 1952 to June 30, 1955 shall be
subject to the availability of appropriations to both parties for the purposes of
the program and to the further agreement of the parties pursuant to Article VIII,
paragraph 7, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Panama, this
thirtieth day of June, 1952.

For the Government of the United States of America:

[SEAL] John C. WILEY

For the Government of the Republic of Panama:

[SEAL] Ignacio MOLINO

No. 2404



1953 Nations Unies - Recueil des Traites 137

A rticulo XVIII

El Gobierno de la Repilblica de Panama tratard de obtener la promulgaci6n
de la legislaci6n y de que se tome la acci6n ejecutiva que sean necesarias para
dar cumplimiento a las estipulaciones de este acuerdo.

Articulo XIX

Este acuerdo se denominar6 (( Acuerdo sobre un Programa Cooperativo de
Agricultura ),. SurtirA efectos a partir de la fecha de su firma y permanecerd en
vigor hasta el 30 de junio de 1955 6 hasta tres meses despu~s de dado el aviso
por escrito por parte de cualquiera de los dos Gobiernos de su intenci6n de ponerle
t~rmino, cualquiera que sea el caso que ocurra primero ; se estipula, sin embargo,
que las obligaciones contraidas por las partes en este acuerdo para el periodo
comprendido entre el 30 de junio de 1952 y el 30 de junio de 1955 quedardn sujetas
a la disponibilidad de partidas para ambas partes para los fines del programa
y al subsiguiente acuerdo de las partes segdin el Articulo VIII, Inciso 7, del presente
acuerdo.

HECHO en duplicado, en ingl6s y espafiol, en Panamd, hoy dia 30 de junio
de 1952.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America

[SELLO] John C. WILEY

Por el Gobierno de la Repfiblica de Panam :

[SELLO] Ignacio MOLINO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2404. ACCORD 1 ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET LA R1RPUBLIQUE DE PANAMA RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOP]RRATION AGRICOLE. SIGNif
A PANAMA, LE 30 JUIN 1952

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Panama sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article I

En application de l'Accord g~n~ral de cooperation technique conclu au nom
des deux Gouvernements le 30 d~cembre 19502, . Panama, un programme de
coop6ration agricole sera entrepris au Panama. Le Gouvernement de la R6publique
de Panama s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du present Accord
par l'interm~diaire du Minist~re de l'agriculture, du commerce et de l'industrie
du Panama (ci-apr~s d6nomm6 ((le Minist~re ,). Le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du present Accord
par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines, organisme du Gouver-
nement des ktats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 s l'Institut s). Le Ministate,
au nom du Gouvernement de la R~publique de Panama, et l'Institut, au nom du
Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique, participeront conjointement toutes
les phases de l'61aboration et de l'organisation du programme de cooperation.
Pour sa participation audit programme, l'Institut pourra obtenir le concours des
organisations ou organismes comp6tents, soit priv6s, soit relevant du gouverne-
ment f6d~ral ou de gouvernements d'Rtats. Le present Accord et tous les projets
ex6cutes conform~ment A ses dispositions seront regis par les clauses et conditions
de 'Accord g~n~ral de cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article II

Les objectifs du pr6sent programme de cooperation agricole sont les suivants:
1. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples des

ttats-Unis d'Am~rique et de la R~publique de Panama, et favoriser les progr~s de
l'esprit d~mocratique dans les institutions et dans les moeurs ;

2. Faciliter le d~veloppement de l'agriculture dans la R~publique de Panama,
grace k des mesures prises en commun par les deux Gouvernements ;

3. Intensifier et accroitre les 6changes, entre les deux pays, de connaissances
th~oriques et pratiques et de techniques dans le domaine de l'agriculture.

I Entr6 en vigueur k la date de la signature, le 30 juin 1952, conform~ment h l'article XIX.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 167, et vol. 180, p. 323.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 139

Article III

I1 est convenu que le programme de cooperation agricole comportera:

1. L'envoi par l'Institut d'un groupe de techniciens spcialis~s (ci-apr&s
d~nomm6 sle Groupe de techniciens s) qui pr~tera son concours h l'ex~cution du
programme de cooperation agricole.

2. L'organisation et la conduite d'activit~s de l'ordre des suivantes : A) Etudes
et enquftes sur les besoins de la R~publique de Panama dans le domaine de l'agri-
culture et sur les ressources disponibles pour y faire face ; 6laboration d'un pro-
gramme permettant de r~pondre & ces besoins, et adaptation continue de ce
programme ; B) Mise en train et r~alisation de projets dans le domaine de l'agri-
culture, conform~ment hi des accords d'ex~cution 6crits conclus entre le Ministre
de l'agriculture, du commerce et de l'industrie (ci-apr~s d~nomm6 ( le Ministre ,)
et le Chef du groupe de techniciens. Ces projets pourront porter sur des activit~s
telles que la recherche, l'exp~rimentation et l'enseignement agricoles ; la vulgarisa-
tion agricole, notamment des cours de d~monstration d'6conomie domestique et
des activit~s du type de celles des (, clubs 4 H ) (clubs de jeunes agriculteurs) ; le
d~veloppement de l'agriculture, notamment par l'ex~cution de petits travaux
d'irrigation, la conservation des sols et des ressources hydrauliques et la commer-
cialisation, l'entreposage et le traitement des produits agricoles ; enfin, tous autres
projets connexes touchant l'agriculture et le d~veloppement des ressources natu-
relles, tels que l'exploitation des forfts et des terres, selon les modalits dont les
deux Parties conviendront ult~rieurement ; C) Formation professionnelle dans le
domaine de l'agriculture.

3. Les Parties au present Accord sont convenues d'examiner aussit6t que faire
se pourra la coordination des projets actuellement mis en ceuvre aux termes de
l'Accord relatif au programme de cooperation en mati&re de d~veloppement agri-
cole conclu au nom du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique et du Gouverne-
ment de la R~publique de Panama le 30 juillet 19511, et des projets executer au
titre du programme de coop6ration agricole pr6vu aux termes du present Accord.

Article IV

Le Groupe de techniciens aura l'effectif et la composition que l'Institut jugera
utiles, et il sera plac6 sous la direction d'un chef de groupe qui sera le repr~sentant
imm~diat de l'Institut dans la R~publique de Panama pour tout ce qui concerne
le programme pr6vu dans le present Accord. Le Chef du Groupe de techniciens et
les autres membres du Groupe seront choisis et nomm6s par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, sous reserve de l'agr~ment de la R~publique de Panama.
Le Chef du Groupe de techniciens fera 6galement partie du personnel adjoint au
Directeur de la Coop6ration technique au Panama.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 140, p. 321.
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Article V

Le Gouvernement de la R~publique de Panama cr~era, au sein du Minist~re,
un service technique special qui sera d~sign6 sous le nom de ((Service interam~ricain
de coop6ration en mati6re de d~veloppement agricole ) (ci-apr~s d~nomm6 (( le
Service ),) et constituera l'organisme administratif charg6 de l'ex~cution du pro-
gramme de cooperation agricole selon les modalits dont il sera convenu entre les
Parties. Le Chef du Groupe de techniciens sera le Directeur du Service (ci-apr~s
d~nomm6 a(le Directeur ). Les membres du Groupe de techniciens pourront devenir
fonctionnaires ou employ~s du Service aux conditions dont pourront convenir le
Ministre et le Chef du Groupe de techniciens.

Article VI

1. Chacun des projets faisant partie int~grante du programme de cooperation
fera 1'objet d'un accord d'ex~cution 6crit, conclu et sign6 par le Ministre, le Direc-
teur du Service et le Chef du Groupe de techniciens. Ledit Accord d~finira la nature
des travaux h effectuer, fixera les credits n6cessaires h cette fin et contiendra, le
cas 6ch~ant, toutes autres dispositions que les Parties d~sireront y faire figurer.
Lorsqu'un projet aura t6 en grande partie achev6, le Ministre, le Directeur du
Service et le Chef du Groupe de techniciens r~digeront et signeront un m~moran-
dum final en rendant compte des travaux effectu~s, des objectifs visas, des contri-
butions financi~res vers~es, des difficult~s rencontr~es et r~solues, ainsi que de
tous autres 6lments importants et pertinents.

2. Le Directeur choisira, avec l'approbation du Ministre, les techniciens et
autres sp6cialistes de l'agriculture qui seront envoy~s aux ktats-Unis d'Am~rique
ou ailleurs aux frais du Service en application du present programme, ainsi que les
activit~s de formation professionnelle auxquelles ces personnes participeront.

3. Le Directeur fixera, avec l'approbation du Ministre, les principes g~nraux
et les procedures administratives qui r~giront le programme de cooperation agri-
cole. Ces principes et proc6dures r6giront l'ex~cution des projets et les operations
du Service, notamment tout ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisa-
tion, la prise d'engagements par le Service, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, le
contr6le et l'affectation des biens, la designation et le licenciement des fonction-
naires et des autres employ~s du Service, ainsi que les conditions de leur emploi,
de m~me que toutes autres questions d'ordre administratif. Le Service et les mem-
bres de son personnel auront les mmes droits et privilkges que ceux dont jouissent
les autres services du Minist~re et leur personnel.

4. Tous les contrats et autres instruments et documents du Service relatifs t
1'ex~cution de projets que le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens auront
pr~alablement arrts en commun seront 6tablis au nom du Service et sign~s par
le Directeur. Les livres et les archives du Service relatifs au programme de coopera-
tion agricole pourront A tout moment faire l'objet d'un contr6le ou d'une v6rification
de la part de repr~sentants autoris~s du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique
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et du Gouvernement de la R~publique de Panama. Le Service pr~sentera au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique et au Gouvernement de la R~publique de
Panama un rapport annuel sur ses activit~s sign6 par le Directeur, ainsi que d'autres
rapports, A des intervalles dont pourront convenir les Parties au present Accord.

Article VII

Les projets qui seront mis en ceuvre en application du present Accord donne-
ront lieu 5. une coop6ration avec les services administratifs nationaux, d6parte-
mentaux et locaux de la R~publique de Panama, ainsi qu'avec les organismes
publics ou priv~s et les organisations internationales dont les ktats-Unis d'Am6-
rique et la R~publique de Panama font partie. Moyennant accord entre le Ministre
et le Chef du Groupe de techniciens, le Service pourra accepter, en plus des fonds,
biens, services ou facilit6s dont le present Accord pr~voit la fourniture, et h condi-
tion de les employer h la r~alisation du programme de cooperation agricole, les
fonds, biens, services ou facilit~s qui pourront 6tre offerts soit par l'une des Parties,
soit par les deux, soit par des tiers.

Article VIII

En vue d'assurer 1'ex6cution du programme pendant la duroe du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds, dans les limites
et dans les conditions d~finies ci-apr~s :

1. Pour la p~riode allant de la date de signature du present Accord au 30 juin
1955, le Gouvernement des Rtats-Unis, sous r~serve qu'il dispose des cr6dits . cet
effet au-delU du 30 juin 1952, versera les fonds ncessaires pour assurer le paiement
des traitements et des autres frais des membres du Groupe de techniciens et fera
face h toutes autres charges administratives qu'il pourra ftre amen6 L supporter
au titre du present programme. Ces fonds seront gr6s par l'Institut et ne seront
pas d~pos~s au credit du Service.

2. En outre, pour la p~riode allant de la date de signature du present Accord
au 31 d~cembre 1952, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~posera au
credit du Service la somme de six cent vingt-cinq mile (625.000) dollars en monnaie
des ktats-Unis d'Am~rique, dont le versement s'effectuera de la fa~on suivante

Le 15 septembre 1952 ..... .............. .. 312.500 dollars
Le 15 d~cembre 1952 ..... ............... ... 312.500 dollars

3. Pour la p~riode allant de la date de signature du present Accord au 31 d6
cembre 1952, le Gouvernement de la R~publique de Panama d~posera au cr6dit
du Service la somme de cinquante mille (50.000) balboas en monnaie panamienne,
dont le versement s'effectuera de la fa~on suivante :

Le 15 septembre 1952 ..... ............... ... 25.000 balboas
Le 15 d6cembre 1952 ..... ............... .. 25.000 balboas
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4. Tous les fonds d6pos6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
au credit du Service seront convertis au cours du change le plus favorable dont le
Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique b~n~ficiera, au moment de la conver-
sion, pour ses fr~is diplomatiques et ses autres d~penses officielles dans la R~pu-
blique de Panama.

5. Les d~p6ts que chacune des Parties est tenue d'effectuer conform6ment
aux dispositions du present article ne pourront 8tre retires ou d~pens~s qu'une
fois effectu6 le d~p6t correspondant auquel l'autre Partie contractante est tenue
pour la m~me p~riode mensuelle. Les fonds que l'une des Parties aura d6pos~s
sans que l'autre ait vers6 sa quote-part correspondante seront rembours~s . la
Partie d~posante, sur sa demande, avant qu'il ne soit proc~d6 A la restitution
pr6vue l'article XIII du present Accord.

6. Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront modifier, par un
accord 6crit, les conditions dans lesquelles seront effectu~s les d~p6ts pr6vus dans
le present article.

7. Les autorit~s comptentes du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique
et du Gouvernement de la R~publique de Panama pourront ult~rieurement con-
venir par 6crit du montant des fonds que chacun des deux Gouvernements devra
allouer et verser chaque annie pour assurer la mise en oeuvre du programme
durant la p~riode comprise entre le 30 juin 1952 et le 30 juin 1955.

Article IX

Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du present
Accord, le solde de tous les fonds deposes au credit du Service, conform~ment k
l'article VIII ci-dessus, demeurera utilisable aux fins du programme de coop6ration
agricole pendant la dur~e du present Accord, quelles que soient les p6riodes annuelles
ou les exercices financiers en usage dans chacun des deux pays. Le materiel, l'quipe-
ment et les fournitures acquis par le Service deviendront proprit6 de ce dernier et
serviront L l'ex~cution du present Accord. Le mat6riel, l'quipement et les fourni-
tures qui subsisteront l'expiration du present programme de cooperation seront
mis k la disposition du Gouvernement de la R~publique de Panama.

Article X

Outre les contributions en esp~ces qui sont pr~vues A l'article VIII du present
Accord, le Gouvernement de la R~publique de Panama pourra, h ses frais, apr~s
accord entre le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens :

1. Designer des spcialistes, ainsi que tous autres agents n6cessaires pour
coop~rer avec le Groupe de techniciens ;

2. Fournir les terrains, les immeubles, les locaux, le materiel et les fournitures
de bureau, ainsi que les facilit~s, le materiel, l'6quipement, les approvisionnements
et les services qu'il estimera pouvoir consacrer h la mise en ceuvre du programme;
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3. Prater le concours de ses autres services, qui seront invit6s aL participer,
d'une fagon g~n~rale, A l'ex~cution du programme de cooperation agricole.

Article XI

Les intr6ts provenant des fonds du Service, ainsi que tout autre accroissement
des avoirs de cet organisme, quelles qu'en soient la nature et la source, seront
consacr~s h 1'excution du programme et ne viendront pas en deduction des contri-
butions du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou du Gouvernement de la
R~publique de Panama.

Article XII

Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront convenir de laisser
aux ttats-Unis d'Am6rique, sur les sommes que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique doit d6poser au credit du Service, les montants jug~s n6cessaires pour
effectuer des paiements en dollars des ttats-Unis en dehors de la R~publique de
Panama. Les sommes ainsi r6serv6es et d~pens~es seront consid~r~es comme
d~pos6es aux termes du present Accord. Toutes sommes ainsi r~serv~es qui n'auront
pas R6 d~pens~es ou engag~es seront d~pos~es au credit du Service a tout moment
oii un accord interviendra A cet effet entre le Ministre et le Chef du Groupe de techni-
ciens.

Article XIII

Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du present
Accord, les fonds du Service non encore utilis~s ou engag6s a l'expiration du
programme de coop6ration agricole seront, h moins que les Parties contractantes
n'en conviennent alors autrement par 6crit, rembours~s auxdites Parties en pro-
portion des contributions respectives que le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R~publique de Panama auront vers~es en vertu du
present Accord, compte tenu des modifications et des prorogations dont celui-ci
aura pu faire l'objet.

Article XIV

Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le Gouver-
nement de la R~publique de Panama d~posera, cantonnera ou s'appropriera
toutes les sommes affect~es au programme de coop6ration, ou provenant dudit
programme, dans des conditions telles que ces sommes ne puissent faire l'objet
d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts, ou d'autres procedures judiciaires, a la
requte d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci6t~s, d'organisations ou
de gouvernements quels qu'ils soient, lorsque, de l'avis du Gouvernement des
Itats-Unis d'Am~rique, lesdites procedures judiciaires feraient obstacle la
r6alisation des objectifs du programme de cooperation.
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A rticle X V

1. Le Service et tous les membres de son personnel de nationalite panamienne
jouiront de tous les droits et privileges accord~s aux autres services ou organismes
du Gouvernement de la R6publique de Panama et aux membres de leur personnel.
Ces droits et privileges comprendront notamment, mais non exclusivement, la
franchise postale, t~l~graphique et t~l~phonique, la d~livrance de titres de circu-
lation gratuits sur les lignes de chemin de fer exploit6es par le Gouvernement de
Panama, le droit aux rabais ou aux tarifs de faveur accord6s par les compagnies
nationales de navigation maritime ou fluviale, ou par les services a6riens, t~l~gra-
phiques, t~lphoniques ou autres, ainsi que l'exon~ration de tous imp6ts indirects,
taxes et droits de timbre, dans la mesure oii les autres organismes du Gouverne-
ment de la R6publique de Panama b~n~ficient des m~mes privileges.

2. Les droits et privileges visas au paragraphe 1 du present article, relatifs
aux moyens de communication et de transport et l'exon~ration de tous imp6ts
indirects, taxes et droits de timbre, seront 6galement accord6s l'Institut et aux
membres du personnel d~tach~s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
ou en son nom, au titre du programme de cooperation agricole, qu'il s'agisse ou
non d'agents de ce Gouvernement, en ce qui concerne les activit6s se rattachant
audit programme et les biens destines h 6tre utilis~s pour son execution.

3. Aux termes du present paragraphe, les dispositions de l'article IV de
l'Accord g~n6ral relatif h la cooperation technique conclu entre les ktats-Unis
d'Am~rique et la R~publique de Panama et sign6 A Panama, le 30 d6cembre 1950,
s'appliqueront 6galement A tous les membres du personnel d6tach6s par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique, ou en son nom, au titre du programme de
cooperation agricole, qu'il s'agisse ou non d'agents de ce Gouvernement, ainsi
qu'aux membres de leurs familles qui les accompagnent.

Article XVI

Les Parties contractantes reconnaissent que l'Institut, en tant qu'organisme
des ]ttats-Unis d'Am6rique enti~rement g~r6 et contr616 par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, a le droit de b~n~ficier pleinement de tous les privileges
et immunit6s reconnus audit Gouvernement, et notamment de l'immunit6 de
juridiction A l'6gard des tribunaux de la R~publique de Panama.

Article XVII

Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront, sous r6serve d'appro-
bation r~ciproque dans chaque cas d'esp6ce, d~l~guer h leurs adjoints respectifs,
tous les droits, privileges, pouvoirs ou obligations que leur confre le pr6sent Accord.
Cette dl6gation ne limitera pas le droit, pour le Ministre et le Chef du Groupe de
techniciens, de se soumettre directement l'un l'autre toute question n~cessitant
examen et decision.
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Article XVIII

Le Gouvernement de la R~publique de Panama s'efforcera de faire adopter
les dispositions l~gislatives que l'ex~cution des clauses du pr6sent Accord pourra
rendre n~cessaires, et prendra les mesures executives appropri6es.

A rticle XIX

Le present Accord pourra tre d~sign6 sous le titre de €( Accord relatif au
programme de cooperation agricole ),. II prendra effet h la date de sa signature et

demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1955 ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus t6t, jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois h compter du jour oil Fun des
Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y
mettre fin ; 6tant entendu toutefois que, pour la p~riode allant du 30 juin 1952
au 30 juin 1955, les Parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations qui leur
incombent en vertu du present Accord que dans la mesure oii elles disposeront des
credits n~cessaires aux fins du present programme et sous reserve de l'entente
ult~rieure pr~vue au paragraphe 7 de 1'article VIII.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, . Panama,
le 30 juin 1952.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:

[SCEAU] John C. WILEY

Pour le Gouvernement de la R~publique de Panama:

[SCEAU_ Ignacio MOLINO
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No. 2405. BILATERAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES
RELATING TO PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
REPRESENTATIVES AND OTHER MEMBERS OF DELE-
GATIONS. SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 JULY
1952

Whereas : Article 56 of the Charter of the Organization of American States 2

provides that "the Council shall function at the seat of the Pan American Union" ;

Article 92 of the Charter provides that "the seat of the Pan American Union
is the City of Washington";

Article 104 provides that "the Representatives of the Governments on the
Council of the Organization ... shall enjoy the privileges and immunities necessary
for the independent performance of their duties"

For the full and independent exercise of their duties, the Representatives
on the Council and members of their delegations should enjoy privileges and
immunities in addition to those provided for in Article 7 of the Multilateral Agree-
ment on Privileges and Immunities,

The Government of the United States of America and the Organization of
American States

Authorize their respective Representatives to sign the following Agreement

Article 1

The privileges and immunities which the Government of the United States
of America accords to diplomatic envoys accredited to it shall be extended, subject
to corresponding conditions and obligations :

a) To any person designated by a Member State as its Representative
or Interim Representative on the Council of the Organization of American
States;

b) To all other permanent members of the Delegation regarding whom
there is agreement for that purpose between the Government of the Member
State concerned, the Secretary General of the Organization, and the Govern-
ment of the United States of America.

I Came into force on 22 July 52, as from the date of signature, in accordance with article 4.
United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 3; Vol. 134, p. 388, and Vol. 171, p. 419.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2405. ACUERDO BILATERAL ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM]3RICA Y LA ORGA-
NIZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS. FIRMADO
EN WASHINGTON, EL 22 DE JULIO DE 1952

Por Cuanto : El Articulo 56 de la Carta de la Organizaci6r, de los Estados
Americanos dispone que (( el Consejo funciona en la sede de la Uni6n Paname-
ricana ,) ;

El Articulo 92 de la Carta dispone que €( la sede de la Uni6n Panamericana
es la ciudad de WAshington ,);

El Articulo 104 dispone que ((los Representantes de los Gobiernos en el Consejo
de la Organizaci6n . . gozar~n de los privilegios e inmunidades necesarios
para desempefiar con independencia sus funciones ));

Para el ejercicio pleno e independiente de sus funciones, los Representantes
en el Consejo y los Miembros que integran las representaciones deben gozar de
privilegios e inmunidades adicionales a los establecidos en el Articulo 7 del Acuerdo
Multilateral sobre Privilegios e Inmunidades,

El Gobierno de los Estados Unidos de America y la Organizaci6n de los
Estados Americanos

Autorizan a sus respectivos Representantes para firmar el siguiente Acuerdo

A rticulo 1

Los privilegios e inmunidades que el Gobierno de los Estados Unidos de
America confiere a los enviados diplomAticos acreditados ante 6l, se extienden,
con las correspondientes condiciones y obligaciones :

a) A toda persona que un Estado Miembro designe como su Repre-
sentante titular o Representante interino ante el Consejo de la Organizaci6n
de los Estados Americanos;

b) A todos los demAs miembros permanentes de la Representaci6n
respecto de quienes se llegue a un acuerdo, con tal objeto, entre el Gobierno
del Estado interesado, el Secretario General de la Organizaci6n y el Gobierno
de los Estados Unidos de America.
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Article 2

In the case of Member States whose Governments are not recognized by the
Government of the United States of America, the said privileges and immunities
need be extended to the persons referred to in Article 1 only at the seat of the
Pan American Union, at their residences and offices in or near the City of Wash-
ington, in transit between the seat of the Pan American Union and such residences
and offices, and in transit, on official business, to or from other countries.

Article 3

In case of abuse of the privileges of residence in the United States by any
person enjoying diplomatic privileges and immunities under the foregoing articles,
the said privileges and immunities shall not be construed to grant exemption
from the laws and regulations of the United States regarding the continued
residence of aliens. However, no such person shall be required to leave the
country otherwise than in accordance with the customary procedure applicable to
diplomatic envoys accredited to the Government of the United States.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the Representative of the United States on the Council
of the Organization, acting in pursuance of the authority vested in him by the
President of the United States of America, and the Secretary General of the
Organization of American States, proceeding in accordance with the authority
conferred upon him by the Council of the Organization, have signed the present
Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic,
at Washington, this 22nd day of July 1952.

For the Government of the United States of America
Subject to the understanding that the privileges and immunities provided
for in this Agreement do not apply to representatives of the United States
of America or to nationals of the United States of America serving in any

other capacity.

John C. DREIER

Ambassador, Representative of the United States

For the Organization of American States

Alberto LLERAS

Secretary General
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Articulo 2

En el caso de Estados Miembros cuyos Gobiernos no est~n reconocidos por
el Gobierno de los Estados Unidos de America, serA s6lo necesario extender dichos
privilegios e inmunidades a las personas a que se refiere el Articulo Primero
en la sede de la Uni6n Panamericana; en sus residencias y oficinas en la Ciudad
de WAshington o cerca de la misma; en trinsito entre la sede de la Uni6n Pan-
americana y tales residencias y oficinas ; y en trdnsito, en relaci6n con asuntos
oficiales, a otros paises o de los mismos a la sede.

Articulo 3

En el caso de abuso de las prerrogativas de residencia en los Estados Unidos
por cualquier persona que goce de privilegios e inmunidades diplomAticos de
acuerdo con los Articulos anteriores, dichos privilegios e inmunidades no se inter-
pretarAn en el sentido de otorgar exenci6n de las leyes y reglamentos de los Estados
Unidos referentes a la residencia continua de extranjeros. Sin embargo, no se
requerirA a ninguna de esas personas a salir del pais sino de acuerdo con el proce-
dimiento usual aplicable a los enviados diplomAticos acreditados ante el Gobierno
de los Estados Unidos.

Articulo 4

Este Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que sea firmado.

EN FE DE LO CUAL, el Representante de los Estados Unidos en el Consejo
de la Organizaci6n, actuando de acuerdo con la autorizaci6n que le ha conferido
el Presidente de los Estados Unidos de America, y el Secretario General de la
Organizaci6n de los Estados Americanos, obrando de acuerdo con la autorizaci6n
que le ha conferido el Consejo de la Organizaci6n, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado, en los idiomas ingl6s y espafiol, ambos textos aut6nticos,
en WAshington a los 22 dias del mes de julio de 1952.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America
John C. DREIER

Por la Organizaci6n de los Estados Americanos
Alberto LLERAS

N
°

2405



152 United Nations - Treaty Series 1953

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2405. ACCORD BILATIRRAL1 ENTRE LES IETATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET L'ORGANISATION DES IRTATS AMR-
RICAINS RELATIF AUX PRIVILEGES ET IMMUNITIES
DES REPRRSENTANTS AU CONSEIL DE L'ORGANISA-
TION ET DES AUTRES MEMBRES DES REPRIRSENTA-
TIONS. SIGNR A WASHINGTON, LE 22 JUILLET 1952

Consid6rant que : l'Article 56 de la Charte de l'Organisation des Etats Am~ri-
cainS2 dispose que (( le Conseil a son si~ge h l'Union Panam~ricaine )

L'Article 92 de la Charte dispose que (( le si~ge de l'Union Panam6ricaine
est 6tabli dans la ville de Washington ))

L'Article 104 dispose que (( les repr~sentants des gouvernements aupr~s du
Conseil de l'Organisation... jouiront des privilges et immunit~s n~cessaires leur
permettant d'accomplir leurs fonctions en toute ind~pendance ))

Pour pouvoir exercer leurs fonctions pleinement et en toute ind6pendance,
les repr6sentants aupr6s du Conseil et les autres membres des representations
devraient jouir de certains privil~ges et immunit~s en plus de ceux qui sont pr6vus
Sl'article VII de la Convention multilatrale sur les privil~ges et immunit~s,

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et l'Organisation des ttats
Am6ricains

Autorisent leurs repr~sentants respectifs h signer 'accord ci-apr~s

Article premier

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique 6tendra le b~n~fice des privileges
et immunit~s qu'il accorde aux envoy~s diplomatiques accr6dit6s aupr~s de lui,
sous reserve des conditions et des obligations correspondantes :

a) A toute personne qu'un ktat membre d~signe comme son repr~sentant
titulaire ou comme repr~sentant int~rimaire aupr~s du Conseil de l'Organisa-
tion des Etats Am~ricains ;

b) A tous les autres membres permanents de la representation au sujet
desquels un accord est intervenu k cet effet entre le gouvernement de l'tat
membre int6ress6, le Secr~taire g6n~ral de 1'Organisation et le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am~rique.

1 Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 22 juillet 1952, conformdment h l'article 4.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 119, p. 3 ; vol. 134, p. 388, et vol. 171, p. 419.
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Article 2

Dans le cas des ttats membres dont les gouvernements ne sont pas reconnus
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, il ne sera n~cessaire d'6tendre
le b~n6fice de ces privileges et immunit6s aux personnes vis6es A l'article premier
qu'au si~ge de l'Union panam~ricaine au lieu de leur residence et dans leurs bureaux
A Washington ou aux environs, entre le siege de l'Union panam6ricaine et ce lieu
de residence et ces bureaux et en voyage officiel entre le siege et d'autres pays.

Article 3

En cas d'abus des facilit~s de rsidence aux 1ttats-Unis par une personne
qui jouit des privileges et immunit~s diplomatiques pr6vus dans les articles pr~c6-
dents, lesdits privileges et immunit~s ne seront pas interpr~t6s comme mettant
AL couvert des lois et r~glements des Rtats-Unis concernant le s~jour permanent
des 6trangers. Toutefois, aucune personne dans ce cas ne sera mise en demeure
de quitter le pays, si ce n'est conform~ment AL la procedure g~n~ralement applicable
aux envoy~s diplomatiques accr~dit~s aupr~s du Gouvernement des ttats-Unis.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE 9uoi, le repr~sentant des ttats-Unis aupr~s du Conseil de l'Orga-
nisation, agissant conform~ment A l'autorisation que lui a donn~e le President
des 1 tats-Unis d'Am~rique, et le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des ttats
Am~ricains, agissant conform~ment A l'autorisation que lui a donn~e le Conseil
de l'Organisation, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi, A Washington, le 22 juillet 1952.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique :

Rtant entendu que les privileges et immunit~s pr~vus dans le present
Accord ne sont pas applicables aux repr~sentants des 1ktats-Unis d'Am6-
rique ou aux ressortissants des tats-Unis d'Am~rique exer~ant d'autres

fonctions.

John C. DREIER
Ambassadeur, repr~sentant des ktats-Unis

Pour l'Organisation des ktats Am~ricains
Alberto LLERAS

Secr~taire g~n~ral

ND 2 05
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No. 2406. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
RELATING TO THE WAIVER OF NON-IMMIGRANT
PASSPORT VISA FEES. MANILA, 24 NOVEMBER 1952

I

The Philippine Secretary of Foreign Aflairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, November 24, 1952
6976

Excellency

I have the honor to refer to my Note No. 6976 of October 31, 1952 2 regarding
Executive Order No. 535 issued by His Excellency the President of the Philippines
on October 10, 1952 concerning the abolition or waiver, under certain conditions,
of nonimmigrant passport visa fees for citizens of countries concluding agreements
with respect thereto with the Government of the Republic of the Philippines.

I propose that our Governments agree to the reciprocal abolition or waiver
of nonimmigrant passport visa fees for the citizens of our two countries visiting
the territory of the other for temporary periods for business or pleasure. In
carrying out this agreement, the Government of the Republic of the Philippines
will be guided by the conditions set forth in Executive Order No. 535 mentioned
above.

I further propose that this agreement be made effective as of December 24,
1952 and that it remain in force until it is altered or terminated as a result of
mutual consultation.

I shall appreciate being informed of the acceptance of Your Excellency's
Government of the foregoing proposal.

I Came into force on 24 November 1952 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2406. IPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A LA SUPPRES-
SION DES DROITS DE VISA SUR LES PASSEPORTS
DES NON-IMMIGRANTS. MANILLE, 24 NOVEMBRE 1952

I

Le Secrdtaire aux aflaires dtrangres des Philippines d l'Ambassadeur des E1tas-Unis
d'A mirique

RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

Manille, le 24 novembre 1952
6976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h ma note no 6976 du 31 octobre 19522 , relative
au d~cret no 535 promulgu6 par son Excellence le President de la R~publique
des Philippines le 10 octobre 1952 et portant suppression ou exemption, dans cer-
taines conditions, des droits de visa sur les passeports des non-immigrants qui

sont citoyens de pays ayant conclu des accords A ce sujet avec le Gouvernement
de la R6publique des Philippines.

Je propose que nos Gouvernements donnent leur agr~ment sur la base de
la rciprocit6 A la suppression ou . 1'exemption des droits de visa sur les passeports
des non-immigrants qui, 6tant citoyens des P-tats-Unis ou des Philippines, se
rendent dans l'un ou rautre pays en vue d'un s6jour temporaire pour affaires

ou tourisme. Dans 'ex6cution du present Accord, le Gouvernement de la R~pu-
blique des Philippines se conformera aux conditions 6nonc~es dans le d~cret
no 535 mentionn6 ci-dessus.

Je propose en outre que l'Accord prenne effet h dater du 24 d~cembre 1952

et qu'il demeure en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera pas modifi6 ou abrog6
la suite de consultations mutuelles.

Je saurais gr6 & Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si la pro-

position qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ktats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 24 novemnbre 1952 par l'6change desdites notes.
a Non publi6e par le Ddpartement d'Ptat des tats-Unis d'Amdrique.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. M. ELIZALDE

Secretary

His Excellency Raymond A. Spruance
Ambassador of the United States of America
Manila

II

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Manila, November 24, 1952
No. 593

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
November 24, 1952, which reads as follows

[See note I]

and to inform Your Excellency that my Government agrees to the proposal set
forth, on the understanding that the Government of the United States will, for
its part, be guided by the provisions of the pertinent immigration laws and regula-
tions of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. SPRUANCE

His Excellency Joaquin M. Elizalde
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

No. 2406
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Veuillez agr~er, etc.

J. M. ELIZALDE

Secr~taire

Son Excellence Monsieur Raymond A. Spruance

Ambassadeur des. ttats-Unis d'Am~rique
Manille

II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secritaire aux affaires dtrang~res

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

Manille, le 24 novembre 1952
No 593

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 24 novembre 1952, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence que le Gouvernement
des Rtats-Unis accepte la proposition formulae dans la. note pr~cit~e, 6tant bien
entendu qu'il se conformera, pour sa part, aux dispositions des lois et r~glements
applicables aux ttats-Unis en matire d'immigration.

Veuillez agr~er, etc.

R. A. SPRUANCE
Son Excellence Monsieur Joaquin M. Elizalde
Secr~taire aux affaires 6trang~res
R~publique des Philippines

No 2406
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No. 2407. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO ASSURANCES
UNDER THE MUTUAL SECURITY ACT OF 1951. TAIPEI,
29 DECEMBER 1951 AND 2 JANUARY 1952

I

The American Chargi d'A gaires ad interim to the Chinese Minister o/Foreign A ffairs

AMERICAN EMBASSY

Taipei, December 29, 1951
No. 114

Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our Governments relating to the effect of the enact-
ment by the Congress of the Mutual Security Act of 1951 (P. L. 165, 82nd Con-
gress) 2 upon furnishing assistance under the Economic Aid Agreement signed on
July 3, 1948, as heretofore amended, 3 and the exchange of notes dated January 30,
and February 9, 1951 respectively, 4 between the American Charg6 d'Affaires,
ad interim, and the Minister of Foreign Affairs of the Republic of China, regarding
the extension of military aid to China by the United States. I also have the
honor to confirm the understandings reached as a result of these conversations,
as follows :

1. The Government of the Republic of China hereby confirms that it has agreed to
(1) join in promoting international understanding and good will, and main-

taining world peace;

(2) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension ;

(3) fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or

bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

(4) make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-
tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condition

to the development and maintenance of its own defensive strength and the defensive
strength of the free world;

(5) take all reasonable measures which may be needed to develop its defense

capacities ; and

1 Came into force on 2 January 1952 by the exchange of the said notes.

2 United States of America: 65 Stat. 373.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 17, p. 119; Vol. 45, p. 326, and Vol. 76, p. 245.

United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 273.
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(6) take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

2. The two Governments will establish procedures to ensure that equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended, 1 or by either Government under the Mutual Defense
Assistance Agreement of 1951, other than equipment or materials furnished under terms
requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which originally
made available will be offered for return to the Government which furnished such assis-
tance for appropriate disposition.

3. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
the Republic of China will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to
or derived from any program of assistance undertaken by the Government of the United
States to ensure that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure
or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or Govern-
ment, when in the opinion of the Government of the United States any such legal process
would interfere with the attainment of the objectives of the said program of assistance.

4. Paragraph 5 of Article V of the Economic Aid Agreement of July 3, 1948, shall
include expenditures for military production, construction, equipment and materiel.

5. Whenever reference is made in the Economic Aid Agreement to the China Aid
Act of 1948, 2 such reference shall be construed as meaning also the Mutual Security Act
of 1951 and the applicable provisions of the Economic Cooperation Act of 1948, as
amended.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of China the Govern-
ment of the United States of America will consider that this Note and your reply
thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject
which shall enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

K. L. RANKIN

His Excellency George K. C. Yeh
Minister of Foreign Affairs
Republic of China

United States of America: 63 Stat. 714 ; 22 U.S.C. §§1571-1604.

2 United States of America: 62 Stat. 158.

N- 2407
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II

The Chinese Minister o/ Foreign A flairs to the American Chargd d'A ffaires ad interim

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

N- 2407
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[TRANSLATION' - TRADUCTION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Taipei, January 2, 1952
Monsieur le Charge d'Affaires

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 114, dated December
29, 1951, which reads as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the
Republic of China the arrangements set forth in your Note under reference and
to state that it is also the understanding of the Chinese Government that your
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between our
respective Governments and that such agreement shall enter into force as from
to-day's date.

Please accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurances of my high
consideration.

G. K. C. Y.

Mr. Karl L. Rankin
Charg6 d'Affaires, a. i.
American Embassy
Taipei, Taiwan

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique.

No. 2407
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2407. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS ET LA CHINE RELATIF AUX
GARANTIES PRRVUES PAR LA LOI RELATIVE A LA
SPCURITtR MUTUELLE DE 1951. TAIPEH, 29 DIRCEMBRE
1951 ET 2 JANVIER 1952

Le Chargd d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res
de Chine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Taipeh, le 29 dcembre 1951
No 114

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu rcemment entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet des effets de la loi relative A la s~curit6
nutuelle de 1951, adopt~e par le Congr~s des ktats-Unis (loi no 165, 821m Congr~s),

sur la fourniture de l'assistance pr~vue par l'Accord relatif ? l'aide 6conomique
sign6 le 3 juillet 1948, tel qu'il a W modifi6 A ce jour2, et h 1'6change de notes
en date des 30 janvier et 9 f~vrier 1951 3 entre le Charg6 d'affaires des ttats-Unis
d'Am~rique et le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique de Chine con-
cernant l'octroi d'une aide militaire A la Chine par les Rtats-Unis, j'ai l'honneur
de confirmer les conclusions ci-apr~s auxquelles ces entretiens ont abouti, A savoir

I. Le Gouvernement de la R~publique de Chine confirme qu'il s'engage A:

1) Aider A promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales
et A maintenir la paix mondiale;

2) Prendre les mesures qui pourront tre d6cid6es d'un commun accord en vue
d'61iminer les causes de tension internationale ;

3) Remplir les obligations militaires qu'il a assum~es en vertu d'accord ou de
trait~s multilat6raux ou bilatraux auxquels les ttats-Unis sont partie ;

4) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'oeuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g6n6rale, au d~veloppement
et au maintien de sa propre force d6fensive et de la force defensive du monde libre;

1 Entr6 en vigueur le 2 janvier 1952, par l'4change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 17, p. 119; vol. 45, p. 326, et vol. 76, p. 428.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132, p. 273.
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5) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent Atre n6cessaires pour
d6velopper ses capacit6s de defense ; et

6) Prendre des mesures appropri6es pour assurer l'utilisation efficace de l'assis-
tance 6conomique et militaire fournie par les Rtats-Unis.
2. Les deux Gouvernements conviendront des modalit6s selon lesquelles l'6quipement

et le materiel fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis en application de ]a loi d'aide
pour la d6fense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi6e, ou par l'un ou l'autreGouverne-
ment en vertu de l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle de 1951, qui ne seront plus
n6cessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement attribu6s, feront l'objet, &
l'exception de l'6quipement et du mat6riel fourni contre remboursement, d'une offre de
restitution au Gouvernement qui les aura fournis, lequel en disposera . son gr6.

3. Les deux Gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles le Gouverne-
ment de la R6publique de Chine d6posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect6es h un programme d'assistance quelconque entrepris par le Gouvernement des
IRtats-Unis ou provenant d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites
sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arrfts ou d'autres
proc6dures judiciaires A la requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci6t6s,
d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient, lorsque, de l'avis du Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am6rique, lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle
la r6alisation des objectifs du programme d'assistance.

4. Les d6penses relatives aux productions, aux constructions, h l'6quipement .et au
mat6riel d'int~r6t militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 5 de
V'article V de 1'Accord d'aide 6conomique du 3 juillet 1948.

5. Toute mention de la loi relative \ l'aide AL la Chine de 1948 dans l'Accord d'aide
6conomique sera interpr~t6e comme d6signant 6galement la loi relative h la s6curit6
mutuelle de 1951 et les dispositions pertinentes de la loi de coop6ration 6conomique de
1948, sous sa forme modifi6e.

Au requ d'une note du Gouvernement de Votre Excellence indiquant que le
Gouvernement de la R~publique de Chine donne son agr6ment aux dispositions,
qui. precedent, le Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique consid~rera la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
K. L. RANKIN

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh

Ministre des affaires 6trang~res
R6publique de Chine

No. 2407



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 175

II

Le Ministre des affaires itrangres de Chine au Chargi d'affaires des lats-Unis
d'A mdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Taipeh, le 2 janvier 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 114 en date du 29 ddcembre
1951 qui est rddigde dans les termes suivants

f Voir note I]

J'ai lhonneur d'accepter, au nom du Gouvernement de la Rdpublique de
Chine, les propositions formuldes dans votre note prdcitde et de confirmer que
le Gouvernement chinois est 6galement dispos6 A considdrer votre note et la prdsente
rdponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
G. K. C. Y.

Monsieur Karl L. Rankin
Charg6 d'affaires
Ambassade des ktats-Unis d'Amdrique
Taipeh (Taiwan)

N- 2407
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No. 2408. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE RELATING TO ASSURANCES
UNDER THE MUTUAL SECURITY ACT OF 1951. PARIS,
5 JANUARY 1952

The American Ambassador to the French Minister ol Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Paris, January 5, 1952
No. 809

My dear Mr. President

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between France and the United States of America signed
at Paris on June 28, 1948, as heretofore amended, 2 to the Mutual Defense Assis-
tance Agreement between our two Governments, signed at Washington on January 27,
1950,3 to the Agreement for Mutual Defense Assistance in Indochina, signed
at Saigon on December 23, 1950, 4 and to the enactment by the Congress of the
United States of the Mutual Security Act of 1951, Public Law 165, 82nd Congress. 5
I also have the honor to confirm the understandings reached as a result of these
conversations, as follows :

The Government of France has expressed its adherence to the purposes and policies
of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended, 6 including the state-
ment of purpose contained in Section 2 of the Mutual Security Act of 1951, which re-
cognizes the primary importance of strengthening the mutual security and individual
and collective defenses of the free world, developing their resources in the interest of the
security and independence and national interest of friendly countries and facilitating
the effective participation of those countries in the United Nations system for collective
security.

1 Came into force on 5 January 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 9; Vol. 34, pp. 418 and 421 ; Vol. 79, p. 270;

Vol. 141, p. 358, and Vol. 174, p. 284.
United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 171.
Not printed by the Department of State of the United States of America.

5 United States of America: 65 Stat. 373.
6 United States of America : 62 Stat. 137 ; 22 U.S.C. §1501 et seq.



1953 Nations Unies - Recueil des Traites 179

No 2408. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LA FRANCE
RELATIF AUX GARANTIES PRP-VUES PAR LA LOI
DE SP-CURITtR MUTUELLE DE 1951. PARIS, 5 JANVIER
1952

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtrang~res
de France

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Paris, le 5 janvier 1952

No 809

Monsieur le President,

Me r~f6rant aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique
entre la France et les Rtats-Unis d'Amrique, sign6 L Paris le 28 juin 1948, sous
sa forme modifi~e h ce jour', de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle entre
nos deux Gouvernements, sign6 Washington le 27 janvier 19502, de l'Accord
d'aide pour la defense mutuelle en Indochine, sign6 ;k Saigon, le 23 d~cembre 19501,
et de l'adoption par le Congr~s des Rtats-Unis de la loi de 1951 relative k la s~curit6
mutuelle (loi publique no 165 du 82,xme Congr~s, j'ai l'honneur de confirmer les
conclusions ci-apr~s auxquelles ces entretiens ont abouti, L savoir :

Le Gouvernement frangais a exprim6 son adh6sion aux buts et aux principes de la loi

de coop6ration 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e h ce jour, y compris la dcla-
ration d'intention contenue dans la section 2 de la loi de 1951 relative A la scurit6 mutuelle,
selon laquelle il importe essentiellement de renforcer la s~curit6 mutuelle et les defenses
individuelles et collectives du monde libre, de d~velopper les ressources des nations amies

dans l'intr~t de leur scurit6, de leur ind~pendance et de leur int~rt national, et de
faciliter la participation effective de ces pays an syst~me de s~curit6 collective des
Nations Unies.

1 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1952, par l'4change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 19, p. 9; vol. 34, p. 418 et p. 421 ; vol. 79, p. 271

vol. 141, p. 359, et vol. 174, p. 284.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 80, p. 171.
4 Non publi6 par le Drpartement d'ltat des Etats-Unis d'Am~rique.
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Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation

Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, or of such Mutual Defense Assistance

Agreement to the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, 1 such reference

shall be construed as meaning the Economic Cooperation Act of 1948, or the Mutual

Defense Assistance Act of 1949, respectively, as heretofore amended.

1. The Government of the United States of America wishes to confirm its under-

standing that the French Government has, in conformity with the provisions of the

Economic Cooperation Agreement of June 28, 1948, the North Atlantic Treaty of April 4,

1949, 2 and the Mutual Defense Assistance Agreement of January 27, 1950, committed
itself to

a. Join in promoting international understanding and good will, and maintaining

world peace ;

b. Take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of

international tension ;

c. Fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or

bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

d. Make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-

tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condi-

tions to the development and maintenance of its own defensive strength and the

defensive strength of the free world;

e. Take all reasonable measures which may be needed to develop its defense

capacities ; and

f. Take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic

and military assistance provided by the United States.

2. The two Governments will establish procedures under which equipment and

materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense

Assistance Act of 1949, as amended, or by either Government under the Mutual Defense

Assistance Agreements of January 27, 1950, or December 23, 1950, other than equipment

or materials furnished under terms requiring reimbursement, and no longer required for the

purposes for which originally made available will be offered for return to the Government

which furnished such assistance for appropriate disposition.

3. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America

pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be

used by the Government of the United States of America for its expenditures outside of

France in accordance with understandings to be reached between the two Governments.

4. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include

expenditures for military production, construction, equipment, and material. It shall

also include expenditures for the encouragement of emigration from participating countries

having permanent surplus manpower to areas, particularly the undeveloped and dependent

areas, where such manpower can be effectively utilized.

1 United States of America: 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.

No. 2408
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Toute mention de la loi de coop6ration 6conomique de 1948, dans Pun quelconque
des articles de l'Accord de coop6ration 6conomique pr6cit6, ou de la loi d'aide pour la
d6fense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi~e, dans l'un quelconque des articles de
l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle pr~cit6, sera interpr~t~e comme d6signant, selon
le cas, soit la loi de coop6ration 6conomique de 1948, soit la loi d'aide pour la d6fense
mutuelle de 1949, sous leur forme modifi~e X ce jour.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d~sirerait savoir s'il peut consi-
d6rer que le Gouvernement frangais, conform~ment aux dispositions de l'Accord de
cooperation 6conomique du 28 juin 1948, du Trait6 de l'Atlantique-Nord du 4 avril
19491 et de 'Accord d'aide pour la defense mutuelle du 27 janvier 1950, s'est engag6 a :

a) Aider h promouvoir la compr6hension et la bonne entente internationales et
h maintenir la paix mondiale;

b) Prendre les mesures qui pourront 8tre d~cid6es d'un commun accord en vue
d'61iminer les causes de tension internationale;

c) Remplir les obligations militaires qu'il a assum6es en vertu d'accords ou de
trait6s multilat6raux ou bilat6raux auxquels les ttats-Unis sont partie ;

d) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'oeuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g~n~rale, au d6veloppement
et au maintien de sa propre force d~fensive et de la force defensive du monde libre;

e) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent ftre n6cessaires pour
d6velopper ses capacit6s de d6fense ;

/) Prendre des mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de rassis-
tance 6conomique et militaire fournie par les P-tats-Unis.

2. Les deux Gouvernements conviendront des modalit6s selon lesquelles l'6quipe-
ment et le mat6riel fournis par le Gouvernement des Ptats-Unis en application de la loi
d'aide pour la d6fense mutuelle de 1949 sous sa forme modifi6e, ou par l'un ou 'autre
Gouvernement en vertu des accords d'aide pour la d6fense mutuelle du 27 janvier 1950
ou du 23 d6cembre 1950, qui ne seront plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6
initialement attribu6s, feront l'objet, A l'exception de l'6quipement et du mat6riel fournis
contre remboursement, d'une offre de restitution au Gouvernement qui les aura fournis,
lequel en disposera A son gr6.

3. Les sommes affect6es X l'usage du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en
vertu du paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de coop6ration 6conomique pourront
-tre utilis~es par ledit Gouvernement pour r~gler ses d6penses hors de France conform6-
ment aux accords qui interviendront entre les deux Gouvernements.

4. Les d~penses relatives aux productions, aux constructions, l' quipement et au
mat6riel d'int~r~t militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 6 de
rarticle IV de l'Accord de cooperation 6conomique. I1 en est de mme des d~penses effec-
tu6es en vue de favoriser l'6migration en provenance des pays participants ayant des
excdents permanents de main-d'ceuvre vers d'autres regions oh cette main-d'oeuvre
peut 8tre utilis~e efficacement, notamment vers les regions sous-d~velopp~es et les terri-
toires d~pendants.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
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5. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic

Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that

paragraph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program

under this Agreement.

6. The two Governments, each within its own competence, will establish practicable

procedures whereby there will be so deposited or segregated, or whereby title will be

assured to all funds allocated to or derived from any program of assistance undertaken

by the Government of the United States so that such funds shall not be subject to garnish-

ment, attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation,

organization or government, when the Government of France is advised by the Govern-

ment of the United States that any such legal process would interfere with the attainment

of the objectives of the program of assistance.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the French Government, the Government of the

United States of America will consider that this Note and your reply thereto

constitute an agreement between the two Governments on this subject which

shall enter into force on the date of your Note in reply.

Please accept, my dear Mr. President, the assurances of my highest

consideration.

David BRUCE

His Excellency Monsieur Robert Schuman

Minister of Foreign Affairs

Paris

II

[TRANSLATION TRADUCTION 2]

The French Minister o Foreign Aflairs to the American Ambassador

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, January 5, 1952

Mr. Ambassador,

By letter of today's date you were so good as to draw my attention to certain

amendments to the Economic Cooperation Act of 1948 and the Mutual Defense

Act of 1949.

I have the honor to advise you that the French Government takes cognizance

of the changes made in the United States Legislation by the Mutual Security

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 2408



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 183

5. Le montant des soldes nets de toutes charges dont il est question au paragraphe 7
de larticle IV de l'Accord de cooperation 6conomique sera d6termin6 ; la date 1 laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 par le pr6sent Accord, au lieu de celle qui est
indiqu~e dans ledit paragraphe.

6. Chacun des deux Gouvernements arr~tera, en ce qui le concerne, les m6thodes
par lesquelles il d6posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes aflect~es I un
programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des Ptats-Unis, ou provenant
d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire
l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arrAts ou d'autres procedures judiciaires & la
requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de socift6s, d'organisations ou de gouver-
nements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis fera savoir au
Gouvernement frangais que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle A la r~alisation
des objectifs du programme d'assistance.

D~s la reception d'une note du Gouvernement de Votre Excellence indiquant
que le Gouvernement fran~ais donne son agr~ment aux dispositions qui precedent,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ionse.

Veuillez agr~er, etc.

David BRUCE
Son Excellence Monsieur Robert Schuman

Ministre des affaires 6trang~res
Paris

II

Le Ministre des affaires itranghres de France d l'Ambassadeur des A tats-Unis
d'A mirique

LIBERTt-GALIT-FRATERNITA

RAPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGLRES

Paris, le 5 janvier 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu attirer mon attention sur
certains amendements h la loi de cooperation 6conomique de 1948 et h la loi de
defense mutuelle de 1949.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement frangais prend
acte des modifications apport~es h la LUgislation des ttats-Unis par 'Acte de
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Act of 1951, Public Law 165, 82d Congress. It has no objection, in the execution
of the Economic Cooperation Agreement of June 28, 1948, the bilateral Agreement
relating to aid for Mutual Defense of January 27, 1950, and the Agreement relating
to aid for Mutual Defense in Indochina of December 23, 1950, to putting into
effect immediately the new provisions set forth in your aforementioned com-
munication.

I also have the honor to confirm to you that the French Government has
given its agreement to paragraph 1 of your letter relating to the commitments
that it has made in conformity with the provisions of the Economic Cooperation
Agreement of June 28, 1948, the North Atlantic Treaty of April 4, 1949, and the
Mutual Defense Agreement of January 27, 1950.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency
the assurances of my high consideration.

SCHUMAN

His Excellency David K. Bruce
Ambassador of the United States
Paris

No. 2408
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s~curit6 mutuelle de 1951 - loi publique 165, 82 me Congr~s. I1 n'a pas d'objection,
dans 'ex6cution de l'Accord de cooperation 6conomique du 28 juin 1948, de 'Accord
bilateral relatif a l'aide pour la defense mutuelle du 27 janvier 1950 et de l'Accord
relatif a l'aide pour la d6fense mutuelle en Indochine du 23 d6cembre 1950, a mettre
imm~diatement en application les dispositions nouvelles indiqu~es dans votre
communication pr6cit~e.

J'ai 6galement l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement fran~ais
a donn6 son accord au paragraphe I de votre lettre, relatif aux engagements
qu'il a pris conform~ment aux dispositions de 'Accord de cooperation 6conomique
du 28 juin 1948, du Trait6 de l'Atlantique Nord du 4 avril 1949 et de l'Accord
de defense mutuelle du 27 janvier 1950.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma haute consideration.

SCHUMAN

A Son Excellence 'Honorable David K. Bruce

Ambassadeur des ktats-Unis
A Paris
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No. 2409. TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM AGREE-
MENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
LEBANON. SIGNED AT BEIRUT, ON 26 JUNE 1952

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between the
Government of the United States of America and the Government of Lebanon,
signed at Beirut on May 29, 1951, and ratified by an Act of the Parliament of
Lebanon dated December 13, 1951;2 and

Pursuant to note of January 5, 1952, 3 signed by the Prime Minister as Acting
Minister of Foreign Affairs of Lebanon and submitted by the Ministry of Foreign
Affairs to the Minister of the United States of America in Lebanon, requesting
the Government of the United States to cooperate in a program of water resource
development, natural resources development, public works, industry, agriculture,
social affairs, education, public health and such other fields as may be agreed upon.

The Government of the United States of America and the Government of
Lebanon have agreed as follows :

Article I

The two Governments shall undertake technical cooperation programs in
water and other natural resources development, agriculture, forestry, fisheries,
health, education, industry, tourism, communications, social affairs, and training
of Lebanese technicians, and other fields as may be agreed upon, to improve
and develop the economy in Lebanon and to stimulate and increase the interchange
between the two countries of knowledge, skills and technical ability.

Article II

1. The obligations assumed in this Agreement by the Government of the
United States of America will be performed by it through the Technical Cooperation
Administration of the Department of State, an agency of the Government of the

I Came into force on 26 June 1952, as from the date of signature, in accordance with
article XI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 160, p. 49.
3 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2639.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 195

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2409. ACCORD 1 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU LIBAN RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOP] RATION TECHNIQUE. SIGNR
A BEYROUTH, LE 26 JUIN 1952

En application de l'Accord g~n6ral de coop6ration technique entre le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Liban, sign6 'k
Beyrouth le 29 mai 1951 et ratifi6 par une loi du Parlement libanais adopt6e le
13 dcembre 19512, et

Conform~ment h la note en date du 5 janvier 1952, signe par le Premier
Ministre du Liban, agissant en qualit6 de Ministre des affaires 6trang~res par
interim, et remise par le Ministre des affaires 6trangres au Ministre des ktats-Unis
d'Am6rique au Liban, dans laquelle il est demand6 au Gouvernement des ]ktats-
Unis d'Am~rique, de coop6rer h l'excution d'un programme portant sur la mise
en valeur des ressources hydrauliques et des autres ressources naturelles, les
travaux publics, le d6veloppement de l'industrie, de l'agriculture et des services
sociaux, F'enseignement, la sant6 publique et s'6tendant h tous autres domaines
dont les Parties pourront convenir ;

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Liban
sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les deux gouvernements entreprendront 'ex6cution de programmes de
cooperation technique portant sur la mise en valeur des ressources hydrauliques
et des autres ressources naturelles, sur l'agriculture, 1'exploitation foresti6re,
la p~che, la sant6, l'enseignement, l'industrie, le tourisme, les services sociaux
et la formation de techniciens libanais et s'6tendront aux autres domaines dont
les Parties au present Accord pourront convenir, en vue d'am6liorer et de d6ve-
lopper 1'6conomie libanaise et d'intensifier et accroitre les 6changes de connais-
sances th~oriques et pratiques et de techniques.

Article II

1. Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obligations
qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire de l'Administration
de la cooperation technique du D~partement d'ttat, organisme du Gouvernement

Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 26 juin 1952, conform~ment h l'article XI.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 160, p. 49.
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United States of America (hereinafter referred to as the "Administration"). The
said Administration may likewise represent the Government of the United States
of America in the exercise of any right or action arising out of this Agreement.

The Administration and its Technical Cooperation Service in Lebanon on
behalf of the Government of the United States of America, and the appropriate
Ministries of the Government of Lebanon on behalf of that Government, shall
participate jointly in planning, budgeting, scheduling, and administering the
cooperative program.

2. The Administration will establish a Technical Cooperation Service in
Lebanon which shall be of such size and composition as the Administration shall
deem advisable, the Director of which shall be the immediate representative
in Lebanon of the Administration in connection with the technical cooperation
program covered by this Agreement.

3. Any right, power or duty conferred by the Agreement upon the Director
of the Technical Cooperation Service in Lebanon may be delegated in whole or
in part by him to any of his assistants.

4. The Government of the United States of America will furnish the Technical
Cooperation Service in Lebanon a staff of technicians in each field covered, of
such size and composition as the Administration shall deem feasible, subject to
the approval of the Government of Lebanon, for execution of the cooperative
program. Each of the technical staffs provided for this program will be headed
by a Chief selected and appointed by the Administration but who shall be accept-
able to the Government of Lebanon. The Chief of each Technical Staff will
serve as the principal adviser to the Director of the Technical Cooperation Service
in Lebanon. Subject to the overall operational policies and direction of the
Director, the Chief of the Technical Staff in each of the respective fields will col-
laborate with the Ministry concerned in carrying out the cooperative program.

Article III

1. This Agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed
by the terms and conditions of the General Agreement for Technical Cooperation,
as more specifically described in this Agreement.

2. This cooperative program will include :
a. Studies and surveys of the needs and opportunities in Lebanon in

the fields listed above.

b. The purchase of equipment, supplies and materials needed in carrying
out in Lebanon the provisions of this Agreement.

c. Training activities in these fields.

d. The initiation and administration of technical cooperation projects

No. 2409
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des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~e a l'Administration D). L'Adminis-
tration pourra 6galement representer le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
dans l'exercice de tous les droits ou dans toutes les actions judiciaires d~coulant
du present Accord.

L'Administration et son service de cooperation technique au Liban, au nor
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, et les minist~res comptents du
Gouvernement du Liban, an nom de ce gouvernement, 6laboreront de concert le
programme de cooperation technique, dont ils seront conjointement charges
d'6tablir le budget, d'arr~ter les phases et d'assurer la bonne execution.

2. L'Administration cr~era au Liban un service de coop~ration technique
dont elle fixera 'effectif et la composition; le Directeur du service sera le repr6-
sentant direct de l'Administration au Liban pour tout ce qui touche au programme
de cooperation technique pr~vu par le present Accord.

Le Directeur du service de coop6ration technique au Liban pourra d~l~guer
Sl'un de ses adjoints, en tout ou en partie, les droits, privileges, pouvoirs et obli-

gations que lui confre le present Accord.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique mettra h la disposition du
service de coop6ration technique au Liban, pour la mise en ceuvre du programme,
des groupes de techniciens specialists dans les diff6rents domaines qui font l'objet
de l'Accord ; ces groupes auront l'effectif et la composition que l'Administration
jugera possible de leur donner, sous reserve de l'approbation du Gouvernement
libanais. Chacun des groupes de techniciens pr~vus pour la mise en ceuvre du
programme sera plac6 sous l'autorit6 d'un chef de groupe choisi et nomm6 par
l'Administration avec 'agr~ment du Gouvernement libanais. Les chefs de groupe
seront les conseillers principaux du Directeur du service de cooperation technique
au Liban. Chacun dans sa specialit6, et sous reserve des principes g6n~raux appliques
par le Directeur sur le plan de l'ex~cution et de l'Administration, ils collaboreront
avec le minist6re int~ress6 a la mise en ceuvre du programme de coop6ration.

Article III

1. Le present Accord et tous les programmes executes en application de ces
dispositions seront r~gis par les clauses et conditions de l'Accord g~n~ral de coop6-
ration technique telles qu'elles sont pr~cis~es ci-apr~s.

2. Le present programme de coop~ration comprendra
a) Des 6tudes et des enqu~tes sur les besoins et les possibilit~s de

d~veloppement au Liban dans les domaines 6num&r s plus haut;
b) L'achat de l'6quipement, des fournitures et des produits n~cessaires

pour mettre en oeuvre les dispositions du present Accord;
c) Des programmes de formation dans ces domaines;
d) La mise en train et la gestion de projets de cooperation technique

2409
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in these fields-in Lebanon pursuant to written project agreements between
the Director of the Technical Cooperation Service in Lebanon and the Lebanon
Ministry within which the activity falls. Project agreements shall include
a description of the projects to be undertaken, the location of the projects,
the results to be obtained, the persons or agencies to carry out the work,
the portions of the funds provided for in this Agreement to be made available
for such projects, provisions governing the expenditure of funds, provisions
for the employment of specialists and officials and the conditions of their
appointment and dismissal and all that relates to their wages, salaries and
compensations, the designation of procurement officials to be charged with
the procurement of the necessary equipment, supplies and materials required
for the project, provision for administration of the project by the Government
of Lebanon after completion, and such other appropriate implementing
provisions as may be required to assure effective utilization of the project.

Article IV

It is contemplated that the projects to be undertaken in accordance with
this Agreement will include, at the request of the Government of Lebanon, and
by agreement between the two parties, cooperation with municipal agencies,
and also with organizations of a public or private character, and international
organizations of which the United States of America and Lebanon are members.

Article V

1. The Director of the Technical Cooperation Service and the Lebanese
Ministry having jurisdiction over the activity shall, by agreement, determine
the general policies and procedures covering operations under the cooperative
program including the carrying out of projects, the disbursement of and accounting
for funds, the incurrence of obligations, the purchase, use, inventory, control
and disposition of property, the appointment and discharge of officers and other
personnel and the terms and conditions of their employment, and all other admin-
istrative matters.

2. Lebanese employees and specialists employed with funds made available
pursuant to Article VI of this Agreement shall, whether temporary or permanent,
be considered employees of the Ministry having jurisdiction over the activities,
unless otherwise specified in the project agreements, but shall be subject to the
technical direction of the Chief of the Technical Staff in performance of duties
assigned as part of the cooperative program.

3. The Governments of the United States and Lebanon will grant to each
other full opportunity to ascertain the uses made of the funds made available
pursuant to Article VI of this Agreement, including reciprocal access to the per-
tinent documents, books and records.

No. 2409
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au Liban dans ces domaines, conform6ment des accords d'ex~cution conclus
par 6crit entre le Directeur du service de cooperation technique au Liban
et le Minist~re libanais competent. Lesdits accords d~criront les travaux h
effectuer et l'emplacement des installations, 6nonceront les objectifs vis~s,
d6signeront les personnes ou les organismes charges de l'ex~cution du projet,
fixeront la part des fonds pr~vus par le present Accord 5 affecter A la mise
en ceuvre dudit projet et contiendront des dispositions relatives l'utilisation
des fonds, aux conditions de recrutement d'emploi et de licenciement des
experts et des fonctionnaires, et i toutes questions concernant leurs traite-
ments, salaires et indemnit~s, h la designation des fonctionnaires charges
d'acheter l'6quipement, les fournitures et les produits ncessaires pour ex6cuter
le projet, des dispositions touchant la gestion du projet par le Gouvernement
du Liban apr~s l'ach~vement des travaux ainsi que toutes autres dispositions
relatives A la mise en ceuvre du projet qui pourrait tre n~cessaire pour en
assurer l'exploitation efficace.

Article I V

I1 est entendu que les projets mis en ceuvre en application du present Accord
pourront donner lieu, A la demande du Gouvernement du Liban, et d'un commun
accord entre les deux Parties, A une cooperation avec les services municipaux
et les autres organismes publics ou priv~s ainsi qu'avec les organisations interna-
tionales dont les ktats-Unis d'Am~rique et le Liban font partie.

Article V

1. Le Directeur du service de cooperation technique et le Minist~re libanais
competent fixeront, d'un commun accord, les principes g~n~raux et les procedures
administratives qui r6giront le programme de cooperation technique, l'excution
des projets notamment, tout ce qui touche des sorties de fonds et la comptabilit6,
la prise d'engagements, l'achat, l'inventaire et l'utilisation des biens ainsi que
le contr6le de leur d6saffectation, la designation et le licenciement des fonction-
naires et des autres employ~s ainsi que les conditions de leur emploi de m~me
que toutes autres questions d'ordre administratif.

2. Les employ6s et sp6cialistes libanais engages, A titre permanent ou provi-
soire, grace aux fonds fournis en application de l'article VI du present Accord,
seront consid~r~s comme les employ~s du minist~re comp6tent, sauf disposition
contraire de l'accord d'ex~cution correspondant, mais ils rel~veront du Chef du
personnel technique dans l'ex~cution des taches qui leur seront confi~es dans le
cadre du programme de cooperation.

3. Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement libanais
s'accorderont l'un A l'autre toutes facilit6s pour verifier l'utilisation des fonds
qui auront 6t6 fournis en application de l'article VI du present Accord, et notam-
ment se donneront mutuellement accs h leurs livres, leurs archives et tous autres
documents pertinents.
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4. Upon substantial completion of a project embodied in a written project
agreement as set forth in Article III, a Completion Report shall be drawn up and
signed by the Director of the Technical Cooperation Service and the Lebanese
Ministry having jurisdiction over the activity, which shall provide a record of
the work done, the objectives attained, the financial contributions made, the
problems encountered and solved and related information.

Article VI

The parties hereto shall contribute and make available to the extent provided
below, funds for use in carrying out the program during the period covered by
this Agreement in accordance with the following :

1. The Government of the United States of America, during the period from
the date of signing of this Agreement through June 30, 1952, shall make available
the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the Technical
Cooperation Service in Lebanon, except as made available by the Government of
Lebanon as provided in this Article.

2. In addition, for the period from the date of the signing of this Agreement
through June 30, 1952, the Government of the United States shall contribute
the following sums totaling $3,100,000 in United States currency, to be used
in carrying out the cooperative program in each of the fields of activity noted.

Natural Resources, Water and Rural Improvement ....... . $1,500,000

Agriculture and Forestry ...... .................. .... 640,000
Public Health ....... ....................... ..... 300,000

Education ....... ........................ .... 200,000

Industry and Tourism ........ ................... 100,000

Social Affairs ........ ....................... .... 100,000
Communications ...... ..................... .... 25,000
Training in all fields ..... .................... .... 235,000

Any additional funds which the Government of the United States may
contribute under this Agreement for use in these or other fields of activity may be
provided for in supplementary agreements.

The funds listed above shall be retained by the Technical Cooperation Admin-
istration and shall be expended for use in projects only pursuant to project agree-
ments between the Director of the Technical Cooperation Service and the Lebanese
Ministry having jurisdiction over the particular activity.

These funds shall be provided in addition to the costs of the United States
technicians that are to be borne by the United States. However, any direct
United States expenditures or obligations such as contract fees or equipment
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4. Lorsqu'un projet pr~vu dans un accord 6crit, conform~ment & l'article III
du present Accord, sera pros d'6tre achev6, le Directeur du service de cooperation
technique et le Ministre libanais competent r~digeront et signeront un m6moran-
dum final rendant compte des travaux effectu6s, des objectifs vis6s, des contri-
butions financires vers~es, des difficult6s rencontr6es et r~solues, ainsi que de tous
autres 61ments concernant le projet.

Article VI

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la dur~e du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds dans les limites
et suivant les modalit~s d~finies ci-apr~s :

1. Pour la p~riode allant de la date de la signature du pr6sent Accord au
30 juin 1952, le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique allouera les fonds
n~cessaires au service de cooperation technique au Liban pour payer les traitements
de ses membres et couvrir ses autres d~penses, compte tenu des fonds que le
Gouvernement libanais fournira en application du present article.

2. En outre, aux fins d'utilisation durant la p6riode allant de la date de la
signature du present Accord au 30 juin 1952, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique fournira, pour l'ex6cution du programme de cooperation dans les
domaines indiqu6s, une somme globale de 3.100.000 dollars en monnaie des Iktats-
Unis d'Am~rique, ainsi r~partie

Dollars

Mise en valeur des ressources hydrauliques et des autres ressources
naturelles et d~veloppement rural .... .............. ... 1.500.000

Agriculture et for&ts .......... ..................... 640.000
Sant6 publique ........ ....................... .... 300.000
Enseignement ........ ....................... .... 200.000
Industrie et tourisme ....... .................... ... 100.000
Services sociaux ........ ................... ;.. . . 100.000
Communications ........ ...................... ... 25.000
Formation dans tous les domaines ....... ............... 235.000

Toutes autres sommes que le Gouvernement des ktats-Unis pourra verser
en application du present Accord pour tre utilis6es dans les domaines indiqu6s
ou dans d'autres domaines d'activit6 seront fix~es dans des accords compl~men-
taires.

L'Administration de la cooperation technique conservera les fonds indiqu~s
ci-dessus qui serviront exclusivement 5 mettre en oeuvre les projets pr~vus dans
les accords d'ex~cution conclus par le Directeur du service de la coop6ration
technique et le Minist~re libanais competent.

Ces fonds viendront s'ajouter i ceux que le Gouvernement des Iktats-Unis
d'Am~rique devra verser pour couvrir les d~penses des techniciens am~ricains.
Toutefois, les d~penses effectu~es et les engagements pris directement par les
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being procured by the United States for the program will be counted against
the United States contribution.

3. The Government of Lebanon, for the period from the date of signing of
this Agreement through June 30, 1952, shall contribute the following sums totaling
LL 1,181,600 in currency of Lebanon, to be used in carrying out the cooperative
program in each of the fields of activity noted :

Natural Resources, Water and Rural Improvement ....... .. LL 200,000

Agriculture and Forestry ........ .................. 183,000
Public Health ....... ....................... ... 329,000
Education ....... ........................ .... 373,000
Industry and Tourism ......... ................... 66,600
Social Affairs ...... ....................... ..... 30,000

Any additional funds which the Government of Lebanon may contribute
under this Agreement for use in these or other fields of activity may be provided
for in supplementary agreements.

The funds listed above shall be retained by the Government of Lebanon
and shall be expended for use in projects only pursuant to project agreements
between the Director of the Technical Cooperation Service and the Lebanese
Ministry having jurisdiction over the particular activity.

In addition, the Government of Lebanon shall, at its own expense, and for
use in the cooperative program in the fields covered by the Agreement, provide
such services of specialists and other personnel, office space, office equipment
and furnishings, and other facilities, materials, equipment, supplies and services,
as are jointly agreed upon as necessary for approved projects by the Director
of the Technical Cooperation Service and the Ministry having jurisdiction over
the particular activity.

Article VII

Subject to the provisions of this Agreement and to the relevant laws applicable
in their respective countries, the balances of all funds made available for the
purposes of this cooperative program shall continue to be available for such
purposes during the existence of this Agreement without regard to annual periods
or fiscal years of either of the Governments. All materials, equipment and
supplies acquired from the funds made available pursuant to Article VI of this
Agreement by the two Governments for this cooperative program shall, unless
otherwise specified in the project agreements, become the property of the Lebanese
Ministry having jurisdiction over the activity, under conditions to be specified
in the project agreements assuring their continued use in the cooperative program
of economic development.
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P-tats-Unis A l'occasion, notamment, de la passation des contrats ou de l'achat
d'6quipement pour les besoins du programme viendront en deduction de la contri-
bution des ttats-Unis.

3. Pour la p~riode allant de la date de la signature du present Accord au
30 juin 1952, le Gouvernement du Liban allouera, pour l'ex~cution du programme
de cooperation dans les domaines indiqu~s, une somme globale de 1.181.600 livres
libanaises, ainsi r~partie

Livres libanaises

Mise en valeur des ressources hydrauliques et des autres ressources
naturelles et d~veloppement rural ...... .............. 200.000

Agriculture et forts ...... ..................... ... 183.000
Sant6 publique ....... ....................... ... 329.000
Enseignement ........ ....................... .... 373.000
Industrie et tourisme ....... .................... ... 66.600
Services sociaux ........ ...................... ... 30.000

Toutes autres sommes que le Gouvernement libanais pourra verser en applica-
tion du pr6sent Accord pour ktre utilis6es dans les domaines indiqu6s ou dans
d'autres domaines d'activit6, seront fixges dans des accords compl~mentaires.

Le Gouvernement libanais conservera les fonds indiqugs ci-dessus qui serviront
exclusivement . mettre en ceuvre les projets pr~vus dans les accords d'exgcution
conclus par le Directeur du service de la cooperation technique et le Minist~re
libanais competent.

En outre, le Gouvernement du Liban fournira, h ses frais, pour la mise en
ceuvre du programme de cooperation dans les domaines visas dans le present
Accord, les spgcialistes et tous autres agents, les bureaux, avec leur mobilier et
leur matgriel, les facilitgs, '6quipement, les fournitures et tous autres approvision-
nements et services que le Directeur du service de la cooperation technique et le
Minist~re libanais competent jugeront d'un commun accord, n6cessaires h l'ex~cu-
tion des projets approuv~s.

Article VII

Sous r~serve des dispositions du present Accord, et de la legislation pertinente
applicable dans les pays respectifs, le solde de toutes les sommes vers~es pour la
mise en ceuvre du programme de cooperation demeurera utilisable aux fins dudit
programme pendant la dur~e du present Accord, quelles que soient les p6riodes
annuelles ou les exercices financiers en usage dans chacun des deux pays. Le
materiel, l'quipement et les articles fournis en application de l'article VI du present
Accord par les deux Gouvernements pour la mise en ceuvre du programme devien-
dront, sauf dispositions contraires des accords d'ex~eution, la propri~t6 du Minist~re
libanais competent, dans les conditions que les accords d'excution fixeront pour
leur utilisation future dans le cadre du programme de cooperation en vue du
d~veloppement 6conomique.
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A rticle VIII

The Government of Lebanon, in addition to the contributions provided for
in paragraph 3 of Article VI of this Agreement, shall provide the general assistance
and cooperation of other agencies of the Government of Lebanon for carrying
out the cooperative program.

Article IX

That portion of the funds made available by each country for the purpose
of the cooperative program remaining unexpended or unobligated for specific
projects at the termination of this Agreement shall revert to the Government
by which such funds were made available, unless otherwise provided by agreement.

Article X

It is understood that, in accordance with Lebanese law and accepted inter-
national legal practice, all funds allocated to or derived from any program of
assistance undertaken by the Government of the United States in cooperation
with the Government of Lebanon shall not be subject to garnishment, attachment,
seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization
or government.

Article XI

This Agreement may be referred to as the "Technical Cooperation Program
Agreement." It shall enter into force on the date on which it is signed and shall
remain in force for one year, renewed automatically, or until three months after
either Government shall have given notice in writing to the other of the intention
to terminate it ; provided, however, that the obligations of the two Governments
under this Agreement for the period after June 30, 1952, shall be subject to the
availability of appropriations to both parties for the purpose of the program,
and will be specified in new supplementary agreements.

DONE in Beirut on the 26th day of June, 1952, in duplicate in English and
in Arabic, both texts being equally authentic.

For the Government of the United For the Government of the Lebanon
States of America

Harold B. MINOR Sami SOLH

Envoy Extraordinary and Minister President of the Council of Ministers,
Plenipotentiary of the United States Acting Minister of Foreign Affairs

of America to Lebanon
[SEAL] [SEAL]

No. 2409



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 205

A rticle VIII

Outre les contributions en esp~ces pr~vues au paragraphe 3 de P'article VI
du pr6sent Accord, le Gouvernement du Liban assurera, A ses frais, le concours
et la cooperation des autres organismes du Gouvernement du Liban en vue de
l'ex~cution du programme de cooperation.

Article IX

La fraction de sommes fournies par chacun des deux pays pour la mise en
oeuvre du programme de cooperation qui ne sera pas encore engag~e, a 1'expiration
du present Accord, en vue de l'ex~cution de projets d~termin~s, sera rembours~e au
gouvernement qui l'aura vers~e, a moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article X

I1 est entendu que, conform~ment a la lgislation libanaise et a la pratique
internationale reconnue, toutes les sommes vers6es en vue de l'ex6cution d'un
programme d'assistance ou provenant d'un tel programme entrepris par le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am6rique en cooperation avec le Gouvernement du
Liban ne pourront faire l'objet d'oppositions de saisies, de saisies-arr~ts ou d'autres
procedures judiciaires a la requite d'individus, d'entreprises, de services, de
soci6t~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient.

Article XI

Le present Accord pourra 6tre d~sign6 sous le titre de (( Accord relatif au
programme de cooperation technique ),. I1 entrera en vigueur h la date de sa signa-
ture et demeurera en vigueur pour une annie ; il sera renouvel par reconduction
tacite jusqu'a 1'expiration d'un d4lai de trois mois a compter du jour oil l'un des
gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit a l'autre gouvernement son
intention d'y mettre fin ; il est entendu toutefois que, pour la p~riode qui suivra
le 30 juin 1952, les Parties ne seront tenues d'ex6cuter les obligations qui leur
incombent en vertu du present Accord que dans la mesure oii elles disposeront
des credits n6cessaires aux fins du present programme et que lesdites obligations
seront d~termin~es dans de nouveaux accords complkmentaires.

FAIT en double exemplaire a Beyrouth, le 26 juin 1952, dans les langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ]Rtats-Unis Pour le Gouvernement du Liban
d'Am~rique :

Harold B. MINOR Sami SOLH

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl- President du Conseil des ministres
nipotentiaire des Rtats-Unis d'Am~rique des affaires 6trang~res par interim

au Liban
[SCEAU] [SCEAU]
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No. 2410. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM IN TECHNICAL AND SCIENCE
EDUCATION. ADDIS ABABA, 17 AND 18 JUNE 1952

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Addis Ababa, June 17, 1952
No. 141

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government of Ethiopia and has
the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the Government of the United States of America and the Government of
Ethiopia at Addis Ababa, June 16, 1951,2 and to the request of the Government of
Ethiopia that the two Governments cooperate in a program of Education, vhich
program will be governed by the terms and conditions of the said General Agree-
ment.

In accordance with the request of the Imperial Ethiopian Government, the
Government of the United States, being agreeable to the initiation of a program
of cooperation in Technical and Science Education in schools of Secondary and
Elementary level, and the Technical College in Addis Ababa, will select and assign
such technical experts and specialists in this field as may be required and mutually
agreed upon in accordance with procedures set forth below. Such technicians
will provide professional and advisory services, will train Ethiopian personnel, and
will assist in carrying out cooperative activities in technical and science education.

The Government of the United States of America will pay the salaries and
allowances of technicians assigned to Ethiopia, including cost of their international
travel and the costs of certain equipment, supplies, and facilities as determined by
the Technical Cooperation Administration.

I Came into force on 18 June 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 39, and Vol. 179, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2410. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'!tTHIOPIE
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPItRATION EN
MATIERE D'ENSEIGNEMENT TECHNIQUE ET SCIEN-
TIFIQUE. ADDIS-ABtBA, 17 ET 18 JUIN 1952

I

L'Ambassade des lAtats-Unis d'Amirique au Ministare des aflaires itrangres
d'Ethiopie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

Addis-Ab~ba, le 17 juin 1952
No 141

L'Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minis-
tre des affaires trang~res du Gouvernement imperial d'flthiopie et a l'honneur
de se rf6rer L l'Accord g~n~ral de cooperation technique sign6 & Addis-Ab6ba le
16 juin 1951 2 au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et du Gou-
vernement 6thiopien, ainsi qu'A la demande du Gouvernement 6thiopien tendant

ce que les deux Gouvernements proc~dent en commun 6 la mise en ceuvre d'un
programme en mati~re d'enseignement qui serait r~gi par les clauses et conditions
du susdit Accord g~n~ral.

Conform~ment h la demande du Gouvernement imperial d'Rthiopie, le Gou-
vernement des ktats-Unis d'Amrique, favorable k la mise en train d'un programme
de cooperation en mati~re d'enseignement technique et scientifique dans les 6coles
secondaires et primaires et au college technique d'Addis-Ab~ba, d~signera et d6-
tachera les experts et sp~cialistes dans ce domaine qui seront n6cessaires et qui
auront t6 approuv~s d'un commun accord selon les procedures fix~es ci-dessous.
Ces techniciens pr~teront leurs services professionnels et consultatifs, formeront le
personnel 6thiopien et contribueront h l'oeuvre de cooperation en mati~re d'ensei-
gnement technique et scientifique.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique prendra i sa charge le paiement
des traitements et des indemnit~s des techniciens d~tachds en tthiopie, notam-
ment leurs frais de voyage d'un pays h l'autre, ainsi que le cofit des articles d'equi-
pement, des fournitures et des facilit~s que d~signera l'Administration de la coop6-
ration technique.

1 Entr6 en vigueur le 18 juin 1952 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 148, p. 39, et vol. 179, p. 261.
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It is understood that the Imperial Ethiopian Government, at its expense, will
pay the cost of or will make available to the technicians for the program of tech-
nical cooperation in the above field such land and buildings, including office space,
laboratories, workshops, etc., facilities, equipment, supplies and materials, secreta-
rial and translation and other personnel services as may be agreed necessary
for effectively carrying out the technical cooperation program. It is further
understood that the Imperial Ethiopian Government, at its expense, will assign
from time to time such persons from appropriate government offices or professional
groups and such appropriate personnel for training purposes as may be required
to meet the objectives of the program in the above field and will assure access by
the technicians assigned by the United States of America to areas in which
investigations are necessary and information and data required for the discharge
of the assigned duties of the technicians in an expeditious and professional manner.

The Government of the United States of America, in addition to the obligations
which it agrees to assume in preceding paragraphs of this Agreement, through
the TCA shall deposit to the credit of a Joint Fund prior to June 30th, 1952, for
expenditure under such terms and conditions as shall be subsequently agreed upon,
the sum of $100,000.00 (One Hundred Thousand Dollars) in currency of the
United States of America. In addition to the obligations which the Imperial
Ethiopian Government agrees to assume in preceding paragraphs, the Imperial
Ethiopian Government shall deposit to the credit of such Joint Fund the sum of
$250,000.00 (Two Hundred and Fifty Thousand Dollars) in currency of Ethiopia
at such times and in such instalments as shall be mutually agreed upon between
the parties.

All matters pertaining to this agreement relating to general policies, organiza-
tional requirements, and equipment needs shall be jointly determined by the
Special Representative of His Imperial Majesty and the United States Director of
Technical Cooperation in Ethiopia or by their duly authorized representatives.
Such joint determination shall not extend to ordinary operation and management
of the schools involved.

This arrangement will be effective for a period of two years from the date
of the Ministry's reply concurring herein or until sixty days after either Govern-
ment has informed the other in writing of its intention to terminate this arrange-
ment, whichever is earlier; subject, however, to the availability of appropriations
for this purpose for the period subsequent to June 30th, 1952.

It is understood that, subject to the availability of appropriations and provided
that the progress of the cooperative program in technical and science education is
satisfactory to both governments, the Ethiopian and United States Governments
intend to make such further contributions as may be mutually agreed upon for the
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I1 est entendu que le Gouvernement imperial d']thiopie prendra a sa charge
ou fournira directement aux techniciens, pour utilisation aux fins du programme de
coop6ration technique dans le domaine indiqu6 ci-dessus, les terrains, les immeubles
(notamment bureaux, laboratoires, ateliers, etc.), les facilit~s, l'6quipement, les
fournitures, le materiel, le personnel de secretariat, les traducteurs et les autres
employ~s que les Parties jugeront n~cessaires pour assurer la mise en ceuvre efficace
du programme. I1 est entendu en outre que, de temps a autre, le Gouvernement
imperial d'Rthiopie d6tachera, a ses frais, les personnes choisies parmi les fonction-
naires de ses services ou dans les groupements professionnels appropri~s, et le
personnel qualifi pour la formation envisag6e, qui seront n6cessaires pour atteindre
les objectifs du programme dans le domaine indiqu6 ci-dessus ; le Gouvernement
6thiopien assurera 6galement aux techniciens d~tach6s par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique le libre acc~s aux regions oii il est n~cessaire de proc~der a
des enquites et il leur fournira les renseignements et les donn~es dont ils pourront
avoir besoin pour s'acquitter de leurs fonctions avec c~l~rit6 et competence.

En plus des obligations qu'il assume aux termes des paragraphes ci-dessus du
present Accord, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, par l'interm~diaire
de l'Administration de la cooperation technique, d~posera au credit d'un fonds
commun, avant le 30 juin 1952, la somme de 100.000 (cent mille) dollars en mon-
naie des Rtats-Unis d'Am6rique pour couvrir les d6penses effectu6es en application
des clauses et conditions qui seront fix~es ult~rieurement d'un commun accord.
En plus des obligations qu'il assume aux termes des paragraphes ci-dessus du
present Accord, le Gouvernement imperial d'Rthiopie d~posera au cr6dit de ce
fonds commun la somme de 250.000 (deux cent cinquante mille) dollars en monnaie
6thiopienne, A des intervalles et en des montants qui seront fixes d'un commun
accord par les deux Parties.

Toutes les questions soulev~es par le present Accord touchant la politique a
suivre, l'organisation requise et l'quipement ncessaire, seront r~gl~es d'un com-
mun accord par le repr6sentant special de Sa Majest6 imp~riale et le directeur
am~ricain de la cooperation technique en kthiopie, ou par leurs repr~sentants
dfiment autoris~s a cet effet. Leurs decisions communes ne porteront pas sur les
aspects ordinaires du fonctionnement et de l'administration des 6coles vises.

Sous r~serve que, pour la p~riode post~rieure au 30 juin 1952, des cr6dits
soient disponibles aux fins pr~vues, le present arrangement demeurera en vigueur
pendant deux ans A partir de la date de la r~ponse du Ministare approuvant les
dispositions qui pr~c~dent ou, si l'un des deux Gouvernements contractants desire
y mettre fin plus t6t, jusqu'a l'expiration d'un d6lai de soixante jours a compter
de la date A laquelle il aura notifi6 par 6crit a l'autre un pr~avis de d~nonciation.

Ii est entendu que s'ils sont satisfaits des progr~s r~alis~s dans la mise en ceuvre
du programme de cooperation en mati~re d'enseignement technique et scienti-
fique, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement imperial
d'Ethiopie, sous r6serve qu'ils disposent des credits n~cessaires, verseront, pour la
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second year of the operation of the program, and that this Agreement is renewable
for a further period thereafter.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

R.D.G.
American Embassy

Addis Ababa, June 17, 1952

II

The Ethiopian Ministry of Foreign Aflairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 18th June 1952
No. 378/1/44

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy
of the United States of America and have the honour to refer to the Embassy's
note of 17th June, 1952, in which reference is made to the General Agreement for
Technical Cooperation, signed on behalf of the Imperial Ethiopian Government
and the Government of the United States of America at Addis Ababa, 16th June,
1951, and to the request of the Imperial Ethiopian Government that the two
Governments cooperate in a program of Education, which program will be gov-
erned by the terms and conditions of the said General Agreement.

The Ministry have to confirm the agreement of the Imperial Ethiopian Gov-
ernment in the terms of the note under reference as follows

[See note f]

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of their highest
consideration.

[Illegible]
The Embassy of the United States of America
Addis Ababa
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deuxi~me annie d'ex~cution du programme, les sommes supplmentaires dont ils
conviendront ; il est 6galement entendu que le present Accord sera renouvelable
'expiration des deux ans.

L'Ambassade saisit, etc.

R.D.G.
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba, le 17 juin 1952

II

Le Minist~re des afaires itranghres d'Ethiopie t l'Ambassade des E~tats-Unis
d'A mirique

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Addis-Ab~ba, le 18 juin 1952
No 378/1/44

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments h 1'Ambassade
des ktats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r~f~rer . la note de 'Ambassade en
date du 17 juin 1952 dans laquelle il est fait mention de 'Accord g~n~ral de coop6-
ration technique sign6 h Addis-Ab~ba le 16 juin 1951 au nom du Gouvernement
imperial d'IRthiopie et du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amerique, ainsi qu' .
la demande du Gouvernement imperial d'tlthiopie tendant k ce que les deux
Gouvernements coop~rent h la mise en ceuvre d'un programme d'enseignement
qui serait r~gi par les clauses et conditions du susdit Accord g~n~ral.

Le Ministre est charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement imperial
d'Rthiopie donne son agr~ment aux termes de la note pr~cit~e dont le texte est le
suivant:

[Voir note 1]

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit, etc.

[Paraphe illisible]
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba

No 2410
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No. 2411. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO THE TECH-
NICAL CO-OPERATION PROGRAM FOR WATER RE-
SOURCES DEVELOPMENT. ADDIS ABABA, 23 AND 24
JUNE 1952

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Addis Ababa, June 23, 1952
No. 147

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government of Ethiopia and has
the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the Government of the United States of America and the Government
of Ethiopia at Addis Ababa, June 16, 1951,2 and to the request of the Govern-
ment of Ethiopia that the two Governments cooperate in the study of the water
resources of Ethiopia and the preparation of plans for development thereof which
will be governed by the terms and conditions of the said General Agreement.

In accordance with the request of the Government of Ethiopia, the Govern-
ment of the United States, being agreeable to the initiation of the program of
technical cooperation, will select and assign such technical experts and specialists
in water resources development as may be required and mutually agreed upon in
accordance with procedures set forth below. Such technicians will provide profes-
sional and advisory services, will train Ethiopian personnel, and will assist in carry-
ing out the water resources study and planning mentioned above. All facts,
findings, conclusions, recommendations, and plans established or developed during
the course or as a result of the water resources study and planning herein provided
shall be made available to the Government of Ethiopia in a report or reports
filed with the duly designated Ministry of the Ethiopian Government.

1 Came into force on 24 June 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 39, and Vol. 179, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2411. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITHIOPIE
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPRIRATION TECH-
NIQUE POUR LE DItVELOPPEMENT DES RESSOURCES
HYDRAULIQUES. ADDIS-AB]tBA, 23 ET 24 JUIN 1952

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Minist~re des afaires dtrang~es
d' tthiopie

AMBASSADE DES 1ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Addis-Ab~ba, le 23 juin 1952
NO 147

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res du Gouvernement imp6rial d't]thiopie et a l'honneur
de se r~f6rer l'Accord g~n~ral de cooperation technique sign6 A Addis-Ab~ba le
16 juin 19512 au nom du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique et du Gouver-
nement 6thiopien ainsi qu'h la demande du Gouvernement 6thiopien, tendant h
ce que les deux gouvernements proc~dent en commun h l'6tude des ressources
hydrauliques de l'thiopie et h 1' laboration de plans de d~veloppement dans ce
domaine dont la mise en ceuvre serait r~gie par les clauses et conditions du susdit
Accord g~n~ral.

Conform6ment k la demande du Gouvernement 6thiopien, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique, favorable h la mise en train d'un programme de coop6-
ration technique, d~signera et d~tachera les experts et spcialistes en mati~re de
d~veloppement des ressources hydrauliques qui seront ncessaires et qui auront 6t6
approuv~es d'un commun accord selon les proc6dures fix6es ci-dessous. Ces techni-
ciens prteront leurs services professionnels et consultatifs, formeront le personnel
6thiopien et contribueront k 1'6tude des ressources hydrauliques du pays et h
l'laboration des plans susmentionn~s. Tous les faits, constatations, conclusions,
recommandations et plans que l'6tude des ressources hydrauliques et l'laboration
de plans de d~veloppement auront permis d'6tablir ou de formuler seront pr~sent~s
au Gouvernement 6thiopien dans un ou plusieurs rapports qui seront transmis au
Minist~re du Gouvernement 6thiopien d6sign6 ;k cet effet.

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1952 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 148, p. 39, et vol. 179, p. 261.
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The Government of the United States of America will pay the salaries and
allowances of technicians assigned to Ethiopia, including cost of their international
travel and the costs of certain equipment, supplies, and facilities as determined
by the Technical Cooperation Administration.

It is understood that the Government of Ethiopia, at its expense, will pay the
cost of or will make available to the technicians for the program of technical
cooperation in the above field such land and buildings, including office space,
laboratories, workshops, etc., facilities, equipment, supplies and materials, secre-
tarial and translation and other personnel services as may be agreed necessary
for effectively carrying out the technical cooperation program. It is further
understood that the Government of Ethiopia, at its expense, will assign from time
to time such persons from appropriate government offices or professional groups
and such appropriate personnel for training purposes as may be required to meet
the objectives of the program in the above field and will assure access by the tech-
nicians assigned by the United States of America to areas in which investigations
are necessary and information and data required for the discharge of the assigned
duties of the technicians in an expeditious and professional manner.

The Government of the United States of America, in addition to the obliga-
tions which it agrees to assume in preceding paragraphs of this Agreement, through
the TCA shall deposit to the credit of a Joint Fund prior to June 30, 1952, for
expenditure under such terms and conditions as shall be subsequently agreed upon,
the sum of $75,000 (Seventy-five thousand dollars) in currency of the United
States of America. In addition to the obligations which the Government of
Ethiopia agrees to assume in preceding paragraphs, the Government of Ethiopia
shall deposit to the credit of such Joint Fund the sum of $187,500 (One hundred
eighty-seven thousand five hundred dollars) in currency of Ethiopia at such times
and in such installments as shall be mutually agreed upon between the parties.

All activities in studying the water resources of Ethiopia and planning for
development thereof undertaken pursuant to this Agreement shall be jointly
approved and supervised by a representative of His Imperial Majesty, to be
named, and by the United States Director of Technical Cooperation in Ethiopia.
All expenditures out of the joint fund shall be approved by the representative
and the Director, or by their duly authorized alternates. The representative and
the Director shall jointly determine the general policies, the organizational re-
quirements, the requirements for United States and Ethiopian personnel, equip-
ment needs, and all other administrative matters incident to the direction of the
cooperative program of study and planning mentioned above.

No. 2411
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Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique prendra A sa charge le paiement
des traitements et des indemnits des techniciens d~tach~s en kthiopie, notam-
ment leurs frais de voyage d'un pays A l'autre, ainsi que le cofit des articles d'equi-
pement, des fournitures et des facilits que d~signera 'Administration de la coop&-
ration technique.

I1 est entendu que le Gouvernement 6thiopien prendra h sa charge ou fournira
directement aux techniciens, pour utilisation aux fins du programme de coop6ration
technique dans le domaine indiqu6 ci-dessus, les terrains, les immeubles (notam-
ment bureaux, laboratoires, ateliers, etc.), les facilits, l'6quipement, les fournitures,
le materiel, le personnel de secretariat, les traducteurs et les autres employ~s que
les parties jugeront n~cessaires pour assurer la mise en oeuvre efficace du pro-
gramme. I1 est entendu en outre que de temps autre, le Gouvernement 6thiopien
d~tachera h. ses frais, les personnes choisies parmi les fonctionnaires de ses services
ou dans les groupements professionnels appropri~s, et le personnel qualifi6 pour
la formation envisag~e, qui seront n~cessaires pour atteindre les objectifs du
programme dans le domaine indiqu6 ci-dessus ; le Gouvernement 6thiopien assurera
6galement aux techniciens d~tach~s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique le libre acc~s aux r6gions oii il est n6cessaire de proc~der L des enquites et il
leur fournira les renseignements et les donn~es dont ils pourront avoir besoin
pour s'acquitter de leurs fonctions avec c~l~rit6 et competence.

En plus des obligations qu'il assume aux termes des paragraphes ci-dessus
du present Accord, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique, par l'inter-
m~diaire de l'Administration de la cooperation technique, d~posera au cr6dit d'un
fonds commun, avant le 30 juin 1952, la somme de 75.000 (soixante-quinze mile)
dollars en monnaie des ttats-Unis d'Am~rique pour couvrir les d~penses
effectu~es en application des clauses et conditions qui seront fix~es ult~rieurement
d'un commun accord. En plus des obligations qu'il assume aux termes des
paragraphes ci-dessus du present Accord, le Gouvernement 6thiopien d~posera
au credit de ce fonds commun la somme de 187.500 (cent quatre-vingt-sept
mille cinq cents) dollars en monnaie 6thiopienne, & des intervalles et en des
montants qui seront fixes d'un commun accord par les deux parties.

Tous les travaux auxquels l'6tude des ressources hydrauliques de l'tthiopie
et l'laboration de plans de d~veloppement dans ce domaine pourront donner lieu
en application du present Accord devront 6tre approuv~s par les Parties et leur
execution sera contr6le par le repr6sentant de Sa Majest6 imp6riale qui sera
nomm6 h cet effet et par le Directeur am6ricain de la cooperation technique en
tthiopie. Toutes les d~penses imputables sur le fonds commun seront soumises
a l'approbation du Repr~sentant et du Directeur ou 5. celle de leurs suppliants
dfiment autoris~s A cet effet. Le Repr~sentant et le Directeur d~termineront d'un
commun accord la politique h suivre, l'organisation requise, les effectifs du person-
nel tant am~ricain qu'6thiopien et l'6quipement n~cessaire et ils r6gleront toutes
autres questions administratives que pourra poser la direction du programme de
coop6ration d6fini ci-dessus.

No 2411
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This arrangement will be effective for a period of two years from the date of
the Ministry's reply concurring herein or until sixty days after either Government
has informed the other in writing of its intention to terminate this arrangement,
whichever is earlier; subject, however, to the availability of appropriations for this
purpose for the period subsequent to June 30, 1952.

It is understood that, subject to the availability of appropriations and pro-
vided that the progress of the cooperative program in studying the water resources
of Ethiopia and planning for development thereof is satisfactory to both govern-
ments, the United States and Ethiopian Governments intend to make such further
contributions as may be mutually agreed upon for the second year of the operation
of the program, and that this Agreement is renewable for a further period there-
after.

Upon receipt of a note from the Ministry of Foreign Affairs indicating that
the foregoing arrangements are acceptable to the Government of Ethiopia, the
Government of the United States of America will take the necessary steps to
fulfill its obligations under this Agreement.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

American Embassy
Addis Ababa, June 23, 1952

II

The Ethiopian Ministry o/ Foreign A fairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 24th June, 1952
No. 4444/21/44

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy
of the United States of America and have the honour to refer to the Embassy's
Note No. 147 of 23rd June, 1952, concerning the General Agreement for Technical
Cooperation, signed on behalf of the Imperial Ethiopian Government and the
Government of the United States of America at Addis Ababa, 16th June, 1951,
and to the request of the Imperial Ethiopian Government that the two Govern-
ments cooperate in the study of the water resources of Ethiopia and the preparation
of plans for development thereof which will be governed by the terms and con-
ditions of the said General Agreement.

No. 2411
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Sous reserve que, pour la p~riode post~rieure au 30 juin 1952, des credits
soient disponibles aux fins pr~vues, le present arrangement demeurera en vigueur
pendant deux ans A partir de la date de la r~ponse du Minist~re approuvant les
dispositions qui precedent ou, si 'un des deux gouvernements contractants desire
y mettre fin plus t6t, jusqu'h 'expiration d'un d6lai de 60 jours A compter de la
date i laquelle il aura notifi6 par 6crit h l'autre un pr~avis de d~nonciation.

I1 est entendu que s'ils sont satisfaits des progr~s r~alis~s dans la mise en ceuvre
du programme de coop6ration visant h 1'6tude des ressources hydrauliques de
l'Rthiopie et h l'6laboration de plans de d~veloppement dans ce domaine le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6thiopien, sous reserve
qu'ils disposent des credits ncessaires, verseront les sommes suppl6mentaires
dont ils conviendront ; pour la deuxi~me ann6e d'ex6cution du programme, il est
6galement entendu que le present Accord sera renouvelable A l'expiration des
deux ans.

Au requ d'une note du Minist~re des affaires 6trang6res indiquant que les
dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement 6thiopien,
le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique prendra les mesures ncessaires
pour remplir ces obligations en vertu du present Accord.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba, le 23 juin 1952

II

Le MinistMre des affaires jtrang~res d'Ethiopie a l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amerique

MINISTERE DES AFFAIRES ]tTRANGP-RES

Addis-Ab~ba, le 24 juin 1952
No 4444/21/44

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments l'Ambassade
des Rtats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6f~rer A la note de l'Ambassade
no 147 du 23 juin 1952, relative X l'Accord g~n6ral de cooperation technique sign6
A Addis-Ab6ba le 16 juin 1951 au nom du Gouvernement imperial d']thiopie et
du Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique, ainsi qu'A. la demande du Gouver-
nement imperial 6thiopie.n tendant h ce que les deux gouvernements proc~dent en
commun A l'6tude des ressources hydrauliques de l'flthiopie, et A l'Flaboration de
plans de d~veloppement dans ce domaine dont la mise en ceuvre serait r6gie par les
clauses et conditions du susdit Accord g~n~ral.
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The Ministry have to communicate the agreement of the Imperial Ethiopian
Government to the terms of the Note under reference, that is that

[See note f]

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurance of their high con-
sideration.

[Illegible][SEAL]

The Embassy of the United States of America
Addis Ababa

No. 2411
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Le Ministare est charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement imperial
6thiopien donne son agr~ment aux termes de la note pr~cit~e dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires trangres saisit, etc.

[Paraphe illisible][SCEAU]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba

N- 2411
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No. 2412. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
FOR THE TECHNICAL COOPERATION PROGRAM IN
NATURAL RESOURCES. SIGNED AT JIDDA, ON 10 NO-
VEMBER 1952

Article I

Reference is made to Article I, Section I, of the Point Four General Agree-
ment for Technical Cooperation signed by the Representatives of the Govern-
ments of the Kingdom of Saudi Arabia and of the United States of America at
Jidda, January 17, 1951,2 which provides that subsidiary understandings may be
agreed upon by duly designated representatives of the Kingdom of Saudi Arabia
and of the Technical Cooperation Administration of the United States of America.

Article II

In accordance with the request for an expanded program in the field of natural
resources development as presented by the Government of Saudi Arabia in Notes
Nos. 4111 and 4112 of March 16, 1952, 3 it is proposed that the two Governments
continue to enlarge the cooperative natural resources program begun under Public
Law 402. 4 The principal objective of this program is the improvement of the
well-being of the people of Saudi Arabia. To achieve this end, it is proposed:

1) To carry on a geographic, geologic and hydraulic mapping program.

2) To continue and extend the study of potential sources of water, direct
a water exploration and well drilling program for irrigation and other uses, and
develop a more efficient and productive use of the present water supply.

3) To conduct a field survey of metallic and non-metallic mineral deposits.

1 Came into force on 10 November 1952, as from the date of signature, in accordance with
article V.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 335, and Vol. 179, p. 230.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
I United States of America: 62 Stat. 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2412. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPtRRATION TECHNIQUE EN MA-
TIP-RE DE RECHERCHES NATURELLES. SIGNR A
DJEDDAH, LE 10 NOVEMBRE 1952

Article premier

Aux termes du paragraphe I de l'article premier de l'Accord g~n~ral relatif
L la cooperation technique dans le cadre du Point quatre sign6 k Djeddah le
17 janvier 1951 2 par les repr6sentants du Gouvernement du Royaume d'Arabie
saoudite et du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, il est pr~vu que, les
repr~sentants dfiment autoris6s du Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite
et de l'Administration de cooperation technique du Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique pourront conclure des arrangements particuliers.

Article II

Gonform~ment la demande d'assistance technique relative A un programme
6largi dans le domaine du d~veloppement des ressources naturelles que le Gouver-
nement du Royaume d'Arabie saoudite a pr~sent~e dans les notes n' 4111 et 4112
du 16 mars 1952, les deux gouvernements entendent, par le present Accord, donner
de plus en plus d'ampleur au programme de coop~ration en mati6re de ressources
naturelles, dont la mise en ceuvre a t entreprise en application de la loi no 402.
Le programme vise essentiellement . assurer t la population de l'Arabie saoudite
un niveau de bien-6tre plus 6lev& A cet effet, les deux gouvernements se proposent
d'adopter les mesures suivantes:

1) Poursuivre 'ex~cution d'un programme en vue d'6tablir la carte g~ogra-
phique, g~ologique et hydrographique du pays.

2) Poursuivre et 6tendre l'6tude des ressources hydrauliques, entreprendre
des travaux de reconnaissance pour d6couvrir de nouvelles ressources en eau,
mettre en ceuvre un programme de forages pour l'irrigation et k d'autres fins et
organiser l'utilisation des ressources hydrauliques actuelles de fa~on plus efficace
et plus productive.

3) Entreprendre la prospection des gisements de min~raux.

1 Entr6 en vigueur d~s la signature, le 10 novembre 1952, conform6ment h larticle V.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 140, p. 335, et vol. 179, p. 233.
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4) To prepare mosaics, basic maps and reports on the areas as they are studied
for the guidance of the Saudi Arabian Government in transportation, reclamation,
mining, water usage, and development of other natural resources. Such reports,
mosaics and maps are to be published in Arabic and English.

5) To begin the collection of specimens and samples. This collection is to
become the property of the Saudi Arabian Government with the United States
Geological Survey reserving custody while under study.

A rticle III

As a means of fulfilling this program, the Technical Cooperation Administra-
tion shall provide, within the limits of available funds, for the following:

a. PERSONNEL

Four geologists and a hydraulic engineer; specialists in the field of economic
geology, hydraulic engineering, and mineral exploration and any other technicians
as it may later be agreed upon by the respective Governments. The specialists
will be selected and appointed by the Government of the United States of America
through the United States Geological Survey but will be acceptable to the Govern-
ment of Saudi Arabia. They will work with the appropriate departments of the
Government of Saudi Arabia. The Government of the United States of America
will pay the salaries and allowances of these persons as well as the cost of their
travel and transportation of their personal effects to Saudi Arabia and return, in
accordance with the laws and regulations of the United States of America, and
unless otherwise specified in Project Agreements, the cost of suitable housing in
Saudi Arabia. In addition, the Government of the United States of America will
furnish the necessary vehicles for surface transportation of their personnel within
Saudi Arabia.

b. TRAINING

Trainees nominated by the Saudi Arabian Government and acceptable to the
Technical Cooperation Administration will, to an extent later to be agreed upon,
be given specialized training in the United States. The Government of the United
States is to pay for tuition, subsistence and travel of trainees during their stay in the
United States.

c. EQUIPMENT

Field and office equipment, scientific instruments' and materials necessary
to the effectiveness of the experts' work but not obtainable in Saudi Arabia will
be supplied by the Government of the United States to the extent subsequently

No. 2412
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4) Preparer des assemblages photographiques et des cartes g~ographiques de
base ainsi que des rapports relatifs aux r~gions 6tudi~es, pour guider le Gouverne-
ment de l'Arabie saoudite dans ses projets en mati~re de transports, de mise en
valeur des terres, de prospection mini~re, d'utilisation rationnelle de l'eau et de
d6veloppement des autres ressources naturelles. Ces rapports, assemblages photo-
graphiques et cartes seront publi~s en langues arabe et anglaise.

5) Entreprendre la collection de specimens et d'6chantillons. Cette collection
deviendra ult~rieurement propri~t6 du Gouvernement de l'Arabie saoudite, les
Rtats-Unis s'en r~servant toutefois la garde aussi longtemps qu'il le faudra pour
l'6tudier.

Article III

En vue de la r~alisation de ce programme, l'Administration de cooperation
technique fournira, dans la limite des credits disponibles

a) PERSONNEL
Quatre g~ologues et un hydraulicien, des sp~cialistes des ressources du sous-

sol, du genie hydraulique, de la prospection mini~re et tous autres techniciens
que les deux gouvernements pourront ult~rieurement convenir d'engager. Les
experts seront choisis et nomm~s par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
par l'interm~diaire du Service g~ologique des ktats-Unis d'Am~rique, avec l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite. lls coop~reront avec
les services comp~tents dudit gouvernement. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique prendra A sa charge traitements et indemnit~s des int6ress6s ainsi
que leurs frais de voyage et le transport de leurs effets personnels A destination
de l'Arabie saoudite et au retour, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
aux ktats-Unis d'Am~rique; . moins que les accords d'ex6cution n'en disposent
autrement, il assurera 6galement, A ses frais, des logements convenables au per-
sonnel envoy6 en Arabie saoudite. En outre, le Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique fournira les v~hicules automobiles dont son personnel aura besoin
pour ses d~placements en Arabie saoudite.

b) FORMATION PROFESSIONNELLE

Les stagiaires d~signs .par le Gouvernement de l'Arabie saoudite et agr6s
par l'Administration de cooperation technique recevront une formation sp6cialis~e
aux Rtats-Unis d'Am~rique, selon des modalit~s dont il sera convenu ult6rieure-
ment. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique prendra i sa charge les frais
de scolarit6 des stagiaires et leur versera des indemnit6s de subsistance et de
d~placement pendant la dur~e de leur s~jour aux ktats-Unis.

C) MATARIEL

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira aux experts, selon
les modalit6s dont il sera convenu ult~rieurement, le materiel de bureau, l'6quipe-
ment, les appareils et le materiel scientifiques dont ils auront besoin pour mener

No 2412
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to be agreed upon. The Government of the United States shall also provide the
equipment for a water analysis and petrologic laboratory.

d. AERIAL SURVEY

To pay for a fixed percentage of the contract cost for aerial photography and
mosaic compilation to an extent subsequently to be agreed upon.

e. MISCELLANEOUS

The United States Geological Survey shall install recording gauges on wells
and wadis.

Article I V

The Government of Saudi Arabia will contribute a fair share of the cost of
this program to be mutually agreed to in subsequent Project Agreements entered
into between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Saudi Arabia.

Article V

It is understood that the implementation of the program shall be governed
by the terms of the above mentioned General Agreement for Technical Cooperation.

This understanding is to be effective for a period of three years from date of
signature, or until one month after either Government shall have given notice in
writing to the other of the intention to terminate said understanding, whichever
is earlier.

This understanding is prepared in duplicate and signed at the Ministry of
Finance on 22 Safor, 1372 (10th November, 1952).

Raymond A. HARE Abdullah SULLEIMAN

American Ambassador to Minister of Finance
The Kingdom of Saudi Arabia Kingdom of Saudi Arabia

Samuel S. STRATTON

U. S. Director of Technical
Cooperation in Saudi Arabia

No. 2412
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leur tPche k. bien et qu'ils ne peuvent se procurer en Arabie saoudite. Le Gouver-
nement des ktats-Unis d'Am~rique fournira 6galement l'6quipement n~cessaire
pour monter un laboratoire d'analyse de l'eau et un laboratoire de recherches
p~trographiques.

d) RECONNAISSANCES TOPOGRAPHIQUES AARIENNES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique assurera le paiement d'un
pourcentage fixe du prix contractuel des reconnaissances photographiques ariennes
et des frais d'6tablissement des assemblages photographiques ; ce pourcentage
devant tre ult~rieurement d~termin6 d'un commun accord.

e) DIVERS

Le Service g~ologique du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique installera
des indicateurs de niveau d'eau dans les puits et les cours d'eau.

Article I V

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite assumera une part 6quitable des frais
qu'entrainera la r~alisation du present programme et sa contribution sera fix~e
au montant dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de l'Arabie saoudite conviendront dans les accords d'excution qu'ils concluront
ult~rieurement.

Article V

I1 est entendu que la mise en oeuvre du programme sera r~gie par les conditions
de l'Accord g6n~ral relatif A. la cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Le present accord demeurera en vigueur pour une p~riode de trois ans ;k
compter de la date de sa signature ou, si Pun des Gouvernements desire y mettre
fin plus t6t, jusqu' l'expiration d'un d~lai d'un mois A. compter du jour oii it
aura adress6 & l'autre Gouvernement une notification 6crite ;k cet effet.

Le present Accord, 6tabli en double exemplaire, a t6 sign6 au Ministre des
finances le 22 Safar 1372 (10 novembre 1952).

Raymond A. HARE Abdullah SULLEIMAN

Ambassadeur des Ministre des finances du
ktats-Unis d'Am~rique aupr~s Royaume d'Arabie saoudite
du Royaume d'Arabie saoudite

Samuel S. STRATTON

Directeur de l'Administration
de cooperation technique des
ttats-Unis en Arabie saoudite

N- 2412





No. 2413

UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA

Agreement for the technical co-operation program in trans-
portation and communication. Signed at Jidda, on 10
November 1952

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States ol America on 4 December 1953.

RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

ARABIE SAOUDITE

Accord relatif 'a un programme de cooperation technique
en matiere de transports et de communications. Signe
a Djeddah, le 10 novembre 1952

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les 1 tats-Unis d'Amdrique le 4 ddcembre 1953.





1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 239

i diIIJIIT;T.,u.T -

, . ' ,-..- . 'tl ~ ~ ~ ~ W I~, . d,. '.__.. t.J ;A -.- ,.t

,.....j d (J -,,...u..,P

N- 2413



240 United Nations - Treaty Series 1953

* 'e - . a. . .I L J. " " V IAJ I I . J .,,, I -' A, 1

I, . I it JI . JI r )Au ' Ai ,. a . "- .)1 1 ,

. a4 . Il . JI..LVJI .4). I ,la Xi.J ,wjI ...

,J., JI . / ,, 1a ,1.., ,jl~ ;.,.,v~ ..,.LA,.l..J

. .J1;.UI1

r..,:I.11, J I.,.
• .-,I L,.._.6t LL,1

No. 2413



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 241

No. 2413. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

-V1 I 1 C.,I ,lJI Lj$

,.,lI ; J 11

-- ,L JjV1 ra &I 'i ( . i;J1 ,jJl ;Jl 6)0# ' o..jll, ".,J.,J'/I

a- 4t*JI ;l Ik i joo 4pJI IV4;4 il~ p .. .' t ('td4
j. cj l |), J, f ~J "..0



242 United Nations - Treaty Series 1953

No. 2413. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA FOR
THE TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM IN TRANS-
PORTATION AND COMMUNICATION. SIGNED AT
JIDDA, ON 10 NOVEMBER 1952

Article I

Reference is made to Article I, Section 1, of the Point Four General Agreement
for Technical Cooperation signed by the representatives of the Governments of
the Kingdom of Saudi Arabia and of the United States of America at Jidda, January
17, 1951,2 which provides that subsidiary understandings may be agreed upon
by duly designated representatives of the Kingdom of Saudi Arabia and of the
Technical Cooperation Administration, Department of State of the United States.

Article II

In accordance with a request for technical assistance in various fields of
transportation and communications as presented by the Government of Saudi
Arabia in Notes Nos. 4111 and 4112 of March 16, 1952, s the two Governments
agree to initiate a cooperative program having as its principle objective to assist
in the improvement of the well-being of the people of Saudi Arabia through the
acceleration of the program for extending and expanding present transportation
and communication facilities, including appropriate activities in the development
of public roads, railroad, telephone, telegraph and radio communications.

Article III

As a means of fulfilling this program, the Technical Cooperation Administra-
tion shall provide, within the limits of available funds, for the following:

A. PERSONNEL

Chief, Transportation and Communication Field Group; such other experts
in the field of Transportation and Communication as may be needed as agreed

I Came into force on 10 November 1952, as from the date of signature, in accordance with
article V.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 335, and Vol. 179, p. 230.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2413. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE EN MA-
TIikRE DE TRANSPORTS ET DE COMMUNICATIONS.
SIGNIk A DJEDDAH, LE 10 NOVEMBRE 1952

A rticle premier

Aux termes du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord gdndral relatif k
la cooperation technique dans le cadre du Point quatre sign6 A Djeddah le 17 jan-
vier 19512 par les reprdsentants du Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite
et du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique, il est prdvu que les reprdsentants
dfiment autoris6s du Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite et de l'Adminis-
tration de cooperation technique du Ddpartement d'1ktat des ktats-Unis d'Am6-
rique pourront conclure des arrangements particuliers.

Article II

Conformdment h la demande d'assistance technique dans diffdrentes branches
des transports et des communications que le Gouvernement du Royaume d'Arabie
saoudite a pr~sentde dans les notes n' 4111 et 4112 du 16 mars 1952 3, les deux
gouvernements s'engagent A entreprendre la rdalisation d'un programme de coop6-
ration dont l'objet principal est d'assurer A la population de l'Arabie saoudite un
niveau de bien-6tre plus 6lev6 en accdl6rant la mise en oeuvre du programme de
ddveloppement des transports et des communications, et notamment en entre-
prenant les travaux n6cessaires pour 6tendre les rdseaux routier, ferroviaire, t6l-
phonique et tdl6graphique et les liaisons radio-6lectriques.

A rticle III

En vue de la rdalisation de ce programme, l'Administration de cooperation
technique fournira, dans les limites des credits disponibles

A. PERSONNEL
Le chef du groupe des techniciens des transports et des communications; tous

autres experts que les deux gouvernements pourront, d'un commun accord, juger

1 Entr6 en vigueur hi la date de la signature, le 10 novembre 1952, conformment A l'article V.

2 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 140, p. 335, et vol. 179, p. 233.
3 Non publides par le Ddparternent d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
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upon by the respective Governments. The Experts shall be selected and appointed
by the Government of the United States of America but shall be acceptable to the
Government of Saudi Arabia. They will work with the appropriate Departments
of the Government of Saudi Arabia. The Government of the United States of
America will pay the salaries and allowances of these persons, cost of their travel
and transportation of their personal effects to Saudi Arabia and return, in accord-
ance with the laws and regulations of the United States of America, and unless
otherwise specified in Project Agreements, the cost of suitable housing in Saudi
Arabia. In addition, the Government of the United States of America will furnish
the necessary vehicles for surface transportation of their personnel within Saudi
Arabia.

B. TRAINING

Trainees nominated by the Saudi Arabian Government acceptable to the
Technical Cooperation Administration will, to an extent later to be agreed upon,
be given specialized training in the United States of America. The Government
of the United States of America is to pay for tuition, subsistence, and travel of
trainees during their stay in the United States of America.

C. EQUIPMENT

Equipment and materials necessary to the effectiveness of the experts' work
but not obtainable in Saudi Arabia will be supplied by the United States Govern-
ment to an extent subsequently to be agreed upon.

Article IV

The Government of Saudi Arabia will contribute a fair share of the cost of this
program to be mutually agreed to in subsequent Project Agreements entered into
between the Government of the United States of America and the Government of
Saudi Arabia.

Article V

It is understood that the implementation of the program shall be governed
by the terms of the above mentioned General Agreement for Technical Cooperation.

This understanding is to be effective for a period of three years from the date
of signature or until one month after either Government shall have given notice
in writing to the other of the intention to terminate said understanding, whichever
is earlier.

No. 2413
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n~cessaire d'engager. Les experts seront choisis et nomm~s par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique avec l'agr6ment du Gouvernement du Royaume
d'Arabie saoudite. Us coop~reront avec les services comp~tents du Gouvernement
d'Arabie saoudite. Le Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique prendra , sa
charge les traitements et indemnit~s des int~ress6s ainsi que leurs frais de voyage,
et le transport de leurs effets personnels k destination de 'Arabie saoudite et au
retour, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur aux Rtats-Unis d'Am~rique
en la mati~re. A moins que les accords d'ex~cution n'en disposent autrement, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique assurera 6galement k ses frais des loge-
ments convenables au personnel envoy6 en Arabie saoudite. En outre il fournira
les v~hicules automobiles dont son personnel aura besoin pour ses d~placements
en Arabie saoudite.

B. FORMATION PROFESSIONNELLE

Les stagiaires d~sign~s par le Gouvernement de l'Arabie saoudite et agr6s
par l'Administration de cooperation technique recevront une formation sp~cialis~e
aux IRtats-Unis d'Am6rique, selon des modalit6s dont il sera convenu ult~rieure-
ment. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique prendra h sa charge les frais
de scolarit6 des stagiaires et leur versera des indemnit~s de subsistance et de
d~placement pendant la dur~e de leur s6jour aux ttats-Unis d'Am~rique.

C. MATtRIEL

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira aux experts, selon les
modalit~s dont il sera convenu ult~rieurement, le materiel et l'6quipement dont
ils auront besoin pour mener leur tUche h bien et qu'ils ne peuvent se procurer en
Arabie saoudite.

Article IV

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite assumera une part 6quitable des frais
qu'entrainera la r6alisation du present programme et sa contribution sera fix~e
au montant dont le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de l'Arabie saoudite conviendront dans les accords d'ex~cution qu'ils concluront
ult~rieurement.

Article V

I1 est entendu que la mise en ceuvre du programme sera r6gie par les conditions
de l'Accord g~n~ral relatif h la cooperation technique mentionn~e ci-dessus.

Le present Accord demeurera en vigueur pour une p~riode de trois ans
6. compter de la date de sa signature ou, si l'un des deux Gouvernements
dsire y mettre fin plus t6t, jusqu'h l'expiration d'un d6lai d'un mois h
compter du jour oii il aura adress6 l'autre Gouvernement une notification
6crite L cet effet.

N- 2413
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This understanding is prepared in duplicate and signed at the Ministry of
Finance on 22 Safor, 1372 (10th November, 1952).

Raymond A. HARE

American Ambassador to the

Kingdom of Saudi Arabia

Samuel S. STRATTON

U. S. Director of Technical
Cooperation in Saudi Arabia

Abdullah SULLEIMAN

Minister of Finance
Kingdom of Saudi Arabia

No. 2413
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Le pr6sent Accord, 6tabli en double exemplaire, a 6t6 sign6 au Minist~re des
finances, le 22 Safar 1372 (10 novembre 1952).

Raymond A. HARE

Ambassadeur des Rt ats-Unis d'Am6rique
aupr~s du Royaume d'Arabie saoudite

Samuel S. STRATTON

Directeur de l'Administration de coop6-
ration technique des ]tats-Unis en

Arabie saoudite

Abdullah SULLEIMAN

Ministre des finances du
Royaume d'Arabie saoudite

NO 2413
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No. 2414. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK RELATING TO GUARAN-
TIES UNDER SECTION 111 (b) (3) OF THE ECONOMIC
COOPERATION ACT, AS AMENDED. 2 WASHINGTON,
30 JULY AND 8 AUGUST 1952

1

The Secretary o State to the Danish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 30, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken

place between representatives of our two Governments relating to Article III of

the Economic Cooperation Agreement between the United States of America and

Denmark, signed at Copenhagen, on June 29, 1948, as heretofore amended or

supplemented. 3 As a consequence of those conversations, the Government of the

United States of America proposes the following agreement to the Government of

Denmark:

The Governments of Denmark and of the United States of America will, upon the

request of either of them, consult respecting projects in Denmark proposed by nationals

of the United States of America with regard to which guaranties under Section 111 (b) (3)

of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended, 2 have been made or

are under consideration. With respect to such guaranties extending to projects which

are approved by the Government of Denmark in accordance with the provisions of the

aforesaid Section, the Government of Denmark agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment

in United States dollars to any person under any such guaranty, the Government of

Denmark will recognize the transfer to the United States of America of any right,

title or interest of such person in assets, currency, credits, or other property on

account of which such payment was made and the subrogation of the United States

of America to any claim or cause of action of such person arising in connection

1 Came into force on 9 August 1952 in accordance with the terms of the said notes.
2 United States of America: 62 Stat. 144 ; 22 U.S.C. § 1509 (b) (3).
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 217; Vol. 55, p. 322; Vol. 79, p. 294, and Vol. 132,

p. 380.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2414. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE DANE-
MARK RELATIF AUX GARANTIES PRItVUES PAR L'AR-
TICLE 111 b, 3, DE LA LOI DE 1948 SUR LA COOPtRA-
TION ItCONOMIQUE, SOUS SA FORME MODIFIE. WASH-
INGTON, 30 JUILLET ET 8 AOYT 1952

1

Le Secritaire d'lEtat des Etats-Unis d'Amdrique i l'Ambassadeur du Danemark

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 30 juillet 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'article III de 'Accord
de coop6ration 6conomique conclu h Copenhague, le 29 juin 1948, entre les ]tats-
Unis d'Am6rique et le Danemark, tel qu'il a W modifi6 ou complt6 jusqu'A ce
jour . A la suite de ces entretiens, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amerique
propose au Gouvernement danois l'accord 6nonc6 ci-apr~s :

Le Gouvernement danois et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique se consul-
teront, la demande de Fun ou de 'autre, sur les projets que des ressortissants des Itats-
Unis d'Amrrique envisagent de r6aliser au Danemark et pour lesquels l'octroi des garan-
ties pr6vues par l'article 111 b, 3, de la loi de 1948 sur la coop6ration 6conomique, sous
sa forme modifi6e, a d6j. eu lieu ou est . l'6tude. En ce qui concerne les garanties de
cette nature qui s'appliqueront h des projets approuv6s par le Gouvernement danois,
conform~ment aux dispositions de 1'article pr&A6t, le Gouvernement danois accepte ce

qui suit :

a) Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique fera un paiement en
dollars des Rtats-Unis correspondant A une garantie de cet ordre, le Gouvernement
danois reconnaitra que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique deviendra de
ce fait acqu6reur de tous les droits, titres ou int6rts que le b6n~ficiaire du paiement
poss6dait sur les avoirs, sommes, cr6dits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit
paiement et qu'il sera d6sormais subrog6 . ce b6n6ficiaire dans toute r6clamation

1 Entr6 en vigueur le 9 aoilt 1952, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 22, p. 217: vol. 55, p. 322; vol. 79, p. 295, et vol.

132, p. 381.
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therewith. The Government of Denmark shall also recognize any transfer to the

Government of the United States of America pursuant to such guaranty of any

compensation for loss covered by such guaranties received by such person from the

Government of Denmark;

b. That kroner amounts acquired by the Government of the United States

of America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable
than that accorded, at the time of such acquisition, to private funds arising from
transactions of United States nationals which are comparable to the transactions

covered by such guaranties;

c. That any claim against the Government of Denmark to which the Govern-
ment of the United States of America may be subrogated as the result of any payment

under such a guaranty shall be deemed to be an espoused claim subject to the pro-

cedures provided in Article X of the Economic Cooperation Agreement of June 29,
1948 between Denmark and the United States of America, whether or not the
condition stated in paragraph 3 of said Article X has been satisfied.

If this proposal is acceptable to the Government of Denmark, it is suggested

that you reply by note. This note, together with such reply, will constitute an

agreement between our two Governments on this subject, the agreement to

enter into force on the date of receipt of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

James C. H. BONBRIGHT

His Excellency Henrik de Kauffmann

Ambassador of Denmark

II

The Danish Ambassador to the Secretary ol State

DANISH EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

August 8, 1952.

Ref. : 73.0.2/1.

Sir :

I have the honor to acknowledge receipt of your note of July 30, 1952, regard-

ing Mutual Security Agency guaranties, which reads as follows:

[See note 1]

No. 2414
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ou action en justice y relative. Le Gouvernement danois reconnaltra 6galement la

cession an Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, lorsque cette cession sera

effectude en vertu d'une telle garantie, de toute indemnit6 pour une perte A laquelle
s'appliquent lesdites garanties, quand le b~n6ficiaire l'aura pergue du Gouvernement
danois ;

b) Les sommes en couronnes transfer6es au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique en application des garanties pr6cit~es b~n6ficieront d'un r6gime au
moins aussi favorable que celui qui sera accord6, A l'6poque du 'transfert, aux fonds

priv~s provenant d'op~rations r~alis~es par des ressortissants des I2tats-Unis, corn-
parables A celles auxquelles s'appliquent les garanties susvis~es;

c) Toute r6clamation & l'encontre du Gouvernement danois dans laquelle le

Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourrait 8tre subrog6 A la suite d'un
paiement effectu6 en vertu d'une des garanties en question sera consid~r~e comme

une rclamation que ce Gouvernement aura faite sienne et sera soumise aux proc6-
dures pr6vues h l'article X de l'Accord de coop6ration 6conomique conclu le 29 juin

1948 entre le Danemark et les ]2tats-Unis d'Am6rique, que la condition stipul~e au
paragraphe 3 dudit article X soit, ou non, remplie.

Si la proposition qui precede rencontre 'agr~ment du Gouvernement danois,

je sugg~re que Votre Excellence y r~ponde par une note. La pr~sente note ainsi

que la r~ponse de Votre Excellence constitueront, entre nos deux Gouvernements,
un accord en la matire qui entrera en vigueur A la date de la r6ception de ladite

r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat
James C. H. BONBRIGHT

Son Excellence Monsieur Henrik de Kauffmann

Ambassadeur du Danemark

II

L'Ambassadeur du Danemark au Secritaire d'-tat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU DANEMARK

WASHINGTON 8 (D.C.)

Le 8 aofAt 1952
Rf. 73.0.2/1

Monsieur le Secr6taire d'fltat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
30 juillet 1952, relative aux garanties octroy6es par l'Administration de la s~curit6
mutuelle, qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note 1]
NO 2414
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In reply I have the honor to confirm to you that the proposals set forth in
your note are acceptable to the Danish Government and that my Government
agrees that your note and this reply constitute an agreement between our two
Governments on this subject, to be effective on the date of your receipt of this
note.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

For the Ambassador:
A. HESSELLUND-JENSEN

Counsellor of Embassy
The Honorable Dean Acheson

Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.
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J'ai 1'honneur de confirmer que les propositions 6nonc~es dans ladite note
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement danois et qu'il est entendu que la note
de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gou-
vernements, un accord en la matire qui entrera en vigueur la date de la
r6ception de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Ambassadeur:
A. HESSELUND-JENSEN

Conseiller d'Ambassade
A l'Honorable Dean Acheson
Secr~taire d'IRtat
D~partement d'Rtat
Washington (D.C.)

No 2414
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No. 2415. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT IN PANAMA OF THE HEADQUARTERS
FOR CIVIL AVIATION SPECIALISTS FOR TECHNICAL
CO-OPERATION PROGRAMS IN THE LATIN AMERICAN
AREA. PANAMA, 8 AUGUST 1952

1

The American Ambassador to the Panamanian Minister for Foreign A fairs

AMERICAN EMBASSY

Panama, R. P., August 8, 1952
No. 121

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency that my Government, in order
to make more adequate and effective services in civil aviation available to those
governments of the other American Republics cooperating in the Point Four Program,
wishes to assign a group of specialists in various technical fields of civil aviation
to an office located at a convenient and central point in the Latin American area.
This regional establishment would be staffed by a Chief and ten or twelve specialists
who would be available, upon request, to consult with the Civil Aviation Missions
in the several countries and otherwise assist with various technical and specialized
aviation problems. In addition, the group would undertake at its headquarters
such studies, research and analyses, and conduct such demonstrations and displays,
as it might deem appropriate and helpful to the advancement of uniform aeronau-
tical installations and services in the Area.

All costs incident to the establishment, staffing, and operation of this office
would be borne by my Government as a part of its contribution to the Point

Four program. However, my Government would expect the government of the
country in which the office was located to grant to the personnel assigned to the
office the privileges and immunities that are granted other personnel assigned
to Point Four projects in that country. These privileges and immunities are
specified in Article IV-Personnel-of the Point Four General Agreement for Tech-
nical Cooperation signed on behalf of the Government of the United States and
Panama on December 30, 1950. 2

1 Came into force on 8 August 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 167, and Vol. 180, p. 318.
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My Government believes that the City of Panama would be a particularly
convenient location for this office and I should accordingly appreciate receiving
an expression of the views of the Panamanian Government with respect to the
proposals contained herein respecting the establishment in the Republic of such
regional office.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

John C. WILEY

His Excellency Lic. Ignacio Molino, Jr.
Minister for Foreign Affairs
PanamA, R. P.

II

The Panamanian Minister lor Foreign Afairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Panama, 8 de agosto de 1952
D. P. No. 1104

Sefior Embajador

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, No 121,
de esta misma fecha, la cual dice textualmente asi :

< Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno, con el fin de
hacer mAs adecuados y efectivos los servicios en aviaci6n civil que pueden facilitarse a los
gobiernos de las otras repfiblicas americanas que cooperan en el Programa del Punto
Cuatro, desea destacar un grupo de especialistas en varios ramos t~cnicos de aviaci6n
civil a una oficina ubicada en un punto central y conveniente de la America Latina. Este
establecimiento regional estaria dotado de un Jefe y diez o doce especialistas quienes es-
tarfan a la 6rden, a solicitud, para consultar con las Misiones de Aviaci6n Civil en los
diversos paises y para cooperar en otra forma en relaci6n con los problemas t6cnicos y
de aviaci6n especializada. AdemAs, el grupo iniciaria en sus oficinas principales los estu-
dios, investigaciones y anilisis, y lievaria a cabo las demostraciones y exhibiciones que
pudiera estimar apropiadas y provechosas para el adelanto de las instalaciones y servicios
aeronAuticos uniformes en dicha regi6n.

< Todos los gastos relativos al establecimiento, personal y funcionamiento de esta
oficina serfan sufragados por mi Gobierno como parte de su aporte al programa del Punto
Cuatro. Sin embargo, mi Gobierno esperarfa que el gobierno del pafs en el cual se sitfie esta
oficina otorgue al personal de la misma los privilegios e inmunidades que se otorgan al
otro personal asignado a los proyectos del Punto Cuatro en ese pais. Estos privilegios e
inmunidades estAn especificados en el Articulo IV-Personal-del Acuerdo General

No 2415
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sobre la Cooperaci6n T~cnica de conformidad con el Punto Cuatro, firmado a nombre de
los Gobiernos de los Estados Unidos y Panama el 30 de diciembre de 1950.

# Mi Gobierno considera que la Ciudad de Panami seria un sitio particularmente
conveniente para establecer esta oficina, y en vista de ello agradeceria la expresi6n de
los puntos de vista del Gobierno panamefio con respecto al establecimiento de dicha
oficina regional en la Repfiblica. *

En respuesta, tengo el honor de expresar la aquiescencia del Gobierno de la
Repiiblica de PanamA a las proposiciones expuestas en la nota de Vuestra Ex-
celencia, con respecto al establecimiento de la mencionada oficina regional en la
Repfiblica.

Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi m6.s alta y distinguida
consideraci6n.

Ignacio MOLINO
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia John C. Wiley
Embajador de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Panama, August 8, 1952
D. P. No. 1104

Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 121,
dated today which reads word for word as follows

[See note _]

In reply, I have the honor to express the agreement of the Government of
the Republic of Panama to the proposals set forth in Your Excellency's note
with regard to the establishment of the aforesaid regional office in the Republic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Ignacio MOLINO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency John C. Wiley
Ambassador of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2415. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE PANAMA
RELATIF A L'IRTABLISSEMENT, A PANAMA, DU SIfEGE
DES SPIRCIALISTES EN MATItRE D'AVIATION CIVILE
AFFECTIRS AUX PROGRAMMES DE COOPERATION
TECHNIQUE EN AMP-RIQUE LATINE. PANAMA, 8 AOIYT
1952

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de Panama

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Panama (R. P.), le 8 aofit 1952
No 121

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de porter L la connaissance de Votre Excellence que, dans
son d~sir d'6tendre et d'am6liorer les services en mati~re d'aviation civile qui sont
mis A la disposition des Gouvernements des autres R~publiques am~ricaines qui
participent au programme du Point quatre, mon Gouvernement se propose d'affecter
un groupe de techniciens sp6cialists dans les diverses branches de l'aviation civile

un bureau situ6 en un point commode et central de 'Am6rique latine. Ce bureau
r~gional se composerait d'un directeur et de dix ou douze sp6cialistes queles missions
d'aviation civile dans les divers pays pourraient consulter sur demande et qui
aideraient aussi 6 r6soudre divers problkmes techniques et sp6ciaux en mati~re
d'a~ronautique. En outre le groupe entreprendrait A son si~ge les 6tudes, recherches
et analyses et organiserait les d~monstrations et les expositions qui paraitraient
de nature h contribuer & la normalisation des installations et des services a~ro-
nautiques dans la r6gion.

Tous les frais de l'tablissement, de personnel et d'exploitation de ce bureau
seraient h la charge de mon Gouvernement et constitueraient une partie de sa
contribution au programme du Point quatre. Toutefois, mon Gouvernement
attendrait du gouvernement du pays ohi le bureau serait situ6 qu'il accorde au
personnel du bureau les privil~ges et immunit6s qui sont accord6s aux autres
agents affect~s h des projets du programme du Point quatre mis en ceuvre dans
le pays. Ces privileges et immunit6s sont sp6cifi6s & l'article IV - Personnel -

I Entr6 en vigueur le 8 aofit 1952, par l'dchange desdites notes.

181 -18



262 United Nations - Treaty Series 1953

de l'Accord g6n~ral de cooperation technique dans le cadre du Point quatre sign6
le 30 d6cembre 19501 au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et
du Gouvernement du Panama.

Rtant donn6 qu'aux yeux de mon Gouvernement la ville de Panama convien-
drait particulirement bien pour 1installation de ce bureau, je saurais gr6 Votre
Excellence de bien vouloir me faire connaitre les vues du Gouvernement panam~en
au sujet des propositions contenues dans la pr~sente note en ce qui concerne
1'6tablissement du bureau regional sur le territoire de la R~publique.

Veuillez agr~er, etc.
John C. WILEY

Son Excellence Monsieur Ignacio Molino fils

Ministre des relations ext~rieures
Panama (R. P.)

II

Le Ministre des relations extjrieures de Panama c l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amerique

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Panama, le 8 aofit 1952
D. P. no 1104

Monsieur l'Ambassadeu'r,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 121
en date de ce jour, qui est conque dans les termes ci-apr~s

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement de la R~publique de Panama accepte les propositions formules dans
la note pr~cit~e concernant 1'6tablissement du bureau regional en question sur
le territoire de la R6publique.

Veuillez agr~er, etc.
Ignacio MOLINO

Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur John C. Wiley

Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
En ville

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 167, et vol. 180, p. 323.
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No. 2416. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO TO FACILITATE FLIGHT NO-
TIFICATIONS ON NON-SCHEDULED, PRIVATE, COM-
MERCIAL OR INDUSTRIAL FLIGHTS BETWEEN MEXICO
AND THE UNITED STATES IN BOTH DIRECTIONS
ACROSS THE BORDER. WASHINGTON, 15 JULY 1952

1

The Secretary of State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 15, 1952
Excellency

I have the honor to refer to the discussions which took place between repre-
sentatives of the Government of the United States of America and the Government
of the United Mexican States at meetings held in Washington February 25 to 28,
1952, with respect to the conclusion of an administrative technical agreement
to facilitate flight notifications on non-scheduled, private, commercial, or industrial
flights between the United States and Mexico.

These discussions resulted in the following agreement

ADMINISTRATIVE TECHNICAL AGREEMENT TO FACILITATE FLIGHT NOTIFICATIONS

ON NON-SCHEDULED, PRIVATE, COMMERCIAL OR INDUSTRIAL FLIGHTS BETWEEN

MEXICO AND THE UNITED STATES IN BOTH DIRECTIONS ACROSS THE BORDER

'PREAMBLE

"Under present operational arrangements it is incumbent upon pilots con-
templating flight from Mexico to the United States to individually notify United
States Customs, Immigration and Public Health Services, and to land at designated
airports of entry. In addition, Mexican Regulations require all civil airmen to
file a flight plan with the Commandante at an airport of departure. In order
to facilitate international flights between these two countries for all civil airmen,
other than scheduled air carriers, it is agreed to substitute the actual direct
notification to United States Customs, Immigration and Public Health Services
with one message. The information required will be extracted from the flight
plan data filed with the Airport Commandante. Such messages will be transmitted

I Came into force on 1 August 1952, in accordance with the terms of the said notes.
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over the Mexican Aeronautical Communications Agency (RAMSA) Circuits and
Civil Aeronautics Administration (CAA) Communications Circuits to an officially
designated airport of entry in the United States at which the aircraft will land.

"All civil airmen, other than scheduled air carriers, contemplating flight
from the United States to an officially designated Mexican International Airport
of entry, will file a flight notification message for further transmittal to the Com-
mandante of the designated international airport. This will meet the requirements
as set forth in Paragraph V of Article 341 of the Mexican Law (Ley de Vias Ge-
nerales de Comunicaci6n), with respect to prior notification of arrival, except
for commercial or industrial flights wherein special arrangements must be made
in accordance with Paragraph IV, Article 337 and Paragraphs I, II, III of Article
338 of the same law.

"Such notification messages will be transmitted by means of Civil Aeronautics
Administrations communications circuits and Mexican Aeronautical Commun-
ication Agency circuits. Since the Mexican Aeronautical Communications agency
is a communications system owned and operated by the commercial airlines of
Mexico, it makes a charge for the transmission of the notification message and
arrival message. The charge for both will amount to eight (8) pesos or approx-
imately ninety two (92) cents.

"Pilots proposing flight into an Air Defense Identification Zone (ADIZ)
must comply with Regulations of the Administrator, Part 620 of the Civil Aero-
nautics Administration in addition to complying with the procedures described
herein.

PROCEDURES

"Mexico to United States

"1. The notification message shall contain the following information

Description Code

Geographical designator of the RAMSA border relay station.
(To be deleted before transmission to the CAA border relay

station.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Addressee ....... ........................
Geographical designator of the destination of flight .......
Aircraft registration . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Make of aircraft . .................. . ......
Nam e of pilot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Estimated time of arrival ..... ................

Nationality of persons aboard the aircraft ; number of United
States citizens ; number of other than United States citizens .
Signature: Geographical designator of station where flight
message originated ........ ...................

Example:

CIW
ADCUS LRD
XBKEN BCFT ARIAS XI500C IUS 2NON TAM

CIW
ADCUS
LRD
XBKEN
BCFT
ARIAS
X1500C

1 US 2 NON

TAM
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"2. The time will be recorded on the notification message by the proper
Mexican aeronautical authority at the time of filing. This time need not be
transmitted. However, a copy of the message having the filing time recorded
thereon will constitute evidence of the pilots intention to comply with United
States entry requirements and will be made available to the pilot upon request.

"3. The Mexican authority will transmit the message by means of the Mexican
aeronautical communication facilities (RAMSA) into the intercommunication
border link at Ciudad Juarez for further transmittal to the CAA communication
station at El Paso.

"4. The El Paso station will forward the notification message via Service
'B' facilities to the CAA station at the airport of entry. The latter station will
forward the notification message to the United States Customs Office at the
airport of entry by appropriate communication means.

"5. United States Customs upon receiving such notification will effect delivery
to the United States Immigration and Public Health Services and any other
local governmental agencies concerned.

"United States to Mexico

"6. The notification message shall contain the following information

Description

Geographical designator of the Civil Aeronautics Administra-
tion's border relay station. (To be deleted before the trans-
mission to the RAMSA border relay station.) ...........

Addressee ........ ........................

Geographical designator of the destination of flight .......
Aircraft registration ....... ..................
Make of aircraft .............................
Name of pilot ...... ......................
Estimated time of arrival .... .................

Classification of flight .................
Nationality of persons aboard the aircraft ; number of Mexican

citizens ; number of other than Mexican citizens ........
Signature: Geographical designator of station where flight
message originated . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Code

ELP
ADMISA
TAM
N1234

CSNA
SMITH
X1403C
TOUR

2 MEX 1 NON

TUO

Example:

ELP
ADMISA TAM

N 1234 CSNA SMITH X1403C TOUR 2 MEX 1 NON TUO

"7. The notification message will be time-stamped by personnel of the CAA
communications station immediately upon receipt. This time will not be trans-
mitted. However, a copy of the message having the time-stamp impression
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will constitute evidence of the pilot's intention to comply with Mexican entry
requirements and will be made available to the pilot upon request.

"8. The CAA communications station will transmit the flight notification
message over CAA Service 'B' facilities to the CAA communications station at
El Paso for further transmittal to the RAMSA station at Ciudad Juarez for handling
over the aeronautical communication circuits in Mexico to the international
airport of first intended landing.

"9. The Commandante of the Mexican international airport will inform
Mexican Customs of the proposed flight and pertinent data thereto.

"10. Mexican Customs, upon receipt of such flight notification, will effect
delivery of such notification to the Mexican Immigration and Public Health
Service and any other local governmental agencies concerned.

"11. Arrival reports. "Arrival reports will be transmitted from the com-
munications station at the first international airport or airport of entry where
a trans-border flight lands to the communications station at the airport where
the flight began. These arrival reports will be transmitted via the Mexican
aeronautical communications circuits, or the CAA Service 'B' communications
facilities to the stations associated with the border intercommunicating link for
further transmittal to the station where the flight notification message originated.

"12. Arrival reports shall contain the following information

Mexico to United States

Description Code

Geographical designator of the border station and routing
indicator. (Routing indicator to be deleted before transmis-
sion.) ......... ......................... CIW CAA
Destination of message ...... ................. .. TUO
Aircraft registration ...... .................. .. N1234
Arrival time ....... ..................... .. A1408C
Signature : Geographical designator of station where aircraft
arrived .......... ........................ .. TAM

Example:

CIW CAA
TUO
N1234 A1408C

TAM

United States to Mexico

Description Code
Geographical designator of the station and routing indicator.
(Routing indicator to be deleted before transmission.) . . . ELP
Destination of message ...... ................. .. TAM
Aircraft registration ...... .................. . XBKEN
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Description, Code

Arrival time ......... ..................... A1500C
Signature: Geographical designator of station where aircraft
arrived ......... ........................ . LRD

Example:

ELP
TAM
XBKEN A1500C

LRD

"13. Explanation of the abbreviations and code words used in the preceding
examples

Code Definition

CIW Geographical designation (Ciudad Juarez, Chih)
ELP Geographical designation (El Paso, Texas)
TUO Geographical designation (Tucson, Arizona)
LRD Geographical designation (Laredo, Texas)
TAM Geographical designation (Tampico, Tams)
ADMISA Advise Mexican Customs, Immigration and Public Health Services
ADCUS Advise U. S. Customs, Immigration and Public Health Services
BCFT Beechcraft
X1500C X=Expected arrival; 1500=Time; C Central Time Zone
2MEX Two Mexican Citizens
1US One United States Citizen
TOUR Tourist. (A class of flight performed for recreational purposes)
INCO Industrial-Commercial: A class of flight in which non-scheduled aircraft

operate for business purposes
GOVT Civil aircraft operated by the Governments of Mexico and the United

States

"14. Exceptions: "At Calexico, California and Nogales, Arizona there are
no CAA communications facilities, whereas RAMSA communications facilities
are available. It has, therefore, been agreed, with respect to flights to these
airports from Mexico, that the RAMSA station will pass the flight notification
information to the U. S. Customs Service at those airports. With respect to
flights from these airports into Mexico, the flight notification messages may be
filed either with the local RAMSA stations or by telephone or radiotelephone

with the nearest CAA station. The pilot will be required to bear the cost of any
telephone toll charges which are incurred.

"GENERAL

"In consideration of the CAA teletype circuit arrangements whereby com-
munications from border stations east and west of El Paso are available at El Paso
without relay, the primary intercommunication link between the authorized
Mexican aeronautical communications agency and the CAA communications
system will be between the RAMSA station at Ciudad Juarez, Chih and the CAA
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station at El Paso, Texas. Intercommunication links at other locations will
be established if it is demonstrated in the course of operational experience that
they are required. The establishment of these additional intercommunication
links will not necessitate amendment of this agreement.

"Page model teletypewriter equipment is the preferred type of intercommun-
ication equipment. With respect to the intercommunication link between El Paso,
Texas and Ciudad Juarez, Chih, in order to facilitate implementation of this
service without a lengthy and indefinite delay, the CAA will make available a
page model teletypewriter to the authorized Mexican Agency on a loan basis for
use until it can be replaced with Mexican equipment.

"The cost for intercommunication landline mileage which is located within
Mexico will be paid for by Mexico and the cost for intercommunication landline
mileage which is located within the United States will be paid for by the United
States.

"The operational plan and administrative technical agreements, as developed
by the Mexican and United States authorities will normally cover all phases of
operation required for the notification of Customs and other concerned govern-
mental agencies, for transborder flights. However, it is recognized that it may
become necessary to supplement the plan with locally developed and co-ordinated
procedures. When such local procedures are necessary and are developed the
local CAA and Mexican authorities concerned shall inform their appropriate
headquarters accordingly.

"On Trans-Border Mexican-United States civil flights where the first point
of intended landing is other than at an international airport or airport of entry,
notification messages will not be handled. In such cases the pilot must obtain
the necessary advance permission through the use of commercial or other com-
munication facilities.

"The Mexican Aeronautical Communication Agency will furnish the CAA
with the complete information concerning all airports of entry, hours of normal
operation, name of airport Commandante, telephone numbers of his residence
and office and any additional information that is deemed necessary to fulfill
the agreement together with revisions as required from time to time. In addition
the CAA will furnish the Mexican Aeronautical Communications Agency with
a similar list for their use.

"It was jointly agreed that Mexico and United States should publicize this
plan in order that all pilots may be cognizant of this service."

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that it is the
understanding of the Government of the United Mexican States that the provisions
of the agreement resulting from the discussions are as above set forth, it is proposed
that this note and your reply thereto constitute an agreement between the two
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the first of
August, 1952.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
His Excellency Sefior Don Rafael de la Colina
Ambassador of Mexico

II

The Mexican Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MEXICO

Washington, 15 de julio de 1952
3183

Sefior Secretario

Tengo el honor de hacer referencia a las conversaciones que se llevaron a
cabo entre representantes de los Gobiernos de M6xico y de los Estados Unidos
de America en las reuniones celebradas en Washington del 25 al 28 de febrero
de 1952, respecto a la conclusi6n de un convenio tcnico-administrativo para
facilitar las notificaciones de vuelos sin itinerario, particulares, comerciales o
industriales, entre Mexico y los. Estados Unidos de America.

Estas conversaciones resultaron en el siguiente Convenio

((PREAMBULO

Segidn los arreglos operacionales vigentes en la actualidad es un deber de los
pilotos que intenten volar de Mexico a los Estados Unidos, notificar individualmente
a los servicios norteamericanos de Aduana, Migraci6n y Sanidad, y aterrizar en
los aeropuertos designados como de entrada. Adem6.s, los reglamentos mexicanos
exigen a todos los aviadores civiles, la presentaci6n de un plan de vuelo ante el
comandante del aeropuerto de salida. Con objeto de facilitar los vuelos inter-
nacionales entre estos dos paises, efectuados por todos los aviadores civiles que no
sean del transporte a~reo regular, se conviene en substituir el actual sistema de
notificaci6n directa a los servicios norteamericanos de Aduana, Migraci6n y
Sanidad, por un solo mensaje. La informaci6n necesaria serd extraida de los datos
contenidos en el plan de vuelo que se presenta al Comandante de Aeropuerto.
Dicho mensaj e seri transmitido por medio de los circuitos de la Agencia Mexicana
de Comunicaciones AeronAuticas (RAMSA) y por los de la Administraci6n de
Aeron6utica Civil (CAA), al aeropuerto designado oficialmente como de entrada
en los Estados Unidos, en el cual aterrizarA la aeronave.

Todos los aviadores civiles, que no sean del transporte a~reo regular, que
intenten volar de los Estados Unidos hacia un aeropuerto mexicano designado
oficialmente como Aeropuerto Internacional de Entrada, depositarAn un mensaje
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de notificaci6n de vuelo para ser transmitido al Comandante del Aeropuerto
Internacional designado. Con este mensaje se lenardn los requisitos establecidos en
el pdrrafo V del Articulo 341 de la Ley mexicana (Ley de Vias Generales de Comu-
nicaci6n) por lo que respecta a la notificaci6n previa a la llegada, excepto en el
caso de vuelos comerciales o industriales para los cuales deberAn hacerse arreglos
especiales, de acuerdo con el Pirrafo IV del Articulo 327 y Pdrrafos I, II y III
del Articulo 338 de la misma ley.

Los mensajes de notificaci6n de que se trata, serAn transmitidos por medio
de los circuitos de comunicaciones de la Administraci6n de Aeroniutica Civil
y de la Agencia Mexicana de Comunicaciones Aeroniuticas. Como Radio Aero-
nAutica Mexicana, S.A., es un sistema de comunicaciones aeronAuticas perteneciente
a las lineas a6reas comerciales de M6xico y operado por las mismas, hard un
cargo por la transmisi6n de los mensajes de notificaci6n y por los mensajes de
llegada. El cargo por ambos mensajes importarA la cantidad de ocho pesos, o
sea, aproximadamente, noventa y dos centavos de d6lar.

Los pilotos que intenten volar hacia alguna Zona de Identificaci6n de Defensa
A6rea (ADIZ) deberAn cumplir con los reglamentos del Administrador, Parte
620 de la Administraci6n de Aerondutica Civil ademds de cumplir con los proce-
dimientos alli descritos.

PROCEDIMIENTOS

Mixico a Estados Unidos

1. El mensaje de notificaci6n contendrA la siguiente informaci6n

Descripcidn
Designador geogrifico de la Estaci6n fronteriza escaladora de
RAMSA (el que deberi tacharse antes de ser transmitido a la
estaci6n fronteriza escaladora de la CAA) .............
Destinatario . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Designador geogrifico del punto de destino del vuelo .......
Matricula del Avi6n . .. ... . ...... . .. ..
Marca del Avi6n (abreviada) ..... ................
Nombre del Piloto ....... ....................
Hora estimada de Ilegada ...... ................
Nacionalidad de las personas a bordo del avi6n; nilmero de
ciudadanos norteamericanos; nilmero de ciudadanos que no
sean norteamericanos ..... ..................
Firma: Designador geogrdfico de la estaci6n donde se origin6
el mensaje relativo al vuelo .... ................

Ejemplo:

cjs
ADCUS LRD
XBKEN BCFT ARIAS
X1500C IUS 2NON

TAM

A breviatura

cJs
ADCUS
LRD
XBKEN
BCFT
ARIAS
X I500C

1 US 2 NON

TAM
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2. A la hora de depositarse el mensaje de notificaci6n, dicha hora serd anotada
en 6ste, por la autoridad aerondutica mexicana apropiada. Esta hora no se nece-
sitard transmitir. Sin embargo, una copia del mensaje en el que se haya anotado
la hora de dep6sito, constituirA prueba de la intenci6n del piloto, de haber cumplido
con los requisitos de entrada en los Estados Unidos, y se pondr. a su disposici6n,
al solicitarlo.

3. La autoridad mexicana transmitird el mensaje por medio de las facilidades
de comunicaciones aeronAuticas mexicanas (RAMSA) a la estaci6n de enlace
de intercomunicaciones en C. JuArez la que, a su vez, lo transmitirA a la estaci6n
de comunicaciones de la CAA, en El Paso, Texas.

4. La estaci6n de El Paso transmitiri el mensaje de notificac16n por medio
del (( Servicio de Facilidades B ),, a la estaci6n de la CAA, en el aeropuerto de
Entrada. Esta filtima estaci6n enviarA, por medios de comunicaciones adecuados,
el mensaje de notificaci6n, a la oficina de Aduanas de los Estados Unidos, del
mismo aeropuerto.

5. La oficina aduanal norteamericana, al recibir tal notificaci6n, efectuarA
la entrega de la misma a las oficinas de Migraci6n y de Salubridad Pfiblica, y a
cualquier otra agencia gubernamental local, interesada.

De Estados Unidos a Mjxico

6. El mensaje de notificaci6n contendrA la siguiente informaci6n

Descripci6n

Designador geogrAfico de la estaci6n fronteriza escaladora, de la

CAA (el que deberA tacharse antes de ser transmitido a la esta-
ci6n fronteriza escaladora de RAMSA) ... ...........
Destinatario . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Designador geogrAfico del punto de destino del vuelo ....
Matricula del Avi6n . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Marca del Avi6n (abreviada) ..............
Nombre del Piloto ...... .....................

Hora estimada de llegada ...... ................
Clasificaci6n del vuelo . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nacionalidad de las personas a bordo del avi6n ; nfimero de

ciudadanos mexicanos ; ni~mero de ciudadanos que no sean
m exicanos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Firma : Designador geogrAfico de la estaci6n donde se origin6
el mensaje relativo al vuelo ..... ............ . ..

A breviatura

ELP
ADMISA
TAM
N1234

CSNA
SMITH
X1403C
TOUR

2 MEX I NON

TUO

Ejemplo:

ELP
ADMISA TAM
N1234 CSNA SMITH X1403C
TOUR 2 MEX 1 NON

TUO
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7. El mensaje de notificaci6n serA sellado con un reloj marcador por el personal
de la estaci6n de comunicaciones de la CAA, inmediatamente despuds de recibirlo.
Sin embargo, una copia del mensaje donde se haya estampado la hora de dep6sito
constituird prueba de la intenci6n del piloto, de haber cumplido con los requisitos
mexicanos, de entrada, y se pondri a la disposici6n del mismo piloto, cuando
6ste la solicite.

8. La estaci6n de comunicaciones de la CAA, enviard el mensaje de notificaci6n
de vuelo por medio de las ( Facilidades de Servicio B ) a la estaci6n de comuni-
caciones de la CAA, en El Paso, para ser transmitido a la estaci6n de RAMSA en
C. JuArez, la que a su vez lo transmitiri por los circuitos de comunicaciones
aeronduticas en Mexico, al aeropuerto internacional en donde se intenta hacer
el primer aterrizaje.

9. El Comandante del aeropuerto internacional mexicano informari a las
autoridades aduanales mexicanas acerca del vuelo propuesto, y darA la informaci6n
pertinente.

10. Las autoridades aduanales, al recibir el mensaje de notificaci6n, efec-
tuardn la entrega de tal mensaje, a las autoridades de Inmigraci6n, de Salubridad
Pdblica y a cualquiera otra dependencia gubernamental local, interesada.

11. In/ormes de llegada. Los informes de Ilegada serdn transmitidos desde
las estaciones de comunicaciones en el primer aeropuerto internacional, o aero-
puerto de entrada-donde se efectde un aterrizaje internacional-a la estaci6n
de comunicaciones en el aeropuerto en donde se inici6 el vuelo. Estos informes
de llegada sern transmitidos por los circuitos de comunicaciones aeroniuticas
mexicanas o por los (( Servicios de Facilidades B ) de la CAA, a las estaciones
asociadas con las de enlace en la frontera internacional, para su transmisi6n a
la estaci6n en donde se origin6 el mensaje de noti-ficaci6n de vuelo.

12. Los informes de lLegada deberdn contener la siguiente informaci6n.

Mixico a los Estados Unidos

Descripci6n A breviatura

Designador geogr~fico de la estaci6n fronteriza e indicador de
ruta. (El indicador de ruta deberA tacharse antes de la trans-
misi6n) .......... ........................ CJS CAA
Destino del mensaje ...... .................. .. TUO
Matricula del Avi6n ......... .................. N 1234
Hora de liegada ....... .................... ... A1408C
Firma : designador geogrAfico de la estaci6n a donde lleg6 el
avi6n .......... ........................ ... TAM

Ejemplo:

CJS CAA
TUO
N1234 A1408C

TAM
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Estados Unidos a Mdxico

Descripcidn A breviatura

Designador geogr6fico de la estaci6n e indicador de ruta. (El
indicador de ruta deberA tacharse antes de la transmisi6n) . . ELP

Destino del mensaje ....... .................. ... TAM

Matricula del Avi6n ......... .................. XBKEN

Hora de Ilegada ......... .................... AI500C
Firma : designador geogrAfico de la estaci6n a donde lleg6 el
avi6n .......... ........................ ... LRD

Ejemplo:

ELP
TAM
XBKEN A1500C

LRD

13. Explicaci6n de las abreviaturas y palabras en clave usadas en los ejemplos

anteriores

Clave Definici6n

CJS Designaci6n geogrAfica (C. Juzrez)

ELP Designaci6n geogrAfica (El Paso, Texas)
TUO Designaci6n geogrAfica (Tucson, Arizona)

LRD Designaci6n geogrAfica (Laredo, Texas)
TAM Designaci6n geogrifica (Tampico, Tamps.)
ADMISA Avfsese a: oficinas de la Aduana, a las de Migraci6n y Salubridad Pfiblica,

mexicanas

ADCUS Avisese a: oficinas de la Aduana, de Migraci6n y de Salubridad Pfiblica
en los Estados Unidos

BCFT Beechcraft

Xl500C X Llegada esperada
1500 Hora
C Zona del tiempo central

2MEX Dos ciudadanos mexicanos
lUS Un ciudadano norteamericano
TOUR Turista (clase de vuelo que se efectfia para fines de diversi6n)

INCO Industrial-Comercial : (clase de vuelo que se efectfia para fines comer-
ciales, sin que sea de itinerario)

GOVT. Aviones civiles operados por los gobiernos de M6xico y los Estados

Unidos.

14. Excepciones. En Cal~xico, California y en Nogales, Arizona, no hay faci-

lidades de comunicaciones de la CAA, pero si se dispone de las facilidades de

RAMSA. Se ha convenido, por lo tanto, en lo que respecta a vuelos hacia estos

aeropuertos, desde la Repfiblica Mexicana, que la estaci6n de RAMSA pase la

informaci6n sobre la notificaci6n de vuelo, a las autoridades aduanales americanas,

en estos aeropuertos. Con respecto a vuelos desde estos aeropuertos hacia la

Repiiblica Mexicana, los mensajes de notificaci6n de vuelo podrAn : o ser depo-

No. 2416



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 275

sitados en las estaciones locales de RAMSA, o ser transmitidos por tel~fono o
radiotelefonia a la estaci6n de la CAA. mAs pr6xima. El piloto tendri que absorber
los gastos por concepto de servicios telef6nicos.

GENERAL

Tomando en consideraci6n los arreglos en los circuitos CAA. de teletipo,
por medio de los cuales las comunicaciones de las estaciones de la frontera al
Este y al Oeste de El Paso son realizables, sin escalas, en El Paso, el primer enlace
de intercomunicaci6n entre la Agencia Autorizada de Comunicaciones Aeronauticas
Mexicana y el Sistema de Comunicaciones de la CAA. serd entre la estaci6n
de RAMSA en C. Juarez, Chihuahua, y la estaci6n de la CAA. en el Paso, Texas.
Se establecerin enlaces de intercomunicaci6n en otras localidades si la experiencia
demuestra que son necesarios. El establecimiento de nuevos enlaces no implicard
enmiendas a este convenio.

El teletipo- modelo (( de pigina D-seri el tipo preferido para el equipo de
intercomunicaciones. En lo que respecta al enlace de intercomunicaciones entre
El Paso, Texas y C. Juirez, Chihuahua, con objeto de facilitar la implantaci6n
de este servicio sin demoras prolongadas e indefinidas, la CAA pondrd a disposici6n
de RAMSA, en calidad de pr~stamo, un equipo de teletipos (( de pdgina ), hasta
que pueda ser substituido por equipo mexicano.

El costo de la linea de intercomunicaci6n, hacia el lado mexicano, serd pagado
por Mexico, y el costo de la linea hacia los Estados Unidos, serA pagado por este
filtimo pals.

El plan de operaciones y el convenio t6cnico-administrativo formulados
por las autoridades mexicanas y norteamericanas cubrirdn normalmente todas
las fases de operaci6n necesarias para la notificaci6n a las autoridades aduanales
y a otras agencias gubernamentales interesadas en los vuelos a trav~s de la frontera.
Sin embargo, se reconoce que puede ser necesario suplementar el plan con proce-
dimientos coordinados y localmente desarrollados. Cuando tales procedimientos
locales sean necesarios, las autoridades locales de la CAA. y las mexicanas afectadas,
informardn debidamente a sus respectivas oficinas.

En vuelos civiles entre M~xico y Estados Unidos, o viceversa, en donde el
primer punto donde se intente aterrizar no sea un aeropuerto de entrada, o inter-
nacional, no se manejarAn mensajes de notificaci6n. En tales casos el piloto deber.
obtener, por anticipado, el permiso necesario vali~ndose de las facilidades comer-
ciales u otras facilidades de comunicaci6n.

RAMSA proporcionard a la CAA. informaci6n completa relativa a los aero-
puertos de entrada, horas normales de operaci6n, nombre del Comandante del
Aeropuerto, nimero de tel~fono de su residencia y de su oficina y cualquier otra
informaci6n que juzge conveniente para cumplir con el convenio, amen de las
revisiones que se hagan de vez en cuando. La CAA. a su vez, proporcionard a
RAMSA, para su uso, informaci6n similar.
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Se convino conjuntamente que Mexico y los Estados Unidos publicarian
este plan con objeto de que todos los pilotos estuvieran al tanto de este servicio .s

Me permito manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estd de acuerdo

con las disposiciones del citado Convenio y que, por tanto, la nota de Vuestra
Excelencia y mi respuesta, constituyen un Convenio entre nuestros dos Gobiernos
sobre esta materia, el cual entrarn en vigor el 10. de agosto de 1952.

Me es grato renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta
y distinguida consideraci6n.

Rafael DE LA COLINA

Excelentisimo Sefior Dean Acheson
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF MEXICO

Washington, July 15, 1952
3183

Mr. Secretary

I have the honor to refer to the conversations that took place between repre-
sentatives of the Governments of Mexico and the United States of America at
the meetings held in Washington February 25-28, 1952, with respect to the con-
clusion of a technical-administrative agreement to facilitate notifications of non-
scheduled private, commercial, or industrial flights between Mexico and the
United States of America.

These conversations resulted in the following agreement

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that my Government agrees
with the provisions of the cited agreement and that, accordingly, Your Excellency's
note and this reply, constitute an agreement between our two Governments on
this subject, the agreement to enter into force on August 1, 1952.

I take pleasure in renewing to Your Excellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

Rafael DE LA COLINA

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D. C.

I Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2416. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMJtRIQUE ET LE MEXIQUE
DESTINfl A FACILITER LA COMMUNICATION DES AVIS
DE VOL RELATIFS AUX VOLS OCCASIONNELS, PRIVtS,
COMMERCIAUX OU INDUSTRIELS, EFFECTURS AU-
DESSUS DE LA FRONTIIRE ENTRE LE MEXIQUE
ET LES JTATS-UNIS, DANS LES DEUX SENS. WASH-
INGTON, 15 JUILLET 1952

I

Le Secrdtaire d'Etat des EFtats-Unis d'Amdrique 4 l'Ambassadeur du Mexique

DtPARTEMENT D'PTAT

WASHINGTON

Le 15 juillet 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu au cours de r6unions
tenues i Washington du 25 au 28 f6vrier 1952 entre des repr6sentants du Gouver-
nement des ]ktats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement des ]tats-Unis du Mexique,
au sujet de la conclusion d'un accord de caract~re administratif et technique
destin6 h faciliter la communication des avis de vol relatifs aux vols occasionnels,
priv~s, commerciaux ou industriels, entre les ]tats-Unis et le Mexique.

Ces entretiens ont abouti l'Accord ci-apr~s :

a ACCORD DE CARACTP-RE ADMINISTRATIF ET TECHNIQUE DESTINE A FACILITER

LA COMMUNICATION DES AVIS DE VOL RELATIFS AUX VOLS OCCASIONNELS,

PRIVES, COMMERCIAUX OU INDUSTRIELS, EFFECTUES AU-DESSUS DE LA FRON-

TIPRE ENTRE LE MEXIQUE ET LES ETATS-UNIS, DANS LES DEUX SENS

(( PREAMBULE

(i Conform6ment aux r~gles d'exploitation actuellement en vigueur, les pilotes
qui se proposent de voler du Mexique aux Rtats-Unis sont tenus d'aviser s6par6ment
les Services des douanes, de 1immigration et de la sant6 publique des ] tats-Unis,
et d'atterrir sur un des a~roports d'entr~e d~sign~s. En outre, la r~glementation
mexicaine dispose que chaque aviateur civil doit d6poser un plan de vol aupr~s

1 Entrd en vigueur le 1er aoilt 1952, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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du Commandant de l'a~roport de depart. Afin de faciliter, entre les deux pays,
les vols internationaux effectu~s par des aviateurs civils autres que des transpor-
teurs a~riens assurant des services r~guliers, il est convenu de remplacer par un
message unique le syst~me actuel des avis distincts adress~s directement aux
Services des douanes, de l'immigration et de la sant6 publique des Etats-Unis.
Les renseignements n~cessaires seront extraits des indications donn~es dans le
plan de vol d~pos6 aupr~s du Commandant de l'a~roport. Ces messages seront
transmis A l'a~roport d'entr~e officiellement d~sign6 sur lequel l'a~ronef doit
atterrir aux ttats-Unis, en utilisant les circuits de la Socit mexicaine de t6l-
communications a~ronautiques (RAMSA) et les circuits de t~l~communications
de l'Administration de l'a~ronautique civile (CAA).

((Tout aviateur civil autre qu'un transporteur a~rien assurant des services
r~guliers, qui se propose de voler des Rtats-Unis vers un a~roport mexicain officiel-
lement d~sign6 comme a~roport international d'entr~e, devra d~poser un message
d'avis de vol pour transmission au Commandant de l'a~roport international d~sign.
Cette fa~on de proc~der satisfait aux conditions prescrites au paragraphe V de
l'article 341 de la loi mexicaine applicable en la mati~re (Ley de Vias Generales
de Comunicaci6n - loi relative aux voies de communication d'int~r~t g~n~ral)
h propos de la notification pr~alable de l'arriv~e, sauf en ce qui concerne les vols
commerciaux et industriels, pour lesquels il conviendra de prendre des arrangements
sp~ciaux conform~ment aux dispositions du paragraphe IV de l'article 337 et des
paragraphes I, II et III de l'article 338 de cette mme loi.

((Ces messages d'avis seront transmis en utilisant les circuits de t~l~communi-
cations de 'Administration de l'a~ronautique civile et ceux de la Socit mexicaine
de t~l~communications a~ronautiques. ttant donn6 que la Soci~t6 mexicaine
de t~lcommunications a~ronautiques appartient aux diverses entreprises com-
merciales de transports ariens du Mexique, qui en assurent la gestion, cette
soci~t6 per~oit une taxe pour la transmission du message d'avis et du message
d'arriv~e. Cette taxe est de huit (8) pesos, soit quatre-vingt-douze (92) cents
environ pour l'ensemble des deux messages.

(Les pilotes qui se proposent de voler vers une zone de rep~rage pour la defense
adrienne (ADIZ) devront en outre se conformer, en plus des procedures d6finies
dans la pr~sente, aux dispositions de la partie 620 du R~glement administratif
de l'Administration de l'a~ronautique civile.

( PROCEDURES

Du Mexique aux Etats-Unis

c 1. Le message d'avis devra contenir les renseignements suivants

Indications Code

Indicatif g~ographique de la station fronti~re de retransmission
de la RAMSA (b. supprimer avant la transmission du message
i la station fronti~re de retransmission de la CAA) .. ..... CIW
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Indications Code

Destinataire ...... ...................... ADCUS
Indicatif g~ographique du point de destination du vol . . . LRD
Immatriculation de l'a~ronef ..... .............. ... XBKEN
Marque de l'a~ronef ....... .................. ... BCFT
Nom du pilote ....... ..................... ... ARIAS
Heure d'arriv~e pr~vue ...... ................. .. X 1500C
Nationalit6 des personnes 6 bord de l'a~ronef; nombre de
citoyens des JPtats-Unis ; nombre de personnes autres que des
citoyens des Ptats-Unis ...... ................. . .I US 2 NON
Signature: Indicatif gdographique de ]a station d'origine du
message de vol .......... .................... TAM

Exemple:

CIW
ADCUS LRD
XBKEN BCFT ARIAS X 1500C IUS 2NON TAM

(( 2. Lors du dtp6t du message d'avis, l'autorit6 a6ronautique mexicaine
comp~tente indiquera sur le message l'heure A laquelle ce d6p6t est effectu6. I1
n'y aura pas lieu de transmettre cette indication d'heure. Toutefois, une copie
du message avec indication de 'heure du d~p6t constituera la preuve que le pilote
a entendu se plier aux formalit~s d'entr~e aux Rtats-Unis, et pourra lui 8tre com-
muniqu6e sur demande.

(( 3. L'autorit6 mexicaine, en utilisant le r6seau mexicain de t~lcommuni-
cations a~ronautiques (RAMSA), transmettra le message a la station fronti~re
de liaison intercircuits A Ciudad Juarez, qui le retransmettra A la station de
t~lcommunications de la CAA a El Paso.

(( 4. La station d'El Paso transmettra le message d'avis a la station de la

CAA A l'a~roport d'entr~e, via les moyens du service (( B s. Cette dernire station
communiquera le message d'avis au Bureau des douanes des Ittats-Unis A l'a~roport

d'entr~e, par les moyens appropri6s.

(( 5. Le Service des douanes des iRtats-Unis communiquera ledit avis, d~s
sa r~ception, aux Services de l'immigration et de la sant6 publique des Rtats-Unis,
ainsi qu'A tous autres services publics locaux int~ress6s.

( Des Etats-Unis au Mexique

s 6. Le message d'avis devra contenir les renseignements suivants

Indications Code

Indicatif g~ographique de la station fronti~re de retransmission
de l'Administration de l'a~ronautique civile (A supprimer avant
la transmission du message L la station fronti~re de retrans-
mission de la RAMSA) ...... ................. ... ELP
Destinataire ........ ...................... ... ADMISA
Indicatif g6ographique du point de destination du vol . . . . TAM
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Indications Code

Immatriculation de l'a~ronef .... .............. ... N1234
Marque de 'a6ronef ...... .................. .. CSNA
Nom du pilote ...... ..................... .. SMITH
Heure d'arriv~e pr~vue .... ................. ... X1403C
Nature du vol ........ ..................... TOUR
Nationalit6 des personnes h bord de l'a~ronef; nombre de
citoyens mexicains; nombre de personnes autres que des
citoyens mexicains ..... ................... .. 2 MEX 1 NON
Signature: Indicatif g~ographique de la station d'origine du
message de vol ...... .................... . TUO

Exemple:

ELP
ADMISA TAM
N1234 CSNA SMITH X1403C TOUR 2 MEX 1 NON TUO

(( 7. Le personnel de la station de t~l~communications de la CAA apposera

un timbre A date sur le message d'avis d~s sa r~ception. I1 n'y aura pas lieu de trans-

mettre cette indication d'heure. Toutefois, une copie du message revtue du timbre

b date constituera la preuve que le pilote a entendu se plier aux formalit~s d'entr~e
au Mexique, et pourra lui tre communiqu~e sur demande.

(( 8. La station de t~l6communications de la CAA transmettra le message

d'avis de vol h la station de t~lcommunications de la CAA h El Paso, via les

moyens du service (( B s; le message sera retransmis h la station de la RAMSA

h Ciudad Juarez, qui, b son tour, l'acheminera vers l'a~roport international pr~vu

pour le premier atterrissage, via les circuits de t~l~communications a~ronautiques
mexicains.

(( 9. Le Commandant de l'a~roport international mexicain avisera les autoritis

douani~res mexicaines du vol envisage, et leur communiquera tous renseignements

utiles son sujet.

c 10. Les autorit~s douanires mexicaines communiqueront le message d'avis

de vol, d~s sa r6ception, aux autorit6s mexicaines de l'immigration et de la sant6

publique, ainsi qu' tous autres services publics locaux int~ress~s.

(( 11. Comptes rendus d'arrivie. La station de t~l~communications de l'a~roport

international ou de l'a~roport d'entr~e oii s'effectue le premier atterrissage d'un

a~ronef accomplissant un vol au-dessus de la fronti~re transmettra un compte
rendu d'arriv~e la station de t6l~communications de l'a~roport de depart. Ces

comptes rendus d'arriv~e seront envoy~s aux stations rattach~es au dispositif
frontalier de liaison intercircuits, via les circuits de t~l~communications a~ronau-

tiques mexicains ou en utilisant les moyens du service ((B , de la CAA, pour retrans-

mission A la station d'origine du message d'avis de vol.

( 12. Les comptes rendus d'arriv~e devront contenir les renseignements
suivants
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Du Mexique aux tats-Unis
Indications

Indicatif g~ographique de la station fronti~re et indicatif
d'acheminement (l'indicatif d'acheminement sera supprim6
avant la transmission) ...... ..................
Destination du message ................
Immatriculation de l'aronef ..............
Heure d'arriv~e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Signature: Indicatif g6ographique de la station du lieu oth
l'a~ronef est arriv6....... . ....................

Exemple:

CIW CAA
TUO
N1234 A1408C

TAM

Des Etats-Unis au Mexique

Indications

Indicatif g~ographique de la station et indicatif d'achemine-
ment (l'indicatif d'acheminement sera supprim6 avant la

transm ission) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Destination du message ..... ...................
Immatriculation de l'a~ronef ..............
Heure d'arrive . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Signature: Indicatif g~ographique de la station du lieu ohi
l'a~ronef est arriv6 ....... ....................

Code

CIW CAA
TUO
N1234
A 1408C

TAM

Code

ELP
TAM
XBKEN
A1500C

LRD

Exemple:

ELP
TAM
XBKEN A1500C

LRD

13. Explication des abr~viations et des mots conventionnels utilis~s dans

les exemples ci-dessus :

Code Signification
CIW Indicatif g~ographique (Ciudad Juarez, Chihuahua)
ELP Indicatif g6ographique (El Paso, Texas)
TUO Indicatif g~ographique (Tucson, Arizona)

LRD Indicatif g~ographique (Laredo, Texas)
TAM Indicatif g~ographique (Tampico, Tamaulipas)
ADMISA Avisez les Services des douanes, de l'immigration et de la sant6 publique

du Mexique
ADCUS Avisez les Services des douanes, de l'immigration et de la sant6 publique

des ]tats-Unis
BCFT Beechcraft
X1500C X=arriv6e pr~vue ; 1500 heure ; C=fuseau horaire central
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Code Signification

2MEX Deux citoyens mexicains
IUS Un citoyen des P-tats-Unis
TOUR Touriste (Vol effectu6 des fins d'agr~ment)
INCO Industriel ou commercial: Vol . des fins commerciales effectu6 par des

a6ronefs n'assurant pas un service r6gulier
GOVT A~ronef civil exploit par le Gouvernement du Mexique ou le Gouverne-

ment des P-tats-Unis

14. Exceptions. La CAA ne poss~de pas de services de t~lcommunications
h Calexico (Californie) et Nogales (Arizona), alors que la RAMSA en dispose dans
ces localit~s. En consequence, il a 6t6 convenu que, dans ces a~roports, c'est la
station de la RAMSA qui communiquera aux autorit~s douani~res des Rtats-Unis
les renseignements relatifs aux avis de vol pour les vols en provenance du Mexique.
Pour les vols effectu6s vers le Mexique au d6part de ces a6roports les messages
d'avis de vol pourront tre d6pos6s soit aupr~s des stations locales de la RAMSA,
soit aupr~s de la station de la CAA la plus proche, en utilisant la voie t~lphonique
on radiot~l~phonique. Tous les frais de communications t~l6phoniques seront

la charge du pilote.

(( DISPOSITIONS GfENtRALES

t Itant donn6 que le circuit de t~lkscripteurs de la CAA permet de recevoir

k El Paso, sans retransmission, les communications 6manant de stations fronti~res
h l'est et l'ouest de cette ville, la liaison intercircuits entre le service mexicain
de t~lcommunications a~ronautiques autoris6 et le r6seau de t6l~communications
de la CAA s'effectuera, en principe, entre la station de la RAMSA h Ciudad Juarez
(Chihuahua) et la station de la CAA h El Paso (Texas). Des liaisons intercircuits

seront 6tablies dans d'autres localit~s, si 'exp~rience en fait apparaitre la n6cessit6
au cours de 'exploitation. I1 ne sera pas n~cessaire de modifier le present Accord
pour crier ces liaisons intercircuits suppl6mentaires.

(( Pour la liaison intercircuits, le mat6riel t6l~scripteur pref6rable est celui

qui assure la reception sur des pages de format commercial. En vue de faciliter

la mise en exploitation du service de liaison intercircuits entre El Paso (Texas)
et Ciudad Juarez (Chihuahua), et d'6viter des d~lais prolong~s et ind~finis, la CAA
mettra h la disposition du Service mexicain autoris6, k titre de prt, un t6l~scripteur
A reception sur pages de format commercial que ce service pourra utiliser jusqu'h
ce que l'appareil puisse 6tre remplac6 par du materiel mexicain.

(( Le Mexique prendra h sa charge le cofit des lignes intercircuits terrestres
qui seront posies en territoire mexicain, et les Rtats-Unis, celui desdites lignes
qui seront pos~es en territoire des Rtats-Unis.

( Le plan d'op6rations et les arrangements administratifs et techniques
6labor~s par les autorit~s du Mexique et des ktats-Unis pr~voiront normalement

toutes les operations n~cessaires pour notifier aux autorit~s douani~res et autres
services publics int~ress~s tous les vols comportant le franchissement de la fronti~re.
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Toutefois, les parties reconnaissent qu'il pourra devenir n~cessaire de completer
le plan par l'adjonction de procedures coordonn~es, mises an point sur le plan
local. Si les autorit6s locales de la CAA et mexicaines sont amen~es L 6laborer de
pareilles procedures sur le plan local, lesdites autorit6s devront en rendre compte
L leurs bureaux centraux respectifs.

(( Les vols civils comportant le franchissement de la fronti~re entre le Mexique
et les ttats-Unis ne b~n~ficieront pas de la procedure des messages d'avis lorsque
le premier point d'atterrissage pr~vu n'est pas un a~roport international ou un
a~roport d'entr~e. Dans ces cas, le pilote devra obtenir l'autorisation pr~alable
n~cessaire en ayant recours aux services de t~lcommunications commerciaux
ou autres.

((La Soci~t6 mexicaine de t~lcommunications a6ronautiques fournira la
CAA des renseignements complets sur tous les a6roports d'entr~e : heures normales
d'ouverture, nom du commandant de l'a~roport, num6ros de t6l6phone A son
domicile priv6 et son bureau, ainsi que tous autres renseignements compl~men-
taires qui seront jug6s indispensables pour appliquer l'accord, compte tenu des
modifications qu'il aura 6t6 n6cessaire de lui apporter de temps A autre. De son
c6t6, la CAA fournira une liste analogue k l'usage de la Soci~t6 mexicaine de
t~lcommunications a~ronautiques.

,, Il a 6t6 mutuellement convenu que le Mexique et les ]tats-Unis donneront
A ce plan la publicit6 n~cessaire, de mani~re que tous les pilotes soient au courant
de l'existence de ce service. ))

J'ai l'honneur de proposer que, d~s reception d'une note de Votre Excellence
indiquant que le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique consid~re que les
dispositions de l'accord auquel les entretiens ont abouti sont bien celles 6nonc~es
ci-dessus, la prsente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent, entre
les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur le premier
aofit 1952.

Veuillez agr6er, etc.
Dean ACHESON

Son Excellence Monsieur Rafael de la Colina
Ambassadeur du Mexique

II

L'Ambassadeur du Mexique au Secritaire d'rtat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU MEXIQUE

Washington, le 15 juillet 1952
3183

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sen-
tants du Gouvernement du Mexique et du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-

N
0
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rique, au cours de reunions tenues h Washington du 25 au 28 f6vrier 1952, concer-
nant la conclusion d'un accord de caract~re technique et administratif destin6 h
faciliter la communication des avis de vol relatifs aux vols occasionnels, priv~s,
commerciaux ou industriels, entre le Mexique et les ktats-Unis d'Am~rique.

Ces entretiens ont abouti h l'Accord ci-apr~s

[Voir note 1]

J'ai rhonneur de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement
approuve les dispositions de l'Accord reproduit ci-dessus et que, en cons6quence,
la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur le ler aofit 1952.

Veuillez agr6er, etc.
Rafael DE LA COLINA

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr~taire d'ktat
Washington (D. C.)

No. 2416
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No. 2417. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA EXTENDING THE AGREEMENT
OF 7 JULY 1942, AS EXTENDED2, PROVIDING FOR
THE ASSIGNMENT OF AN ADVISER TO THE MINISTER
OF FOREIGN AFFAIRS OF PANAMA. WASHINGTON,
10 JANUARY, 26 FEBRUARY AND 9 AND 21 JULY 1952

The Panamanian Ambassador to the Secretary of State

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE PANAMA

WASHINGTON

Enero 10 de 1952
D-20

Excelencia

Desde el ahio 1943 la Repfiblica de
Panama ha contado sin interrupci6n,
con los servicios de un experto en
veterinaria de los Estados Unidos de
America, de acuerdo con Convenios
celebrados anualmente entre nuestros
respectivos Gobiernos por medio de
canje de notas oficiales.

Considerando que en nueve ocasiones
ha sido necesario por parte de mi
Gobierno solicitar nuevas pr6rrogas
anuales a los Convenios en vigencia;
considerando ademds que el Mayor
Bjarne N. Folling, quien desempefia
actualmente el cargo, habla el casteilano
con bastante fluidez, ha sabido con-
quistarse el respeto y aprecio, tanto
del personal del Ministerio de Agricul-

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION]

4

EMBASSY OF PANAMA

WASHINGTON

January 10, 1952

D-20

Excellency

Since 1943, the Republic of Panama
has had uninterruptedly the services
of an expert veterinarian from the
United States of America, in accordance
with agreements concluded annually
between our two Governments by an
exchange of official notes.

Considering that on nine occasions
it has been necessary for my Govern-
ment to request new annual extensions
of the agreements in force ; considering,
further, that Major Bjarne N. Foiling,
who now holds the post, speaks Spanish
quite fluently and has won the respect
and regard of both the personnel of
the Ministry of Agriculture and Com-
merce and the cattlemen and farmers,

I Came into force on 21 July 1952 by the exchange of the said notes and, according to their
terms, became operative retroactively from 7 July 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 9, pp. 289, 400, 403 and 406.
3 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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tura y Comercio como de los ganaderos
y campesinos, por sus dotes de caballe-
rosidad, personalidad y competencia,
ruego encarecidamente a Vuestra Ex-
celencia que su Ilustre Gobierno consi-
dere la posibilidad y la conveniencia
de prorrogar, en esta ocasi6n, por un
periodo de cinco afios, el Convenio en
vigencia para que el Mayor Bjarne
N. Folling, pueda seguir prestando a
mi pais sus valiosos servicios.

Al dar a Vuestra Excelencia las
gracias anticipadas por la atenci6n que
le merezca esta solicitud de mi Gobierno,
hago grata la ocasi6n para reiterarle
las seguridades de mi mds alta y
distinguida consideraci6n.

Roberto HEURTEMATTE

Embajador de Panamd.

Su Excelencia Dean Acheson
Secretario de Estado
Washington, D.C.

because of his honorable behavior,
personality, and competence, I ear-
nestly request of Your Excellency that
your Government consider the possi-
bility and desirability of approving
this time a five-year extension of the
agreement in force, so that Major
Bjarne N. Folling may be able to
continue rendering his valuable services
to my country.

Thanking Your Excellency in advance
for the attention that you may give
to this request from my Government, I
avail myself of the opportunity to renew
to you the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

Roberto HEURTEMATTE

Ambassador of Panama

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Acting Secretary of State to the Panamanian Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 26, 1952
Madame :

Reference is made to the Embassy's note D-20 of January 10, 1952 concerning
a possible five-year extension of the assignment of Major Bjarne N. Folling, Adviser
to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Panama.

I have been informed by the Department of the Army that Major Folling's
tour of duty is scheduled to terminate in March 1953. While short extensions
of six-months periods have been granted to personnel on detail to the Government
of Panama, an extension of five years beyond the present assignment of Major
Folling cannot be approved. However, a fully qualified officer, acceptable to
the Panamanian Government, to replace Major Folling will be made available
by the Department of the Army.

I would appreciate being informed whether your Government, under these
circumstances, desires to renew the Agreement providing for the assignment
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of an officer of the United States Army to serve as Adviser to the Minister of
Foreign Affairs of Panama for a period of five years.

Accept, Madame, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State:
Thomas C. MANN

Sehiorita Anita Ramirez-Duque
Charg~e d'Affaires ad interim

of Panama

III

The Panamanian Charg d'Affaires ad interim to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE PANAMA

WASHINGTON

Julio 9 de 1952

D-696

Excelencia

Tengo el honor de hacer referencia a
su atenta comunicaci6n de fecha 26
de Febrero pr6ximo pasado, que se
relaciona con la solicitud de mi Gobierno
para prorrogar el contrato del Jefe de
la Misi6n Veterinaria en Panama,
Mayor Bjarne N. Folling, por un
periodo de cinco afios.

Pltceme informar a Vuestra Excelen-
cia que mi Gobierno estd anuente a
celebrar un contrato por el periodo
indicado para obtener los servicios de
un oficial norteamericano, calificado
en la materia y aceptable a mi Gobierno,
de conformidad con el contenido de
vuestra comunicaci6n.

Aprovecho la oportunidad para en-
comiar, una vez mds, la eficiente labor
que sigue prestando el Mayor Bjarne
N. Folling quien ha demostrado ser,

1 Translation by the Government of the U
2 Traduction du Gouvernement des I tats-I

No. 2417

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF PANAMA

WASHINGTON

July 9, 1952

D-696

Excellency

I have the honor to refer to your
communication of February 26 last,
with reference to my Government's
request for a five-year extension of the
contract of Major Bjarne N. Folling,
Chief of the Veterinary Mission in
Panama.

I am pleased to inform Your Excellen-
cy that my Government is willing to
enter into a contract for the aforesaid
period to obtain the services of an
American official who is qualified in
the subject and acceptable to my
Government, in conformity with the
contents of your communication.

I avail myself of the opportunity
once again to commend the efficient
work that Major Bjarne N. Folling is
doing; he has shown himself to be

nited States of America.
Unis d'Am~rique.
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en todo sentido, id6neo para el cargo
que desempefia.

Al testimoniar a Vuestra Excelencia
los agradecimientos de mi Gobierno por
su cooperaci6n en este asunto, hago
grata la ocasi6n para reiterarle las
seguridades de mi mds alta y distinguida
consideraci6n.

J. E. HEURTEMATTE

Encargado de Negocios a. i.

Su Excelencia Dean Acheson
Secretario de Estado
Washington, D. C.

ideally qualified in every way for the
post that he occupies.

Expressing to Your Excellency my
Government's thanks for your coope-
ration in this matter, I avail myself
of the occasion to renew to you the
assurances of my highest and most
distinguished consideration,

J. E. HEURTEMATTE

Charg6 d'Aftaires ad interim

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D.C.

IV

The Secretary of State to the Panamanian Chargi d'A faires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Sir: July 21, 1952

Reference is made to the Embassy's note No. 696 of July 9, 1952, requesting
on behalf of the Government of the Republic of Panama the renewal for a period
of five years of the Agreement entered into on July 7, 1942 between the Govern-
ments of the United States of America and the Republic of Panama providing for the
assignment of a United States Army officer on detail to the Government of Panama.

This Agreement was previously renewed on nine occasions for periods of
one year by exchange of notes dated July 6 and August 5, 1943 ; April 26 and May
18, 1944 ; February 27 and April 7, 1945; February 20 and April 17, 1946 ; July 5
and July 22, 1947; 1 June 4 and July 23, 1948; January 24 and April 1, 1949;
January 30 and February 16, 1950; and June 26 and August 7, 1951.2

I am pleased to inform you that the renewal of the Agreement for a period
of five years effective from July 7, 1952 is agreeable to the Government of the
United States of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State

Sefior Don Julio Ernesto Heurtematte Edward G. MILLER, Jr.

Charg6 d'Affaires ad interim of Panama

United Nations, Treaty Series, Vol. 9, pp. 400, 403 and 406.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2417. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIkRIQUE ET LA RI3PU-
BLIQUE DE PANAMA PROROGEANT L'ACCORD DU
7 JUILLET 1942, DI JA PROROG]R, RELATIF AU DR -
TACHEMENT D'UN CONSEILLER AUPRIS DU MINISTRE
DES RELATIONS EXTtIRIEURES DE PANAMA. WASH-
INGTON, 10 JANVIER, 26 FIRVRIER ET 9 ET 21 JUILLET
1952

L'Ambassadeur de Panama au Secrdtaire d'letat des tAtats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE PANAMA

WASHINGTON

Le 10 janvier 1952
D-20

Monsieur le Secr~taire d'Pltat,

Depuis 1'ann6e 1943, la R~publique de Panama a b6n~fici6 sans interruption
des services d'un expert en mati~re de m~decine v~t~rinaire envoy6 par les Rtats-
Unis d'Am~rique conform6ment aux accords annuels conclus entre nos Gouverne-
ments par 1'6change de notes officielles.

Consid~rant que mon Gouvernement a d~jA dfi h neuf reprises demander
la prorogation pour un an des accords en vigueur et consid~rant, d'autre part, que
le major Bjarne N. Foiling, qui remplit actuellement les fonctions en question,
parle 'espagnol assez couramment et s'est acquis 1'estime et le respect du personnel
du Minist~re de ragriculture et du commerce aussi bien que des 6leveurs et des
agriculteurs par sa droiture, sa personnalit6 et sa haute comp6tence, je me permets
de prier instamment Votre Excellence d'intervenir aupr~s de son Gouvernement
pour que celui-ci examine s'il serait possible et judicieux d'approuver, pour cinq
ans cette fois, la prorogation de l'accord en vigueur, de fagon que le major Bjarne
N. Foiling puisse continuer h prter ses services A mon pays.

1 Entrd en vigueur le 21 juillet 1952 par l'change desdites notes, avec effet r~troactif au
7 juillet 1952 conform~ment h leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 9, p. 289, 402, 405 et 406.
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En remerciant par avance Votre Excellence de l'attention qu'elle voudra
bien accorder A cette demande de mon Gouvernement, je saisis, etc.

Roberto HEURTEMATTE

Ambassadeur de la R6publique de Panama

Son Excellence Monsieur Dean Acheson

Secr6taire d'ttat
Washington (D. C.)

II

Le Secrdtaire d'Eat par intdrim des btats-Unis d'Amirique a la Chargie d'afgaires
de la Ripublique de Panama

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 26 f~vrier 1952

Madame,

J'ai l'honneur de me r6f~rer 6 la note de l'Ambassade D-20 du 10 janvier 1952
relative h la possibilit6 de proroger pour cinq ans le d6tachement du major Bjarne
N. Folling, Conseiller aupr~s du Minist~re des relations ext~rieures de la R~publique
de Panama.

Le D6partement de l'arm~e m'a fait savoir que le tour de service du major
Folling devrait prendre fin en mars 1953. S'il a 6t6 possible d'accorder de courtes
prolongations d'une dur~e de six mois pour le personnel d~tach6 aupr6s du Gouver-
nement du Panama, il ne saurait tre question de prolonger pour cinq ans le
d~tachement actuel du major Folling. Toutefois, le D~partement de l'arm~e
d~tachera, pour remplacer le major Folling, un officier parfaitement qualifi6
qui aura obtenu l'agr6ment du Gouvernement du Panama.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si, dans ces con-
ditions, votre Gouvernement desire proroger 'Accord en vue du d6tachement,
pour cinq ans, d'un officier de l'arm~e des Rtats-Unis appel6 & servir de conseiller
aupr~s du Minist~re des relations ext~rieures de Panama.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr6taire d'fltat par interim

Thomas C. MANN

Mademoiselle Anita Ramirez-Duque

Charg~e d'affaires de la R~publique
de Panama

N- 2417
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III

Le Chargi d'affaires de la Rdpublique de Panama au Secrdtaire d'I'tat des 9tats-Unis
d'A mdrique

AMBASSADE DE PANAMA

WASHINGTON

Le 9 j uillet 1952
D-696

Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i votre communication en date du 26 f6vrier
dernier relative h la demande pr~sent~e par mon Gouvernement en vue d'obtenir
que le d~tachement du major Bjarne N. Folling, chef de la Mission vdt~rinaire
au Panama, soit prolong6 pour une p6riode de cinq ans.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
est dispos6 h conclure un arrangement pour la p~riode en question en vue de
b6n~ficier des services d'un officier am~ricain qualifi6 en la matire et agr6 par
lui, conform~ment aux termes de votre communication.

Je saisis cette occasion pour r~p~ter combien est appr~ci6e la fa~on dont le
major Bjarne N. Folling s'acquitte de sa mission ; il s'est montr6 parfaitement
qualifi6 h tous 6gards pour le poste qu'il occupe.

En exprimant Votre Excellence, pour sa cooperation en la mati~re, les
remerciements de mon gouvernement, je saisis, etc.

J. E. HEURTEMATTE

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secrdtaire d'tRtat
Washington (D. C.)

IV

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique au Chargd d'aflaires de la Republique
de Panama

DtPARTEMENT D' ETAT

WASHINGTON

Le 21 juillet 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note de l'Ambassade n° 696 du 9 juillet 1952
par laquelle le Gouvernement de la R6publique de Panama demande la prorogation
pour une p~riode de cinq ans de l'Accord conclu le 7 juillet 1942 entre le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Panama en vue du d~tache-
ment d'un officier de l'arme des Rtats-Unis aupr~s du Gouvernement du Panama.
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L'accord en question a dejt t6 prorog6 A neuf reprises pour des p6riodes
d'un an par les 6changes de notes des 6 juillet et 5 aofit 1943, des 26 avril et 18 mai
1944, des 27 f~vrier et 7 avril 1945, des 20 f~vrier et 17 avril 1946, des 5 et 22
juillet 1947 1, des 4 juin et 23 juillet 1948, des 24 janvier et 1er avril 1949, des
30 janvier et 16 f6vrier 1950 et des 26 juin et 7 aofit 1951.

Je suis heureux de vous faire savoir que la prorogation de l'accord pour une
p~riode de cinq ans It compter du 7 juillet 1952 rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment des t-tats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur Julio Ernesto Heurtematte
Charg6 d'affaires de la R6publique de Panama

Pour le Secr~taire d'tat :
Edward G. MILLER fils

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 9, p. 402, 405 et 406.
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No. 2418. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA FOR THE
TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM IN AGRICUL-
TURE. SIGNED AT JIDDA, ON 10 NOVEMBER 1952

Article I

Reference is made to Article I, Section 1, of the Point Four General Agreement
for Technical Co-operation signed by the representatives of the Governments
of the Kingdom of Saudi Arabia and of the United States of America at Jidda,
January 17, 1951,2 which provides that subsidiary understandings may be agreed
upon by duly designated representatives of the Government of the Kingdom of
Saudi Arabia and of the Government of the United States of America.

Article II

In accordance with the request for technical assistance in various fields of
agriculture as presented by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
in Notes Nos. 4111 and 4112 of March 16, 1952, 3 it is proposed that the two Govern-

ments initiate a co-operative program. The principle objective of this program
shall be to assist in the improvement of the well-being of the people of Saudi
Arabia by the development of a program for extending and expanding the present
agricultural services, and by a comprehensive survey of Saudi Arabian agricultural
needs and conditions. This survey is to be followed by the planning and establish-
ment of demonstration farms; the improvement of field crops, pasture lands
and livestock; agricultural extension service and training, including training
in improved techniques of land use, irrigation and reclamation of desert lands;
and services to provide for prevention and control of plant disease.

Article III

As a means of fulfilling this program, the Technical Co-operation Admin-
istration shall provide, within the limits of available funds, for the following

A. PERSONNEL

Chief agriculturist ; agricultural entomologist ; extension specialist in irriga-
tion; extension specialist for training in extension methods ; soil specialist;

1 Came into force on 10 November 1952, as from the date of signature, in accordance with
article V.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 335.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.



1953 Nations Unies -- Recueil des Traitds 301

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2418. ACCORD I ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMIZRIQUE
ET L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPIRRATION TECHNIQUE EN MATIkRE AGRI-
COLE. SIGNP A DJEDDAH, LE 10 NOVEMBRE 1952

Article premier

Aux termes du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord g6n~ral relatif
h la cooperation technique dans le cadre du Point quatre, sign6 L Djeddah, le
17 janvier 19512, par les repr~sentants des Gouvernements du Royaume d'Arabie
saoudite et des 1 tats-Unis d'Am~rique, les repr~sentants dfiment autoris~s du
Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite et du Gouvernement des t-tats-Unis
d'Am6rique pourront conclure des arrangements subsidiaires.

Article II

Conform~ment A la demande d'assistance technique dans diverses branches
de l'agriculture que le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite a pr6sent~e
dans les notes no 4111 et no 4112 du 16 mars 1952 s , les deux Gouvernements ont
d~cid6 d'entreprendre un programme de cooperation qui aura pour principal
objet d'am~liorer les conditions de vie de la population de l'Arabie saoudite,
grgtce A la mise en ceuvre d'un projet d'extension et de d6veloppement des services
agricoles existants et A une enqu~te g~n6rale sur la situation et les besoins de
l'agriculture en Arabie saoudite. Cette enqufte doit tre suivie des mesures sui-
vantes : organisation et creation de fermes de demonstration ; am6lioration des
cultures, des pAturages et du cheptel ; organisation de services de vulgarisation
agricole et de cours de formation dans ce domaine, notamment de cours sur l'emploi
de m6thodes perfectionn6es d'utilisation du sol, d'irrigation et de mise en valeur
des terres d6sertiques ; cr6ation de services de lutte contre les maladies des plantes.

Article III

En vue de la r6alisation de ce programme, l'Administration de cooperation
technique fournira, dans la limite des cr6dits disponibles

A. PERSONNEL

Un agronome en chef; un entomologiste agricole ; un sp~cialiste de l'irrigation
charg6 de la vulgarisation ; un sp~cialiste charg6 de l'enseignement des m6thodes

1 Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 10 novembre 1952, conform~ment k l'article V.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 140, p. 335.
Non publides par le D6partement d'ltat des t tats-Unis d'Am6rique.
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animal and poultry specialist; and any other specialists as may later be agreed
upon by the respective Governments. The experts shall be selected and appointed
by the Government of the United States of America but shall be acceptable to
the Government of the Kingdom of Saudi Arabia. They will work with the
appropriate departments of the Government of the Kingdom of Saudi Arabia.
The Government of the United States of America will pay the salaries and allow-
ances of these persons as well as the cost of their travel and transportation of
their personal effects to Saudi Arabia and return, in accordance with the laws
and regulations of the United States of America, and unless otherwise specified
in Project Agreements, the cost of suitable housing in Saudi Arabia. In addition,
the Government of the United States of America will furnish the necessary vehicles
for surface transportation of their personnel within Saudi Arabia.

B. TRAINING

Trainees nominated by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
and acceptable to the Technical Co-operation Administration will, to an extent
later to be agreed upon, be given specialized training in the United States of
America. The Government of the United States of America is to pay for tuition,
subsistence and travel of trainees during their stay in the United States of America.

C. EQUIPMENT

Equipment and materials necessary to the effectiveness of experts' work
but not obtainable in Saudi Arabia, will be supplied by the Government of the
United States of America to the extent subsequently to be agreed upon.

Article IV

The Government of Saudi Arabia will contribute a fair share of the cost of
this program to be mutually agreed to in subsequent Project Agreements entered
into between the Government of the United States of America and the Government
of Saudi Arabia.

Article V

It is understood that the implementation of the program shall be governed
by the terms of the above mentioned General Agreement for Technical Co-operation.

This understanding is to be effective for a period of three years after the date
of signature, or until one month after either Government shall have given notice
in writing to the other of the intention to terminate said understanding, whichever
is earlier.

No . 2418
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de vulgarisation; un p~dologue; un sp~cialiste de l'6levage et de l'aviculture,
et tous autres sp~cialistes que les deux Gouvernements pourront ult~rieurement
convenir d'engager. Les experts seront choisis et nomm~s par le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am~rique, sous reserve de l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume d'Arabie saoudite. Us coop6reront avec les services comp6tents dudit
Gouvernement. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique assurera le paiement
des traitements et indemnit~s des int~ress~s, et prendra I sa charge leurs frais
de voyage, ainsi que les frais de transport de leurs effets personnels, A destination
de l'Arabie saoudite et au retour, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
aux ktats-Unis d'Am~rique ; A moins que des accords relatifs a des projets parti-
culiers n'en disposent autrement, il assumera 6galement les frais aff6rents des
logements convenables en Arabie saoudite. En outre, le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique fournira les v~hicules de transport routier n6cessaires & son
personnel h l'int6rieur de l'Arabie saoudite.

B. FORMATION PROFESSIONNELLE

Les stagiaires d~sign6s par le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite
et agr6s par l'Administration de cooperation technique recevront une formation
sp~cialis~e aux P-tats-Unis d'Am~rique, selon des modalit~s dont il sera convenu
ult~rieurement. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique prendra k sa charge
les frais de scolarit6 desdits stagiaires et leur versera des indemnit~s de subsistance
et de d~placement pendant la dur~e de leur s~jour aux ktats-Unis.

C. MATARIEL

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique fournira aux experts, selon
des modalit~s dont il sera convenu ult~rieurement, le mat6riel et l'6quipement
dont ils auront besoin pour mener leur tache A bien et qu'il est impossible de se
procurer en Arabie saoudite.

Article I V

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite assumera une part 6quitable des
frais qu'entrainera la r~alisation du present programme et le montant de sa contri-
bution sera fix6 d'un commun accord dans les arrangements sur des projets parti-
culiers que le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Arabie saoudite concluront ult~rieurement.

Article V

I1 est entendu que la mise en oeuvre du programme sera r~gie par les conditions
de l'Accord g~n6ral relatif ;k la cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Le present Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de trois ans k comp-
ter de la date de sa signature ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'A
['expiration d'un d6lai d'un mois A compter du jour oii l'un des Gouvernements
contractants aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.

N- 2418
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This understanding is prepared in duplicate and signed. at the Ministry of
Finance on 22 Safor, 1372 (10th November, 1952)

Raymond A. HARE.

American Ambassador to the Kingdom
of Saudi Arabia

Samuel S. STRATTON

U. S. Director of Technical Co-operation
in Saudi Arabia

Abdullah SULLEIMAN

Minister of Finance
Kingdom of Saudi Arabia

No. 2418
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Le present Accord, 6tabli en double exemplaire, a 6t6 sign6 au Minist~re
des finances le 22 Safar 1372 (10 novembre 1952).

Raymond A. HARE
Ambassadeur des Rtats-Unis aupr~s

du Royaume d'Arabie saoudite

Samuel S. STRATTON

Directeur de 'Administration de co-
operation technique des ttats-Unis

en Arabie saoudite

Cheik Abdullah SULLEIMAN

Ministre des finances
du Royaume d'Arabie saoudite

NO 2418
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No. 2419. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 2419. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA FOR A CO-OPERATIVE
RAILWAY SURVEY PROJECT. SIGNED AT JIDDA, ON
10 NOVEMBER 1952

The Government of the United States of America and the Government of
Saudi Arabia have agreed as follows:

Article I

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation signed on
behalf of the two Governments at Jidda on January 17, 1951,2 and at the request
of the Government of Saudi Arabia in Notes No. 4111 and No. 4112 of March 16,
1952,3 and pursuant to the Transportation and Communication Program Agree-
ment between the Governments of the United States of America and the Kingdom
of Saudi Arabia, 4 a cooperative railway survey project, subject to the terms and
conditions of the said General Agreement, shall be initiated in Saudi Arabia.
The obligations assumed herein by the Government of Saudi Arabia will be per-
formed by it through the Ministry of Finance of Saudi Arabia, represented by the
Minister of Finance (hereinafter referred to as the "Minister"). The obligations
assumed herein by the Government of the United States of America will be per-
formed by it through the Technical Cooperation Administration of the Department
of State, an agency of the Government of the United States of America, represented
in Saudi Arabia by the United States Director of Technical Cooperation (herein-
after referred to as the "Director"). Any right, privilege, power, or duty con-
ferred by this Agreement upon either the Minister or the Director may be dele-
gated by either of them to any of his respective assistants, provided that each
such delegation be acceptable to the other. Such delegation shall not limit the
right of the Minister and the Director to refer any matter directly to one another
for discussion and decision.

I Came into force on 10 November 1952, as from the date of signature, in accordance with
article IV.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 335.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 See p. 242 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2419. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE RELATIF A UN
PROJET COMMUN POUR LE TRACtI D'UNE LIGNE
DE CHEMIN DE FER. SIGNt A DJEDDAH, LE 10 NO-
VEMBRE 1952

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume
d'Arabie saoudite sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En application de l'Accord g~n~ral de cooperation technique conclu au nom
des deux gouvernements le 17 janvier 19512 a Djeddah, comme suite a la demande
pr~sent~e par le Gouvernement de l'Arabie saoudite dans ses notes n° 4111 et 4112
du 16 mars 19523 et conform~ment A 'Accord relatif A un programme de coop6-
ration technique en mati~re de transports et de communications 4 conclu entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume
d'Arabie saoudite, un projet commun pour le trac6 d'un chemin de fer sera mis a
execution par les deux gouvernements sous reserve des clauses et conditions de
l'Accord g~n~ral. Le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite s'acquittera
des obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire du
Minist~re des finances de l'Arabie saoudite repr~sent6 par le Ministre des finances
(ci-apr~s d~nomm6 (( le Ministre ))). Le Gouvernement des ktats-Unis d'Amlrique
s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent Accord par l'inter-
m~diaire de l'Administration de cooperation technique du D6partement d'ttat,
organisme du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique, repr~sent6 en Arabie
saoudite par le Directeur de la cooperation technique des ktats-Unis (ci-apr~s
d~nomm6 (( le Directeur ))). Le Ministre et le Directeur pourront, sous r6serve
d'approbation r~ciproque dans chaque cas d'esp~ce, d~l~guer leurs adjoints respec-
tifs, tous les droits, privileges, pouvoirs et obligations que leur confure le present
Accord ; cette d~l~gation ne limitera pas le droit pour le Ministre et le Directeur de
se soumettre directement Fun l'autre toute question n6cessitant examen et d~ci-
sion.

1 Entr6 en vigueur A ]a date de la signature, le 10 novembre 1952, conform6ment & l'article IV.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 140, p. 335.

3 Non publies par le D6partement d'Etat des Vtats-Unis d'Am6rique.
4 Voir p. 243 de ce volume.
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Article II

The purpose of this cooperative project is to stimulate and increase the inter-
change of technical knowledge and skill between the two countries and to facilitate
the economic development of Saudi Arabia through the preparation of a survey
of a railroad route between Riyadh and Jidda of the character and completeness
required to permit the Government of Saudi-Arabia to let contracts for the final
engineering design and construction of the railroad and a final location survey,
with detailed design, of 50 miles of such route. The route to be surveyed shall be
established by agreement between the Director and the Minister on the basis of a
preliminary survey and recommendation by the Contractor referred to in Article
III. The railway survey shall be prepared under the supervision of the Director,
with the concurrence of the Minister, and on completion the report of the survey
shall be delivered by the Director to the Government of Saudi Arabia.

Article III

The two Governments shall make the following contributions to the cooperative
project.

1. The Government of the United States of America, through a private con-
tractor acceptable to the Government of Saudi Arabia and such subcontractors as
it may employ (all hereinafter referred to as "Contractors"), shall furnish techni-
cians and technical equipment required for the making of the survey and shall
pay the dollar costs thereof in an amount not to exceed $330,000, and, in addition,
shall pay such other expenses of an administrative nature as it may incur in
connection with this project.

2. The Government of Saudi Arabia shall make available in Rials the sum
of ............ (the Rial equivalent of $27,000), in such manner and in such
installments as the Director may request, to cover the Rial costs of food for con-
tractor's technicians, petroleum fuel and lubricants, wages of Saudi Arabian
personnel, and certain other Rial expenses of carrying out the railroad survey
proj ect.

3. In addition, the Government of Saudi Arabia shall furnish adequate and
suitable housing in Jidda for the principal Contractor's project manager and his
family and for ten technicians in Jidda or Riyadh as required ; canteen privileges
and access to laundry facilities for Contractors' personnel in Jidda and Riyadh ;
access to shop facilities for the repair of Contractors' equipment; suitable office
space in Jidda; aircraft and crews as required for preliminary air reconnaissance
of proposed railroad routes; access to and prints of any existing available aerial
photographs of the proposed railroad right-of-way; and police protection for

No. 2419
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Article II

Le present projet commun a pour objet d'intensifier et d'accroitre, entre les
deux pays, les 6changes de connaissances th~oriques et pratiques et de techniques
et de faciliter le d~veloppement 6conomique de l'Arabie saoudite grace l'ktude
du trac6 d'une ligne de chemin de fer entre Riyad et Djeddah; cette 6tude devra
tre complete et de nature i permettre au Gouvernement de l'Arabie saoudite de

passer des contrats pour l'laboration des plans relatifs A l'infrastructure et pour
les travaux de construction proprement dits, ainsi que pour une reconnaissance
definitive du trac6 de la ligne avec plans d6taill6s pour un trongon de 50 milles.
Compte tenu d'une reconnaissance pr~liminaire et des recommandations de l'Entre-
preneur vis ;k l'article III, le Directeur et le Ministre d~termineront d'un commun
accord la portion de la ligne qui constituera le tron~on en question. La reconnais-
sance du trac6 de la ligne se fera sous l'autorit6 du Directeur, avec l'agr6ment du
Ministre et, ds qu'elle sera achev~e, le Directeur remettra le rapport y relatif au
Gouvernement de l'Arabie saoudite.

Article III

Les deux Gouvernements coop~reront la mise en oeuvre du programme selon
les modalit~s suivantes :

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique fournira, par l'interm~diaire
d'un entrepreneur priv6 approuv6 par le Gouvernement de l'Arabie saoudite et
des sous-traitants qu'il pourra employer (ci-apr~s d~nomm~s a les Entrepreneurs )),
les techniciens et le materiel technique ncessaires pour proc~der & la reconnais-
sance et il prendra A sa charge le cofit des op6rations jusqu'A concurrence de
330.000 (trois cent trente mille) dollars ainsi que toutes autres d6penses de carac-
t~re administratif qu'il aura effectu~es pour la r~alisation de ce programme.

2. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite fournira en rials la somme de
............ (soit l'6quivalent en rials de 27.000 dollars) selon les modalit~s
et aux intervalles qui seront fixes par le Directeur, pour couvrir les d~penses en
rials aff~rentes A la nourriture des techniciens de l'Entrepreneur, au carburant et
au lubrifiant, aux traitements et salaires du personnel d'Arabie saoudite et 5. cer-
taines autres d~penses occasionn~es par la mise en oeuvre du projet relatif au trac6
de la ligne.

3. En outre, le Gouvernement de l'Arabie saoudite fournira des locaux con-
venables et suffisamment spacieux pour loger 6. Djeddah, avec sa famille, la per-
sonne que l'Entrepreneur principal aura engag~e pour diriger le projet et pour
loger dix techniciens k Djeddah ou h Riyad, selon les besoins ; le Gouvernement
de l'Arabie saoudite permettra 6galement au personnel engag6 par les Entrepre-
neurs d'utiliser les services de cantine et de blanchisserie, les installations et l'outil-
lage de ses ateliers pour la reparation de l'6quipement des Entrepreneurs; il four-
nira 6galement des bureaux convenables A Djeddah, les a~ronefs et les 6quipages

No 2419
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Contractors' personnel and equipment when and if required in any area in Saudi
Arabia.

4. The Government of Saudi Arabia further agrees to hold the Contractors
harmless from civil suits brought against the Contractors by third parties for
injury or property damage arising out of the carrying out of this project in Saudi
Arabia, to grant to personnel of the Contractors, other than Saudi Arabian per-
sonnel, and accompanying members of their families, engaged on this project the
exemptions from taxes and duties provided in Article IV of the General Agreement
for Technical Cooperation, to grant with respect to funds, material, and equipment
introduced into Saudi Arabia by the Contractors for use on this project the exemp-
tions provided in Article III, section 2, of the said General Agreement, and to
grant to the Contractors exemption from all corporate and business taxes applied
solely by reason of the Contractors' activities in connection with this project.

Article IV

This Cooperative Railway Survey Project Agreement shall become effective
on the date of signing and shall remain in force for a period of one year or until
three months after either Government shall have given notice in writing to the
other of intention to terminate it, whichever is earlier.

This understanding is prepared in duplicate and signed at the Ministry of
Finance on 22 Safor, 1372 (10th November, 1952).

Raymond A. HARE Abdullah SULLEIMAN

American Ambassador to the Minister of Finance
Kingdom of Saudi Arabia Kingdom of Saudi Arabia

Samuel S. STRATTON

U. S. Director of Technical
Cooperation in Saudi Arabia

No. 2419
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qui seront n~cessaires pour effectuer la reconnaissance pr~liminaire du trace
envisag6 ; il donnera la possibilit6 de consulter toutes les photographies ariennes
dudit trac6 ou d'en obtenir des copies ; il assurera les services de police n~cessaires
pour prot~ger le personnel et l'6quipement des Entrepreneurs en Arabie saoudite,
lorsqu'il y aura lieu.

4. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite s'engage en outre A garantir les
Entrepreneurs contre toute action civile intent~e contre eux par des tiers au titre
de prejudices subis ou de dommages occasionn~s par la mise en oeuvre du projet
en Arabie saoudite ; il s'engage 6galement h accorder aux employ~s des Entre-
preneurs, ainsi qu'aux membres de leur famille qui les accompagnent, engag6s par
les Entrepreneurs pour l'ex~cution des travaux et autres que les ressortissants de
l'Arabie saoudite, l'exon~ration des imp6ts et droits pr~vue A l'article IV de
l'Accord g~n~ral de cooperation technique, l, accorder, en ce qui concerne les fonds,
l'6quipement et le materiel introduits en Arabie saoudite par les Entrepreneurs
pour l'ex~cution du projet, les exonerations pr~vues au paragraphe 2 de l'article III
de l'Accord g~n6ral et A accorder aux Entrepreneurs l'exon~ration de tous imp6ts sur
les socit6s ou sur les entreprises auxquels ils seraient assujettis uniquement en
raison des activit~s exerc~es l'occasion de la mise en ceuvre du projet.

Article IV

Le present Accord relatif A un projet commun pour le trac6 d'une ligne de
chemin de fer entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en vigueur
pour une p~riode d'un an ou, si l'un des deux gouvernements desire y mettre fin
plus t6t, jusqu' l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter du jour oji il aura
adress6 A l'autre gouvernement une notification 6crite h cet effet.

Le present Accord a 6t6 6tabli en double exemplaire et sign6 au Ministre des
finances le 22 Safar 1372 (10 novembre 1952).

Raymond A. HARE Abdullah SULLEIMAN

Ambassadeur des Rtats-Unis Ministre des finances
d'Am~rique aupr~s du du Royaume d'Arabie saoudite

Royaume d'Arabie saoudite

Samuel S. STRATTON

Directeur de la cooperation technique
des Rtats-Unis en Arabie saoudite
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No. 2420. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE
RELATING TO GUARAN-
TIES UNDER SECTION 111
(b) (3) OF THE ECONOMIC
COOPERATION ACT OF 28
JUNE 1948, AS AMENDED. 3

WASHINGTON, 9 AND 22
JULY 1952

No 2420. RCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 ENTRE LES IRTATS-
UNIS D'AMIkRIQUE ET LA
FRANCE RELATIF AUX
GARANTIES PR1RVUES
PAR L'ARTICLE 111, b, 3,
DE LA LOI DE 1948 SUR LA
COOPIZRATION 1RCONOMI-
QUE, SOUS SA FORME MO-
DIFIE. WASHINGTON, 9
ET 22 JUILLET 1952

The Acting Secretary o/ State to the French Chargi d'Afaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 9, 1952
Sir:

I refer to the conversations which have recently taken place between represent-

atives of our two Governments relating to Article III of the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and the Republic of France,
signed at Paris on June 28, 1948, as heretofore amended or supplemented. 4 As a
consequence of these conversations, the Government of the United States of

America proposes the following agreement to the Government of the Republic of
France:

The Governments of the Republic of France and of the United States of America

will, upon the request of either of them, consult respecting projects in the Republic of
France proposed by nationals of the United States of America with regard to which
guaranties under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as here-

tofore amended, 2 have been made or are under consideration. With respect to such
guaranties extending to projects which are approved by the Government of the Republic

of France in accordance with the provisions of the aforesaid Section, the Government of the

Republic of France agrees:

I Came into force on 24 July 1952, in accordance with the terms of the said notes.
2 Entr6 en vigueur le 24 juillet 1952, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 United States of America: 62 Stat. 144 ; 22 U.S.C. § 1509 (b) (3).
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 9; Vol. 34, pp. 418 and 421 ; Vol. 79, p. 270;

Vol. 141, p. 358, and Vol. 174, p. 284.
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a. That if the Government of the United States of America makes payment

in United States dollars to any person under any such guaranty, the Government

of the Republic of France will recognize the transfer to the United States of America

of any right, title or interest of such person in assets, currency, credits, or other

property on account of which such payment was made and the subrogation of the

United States of America to any claim or cause of action of such person arising in

connection therewith. The Government of the Republic of France shall also recognize

any transfer to the Government of the United States of America pursuant to such

guaranty of any compensation for loss covered by such guaranties received from any

source other than the Government of the United States of America;

b. That any claim against the Government of the Republic of France to which

the Government of the United States of America may be subrogated as the result

of any payment under such a guaranty shall be deemed to be an espoused claim

subject to the procedures provided in Article X of the aforesaid Economic Coopera-

tion Agreement, whether or not the condition stated in paragraph 3 of said Article X

has been satisfied;

c. That any currency transferred to the United States of America pursuant

to the terms of any such guaranty shall be accorded the treatment provided in the

second paragraph of the letter of March 3, 1949 from the Financial Counsellor of the

French Embassy to the United States Administrator for Economic Cooperation.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of France it
is suggested that you reply by note. This note, together with such reply, will

constitute an agreement between our two Governments on this subject, the agree-

ment to enter into force on the date of receipt of your reply note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State
James C. H. BONBRIGHT

The Honorable Jean Daridan
Charg6 d'Affaires ad interim of the

French Republic

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'P)tat des Jtats-Unis d'Amirique par intgrim au Chargd d'affaires
de France

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 9 juillet 1952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

[Voir note II]
N- 2420
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Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'etat par interim

James C. H. BONBRIGHT

A l'Honorable Jean Daridan
Charg6 d'affaires de la R~publique fran~aise

II

L'Ambassadeur de France au Secrtaire d'FAtat des Etats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE FRANCE AUX tTATS-UNIS

Washington, le 22 juillet 1952
409

Monsieur le Secr~taire d']etat,

Je me r~f~re aux conversations qui ont eu lieu rcemment entre les repr~sen-
tants de nos deux gouvernements, au sujet de l'Article III, amend6 et complet6,
de l'Accord de cooperation 6conomique sign6 . Paris, le 28 juin 19481, par les ttats-
Unis d'Am~rique et la R~publique fran~aise.

Comme suite h ces conversations, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
a propose, par la note de Votre Excellence en date du 9 juillet, le texte d'accord
suivant au Gouvernement de la R~publique fran~aise:

Les Gouvernements de la R~publique fran~aise et des IRtats-Unis d'Amrique se
consulteront, & la requite de l'un ou 'autre d'entre eux, au sujet des projets que des
ressortissants des lPtats-Unis d'Am~rique envisagent de r~aliser en France, et . 1'6gard
desquels les garanties pr~vues dans la section III (b) (3) de la loi de cooperation 6cono-
mique de 1948, amend6e par la suite, ont W donn6es ou sont en cours d'6tude. En ce
qui concerne de telles garanties s'6tendant h des projets approuv~s par lui conform~ment
aux dispositions de la section pr~cit~e, le Gouvernement de la R~publique frangaise donne
son agr~ment & ce qui suit:

a) Si le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique fait un paiement en dollars
une personne quelconque au titre d'une telle garantie, le Gouvernement de la R~pu-

blique frangaise reconnaitra le transfert au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
de tout droit, titre ou int~rft de cette personne i ou dans des avoirs, monnaies,
credits ou toute autre forme de propri~t6 pour lesquels le paiement mentionn6
ci-dessus a W effectu6 ; le Gouvernement fran~ais reconnaitra 6galement la subro-
gation du Gouvernement des 1 tats-Unis dans toutes rclamations ou recours en
justice qui en dcouleraient.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise reconnaitra 6galement le transfert
au Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrrique, & la suite d'une telle garantie, de toute
compensation pour les pertes couvertes par de telles garanties reques de toute autre
source que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 19, p. 9; vol. 34, p. 418 et p. 421 ; vol. 79, p. 271
vol. 141, p. 359, et vol. 174, p. 284.

No. 2420
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b) Toute r~clamation contre le Gouvernement de la R6publique frangaise L
laquelle le Gouvernement des 1]tats-Unis pourrait 8tre subrog6 comme consequence
d'un paiement fait au titre d'une telle garantie sera consid~r~e comme une r~lama-
tion que ce gouvernement aura # faite sienne * et, comme telle, soumise aux proc6-
dures pr6vues h l'article X de l'Accord de cooperation 6conomique, pr6cit6 ; et ce,
que la condition stipul~e au paragraphe 3 dudit article X soit, ou non, remplie.

c) Toute somme d'argent transferee au Gouvernement des l-tats-Unis d'Am6-
rique comme suite aux dispositions d'une telle garantie, b~n6ficiera du regime pr~vu
au second paragraphe de la lettre adress6e le 3 mars 1949 par l'Attach6 financier
pros l'Ambassade de France, h l'Administrateur am~ricain de la cooperation 6cono-
mique.

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise accepte ces propositions.

La pr~sente note et la note de Votre Excellence du 9 juillet vaudront accord
de nos deux gouvernements sur ce sujet ; cet accord entrera en vigueur avec
l'envoi A Votre Excellence de la prdsente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'fltat, les assurances renouvel~es de
ma haute consid6ration.

H. BONNET

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr~taire d'Rtat
Washington, D. C.

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

The French Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

Washington, July 22, 1952
409

Mr. Secretary of State,

I refer to the conversations which took place recently between the represent-
atives of our two Governments on the subject of Article III, as amended and
completed, of the Agreement for Economic Cooperation signed at Paris on June 28,
1948, by the United States of America and the French Republic.

Following those conversations the Government of the United States of America
proposed, in Your Excellency's note dated July 9, the following text of agreement
to the Government of the French Republic :

[See note 1]

The Government of the French Republic accepts these proposals.

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

NO 2420
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The present note and Your Excellency's note of July 9 shall constitute an
agreement of our two Governments on this matter; this agreement shall come
into force with the dispatch to Your Excellency of the present note.

Please accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurances of my high
consideration.

H. BONNET
His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D. C.

No. 2420
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ANNEXE A

No. 323. ECONOMIC CO-OPERATION

AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA,
ON 2 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 1

AND 31 JULY 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America

on 4 December 1953.

I

The American Embassy to the Austrian
Ministry for Foreign Afairs

No. 2

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Federal Chancellery, Ministry for Foreign
Affairs, and has the honor to refer to the

Bilateral Agreement of July 2, 1948, con-
cluded between the Governments of the
United States and Austria, as subsequently
amended, 1 and to Section 117, paragraph
"C" of the Economic Cooperation Act of
1948, as amended, 3 concerning reimburse-
ment of ocean freight charges incurred by

shipment of relief supplies and relief
packages. In this connection, reference is

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 21,

p. 29; Vol. 79, p. 288, and Vol. 141, p. 372.
2 Came into force on 31 July 1952 by the ex-

change of the said notes and, in accordance
with their terms, became operative retroactive-
ly from 1 July 1952.

2 United States of America: 62 Stat. 153;
22 U.S.C. § 1515 (c).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 323. ACCORD DE COOPt RATION

P-CONOMIQUE ENTRE LES I TATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET L'AUTRI-
CHE. SIGNt A VIENNE, LE 2 JUIL-
LET 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. VIENNE, Ier ET 31 JUILLET 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amirique le
4 dicembre 1953.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au

Ministire des aflaires itrangires d'Autriche

No 2

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique
pr~sente ses compliments au D6partement

des affaires 6trang~res de la Chancellerie
f6d~rale et a l'honneur de se r~f6rer h l'Ac-
cord bilateral du 2 juillet 1948 conclu entre
le Gouvernement des tats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement autrichien, tel

qu'il a 6t6 ultrieurement modifi 1, ainsi
qu'A l'article 117, paragraphe C, de la loi de
1948 sur la cooperation 6conomique, sous

sa forme modifi~e, en ce qui concerne le

remboursement des frais de transport
maritime aff6rents h 1'exp6dition de four-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 21,
p. 29; vol. 79, p. 289, et vol. 141, p. 373.

2 Entr6 en vigueur le 31 juillet 1952 par
l'6change desdites notes et entr6 en applica-
tion avec effet r~troactif au ler juillet 1952,
conform~ment . leurs dispositions.

ANNEX A



1953 Nations Unies - Recueil des Traites 327

also made to Section 535 of the Mutual

Security Act of 1952.1

Since the applicable provisions of the
United States law are no longer administer-
ed by the Economic Cooperation Admin-
istration, the Embassy has the honor to
propose that reference made to that
Agency in this Agreement, and, any
amendments thereto, shall be deemed to
include any agency of the United States
Government designated by the President
of the United States Government to carry
out the functions prescribed in Section 535
of the Mutual Security Act of 1952, as
amended, and that the reports provided
for in Article 6 of the Bilateral Agreement

shall be submitted to the United States
Embassy in Vienna, in a form mutually
satisfactory to the Austrian Government
and to the Embassy. It is further pro-
posed that the effective date of this para-
graph be considered as from July 1, 1952,
which is the beginning of the fiscal year
for the United States Government. It
would be appreciated if the Government
of Austria sees fit to agree to the proposals
included in this paragraph in manner that
will comprise a modification of the Bilateral
Agreement under reference.

As a matter of interest to the Austrian
Government, it is planned that the Gov-
ernment of the United States of America,
in administering Section 535 of the Mutual
Security Act of 1952, as amended, will
continue reimbursement during the current
fiscal year of ocean freight charges covering
shipments of relief supplies by registered
volunteer agencies now maintaining pro-
grams in Austria. It is also planned to
continue reimbursement of parcel post
charges on relief packages sent to Austria
but to discontinue reimbursement of

I United States of America: 66 Stat. 141.

nitures et de colis de secours. L'Ambassade
se r6f6re 6galement A larticle 535 de la loi
de 1952 relative h ]a s6curit6 mutuelle.

Comme ce n'est plus l'Administration de
la coop6ration 6conomique qui est charg6e

d'assurer l'application des dispositions per-
tinentes de la 16gislation des IRtats-Unis,
l'Ambassade a l'honneur de proposer que,
toutes les fois que cette Administration
est mentionn6e dans l'Accord en question
ainsi que dans tous les amendements qui
lui ont W apport6s, cette mention soit con-
sid6r6e comme visant tout organisme du
Gouvernement am6ricain auquel le Pr6si-
dent des Rtats-Unis aura confi6 les taches
pr6vues k larticle 535 de la loi de 1952
relative la s6curit6 mutuelle, sous sa forme
modifi6e, et que les rapports dont il est

question L larticle 6 de l'Accord bilat6ral
soient pr6sent6s ?i l'Ambassade des ttats-
Unis ! Vienne sous une forme qui rencontre
l'approbation tant du Gouvernement autri-
chien que de l'Ambassade. L'Ambassade
propose en outre que le pr6sent paragraphe
entre en vigueur le I er juillet 1952, date qui
correspond au d6but de l'exercice financier
pour le Gouvernement des Rtats-Unis. Si
les propositions formul6es dans le pr6sent
paragraphe rencontrent 1'agr6ment du
Gouvernement autrichien, l'Ambassade lui
saurait gr6 de les accepter d'une mani~re
qui constitue un amendement A l'Accord
bilat6ral dont il est question.

Il ne sera sans doute pas sans int6r6t
pour le Gouvernement autrichien de savoir
que, dans l'application qu'il entend donner
de l'article 535 de la loi de 1952 relative A la
s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e,
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique continuera i. rembourser, durant
l'exercice financier en cours, les frais de
transport maritime relatifs aux fournitures
de secours exp6di6es par les organisations
b6n6voles agr66es qui fonctionnent actuel-
lement en Autriche. Le remboursement des
frais de transport continuera 6galement

NO 323
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charges covering transportation on such
packages through other commercial chan-
nels.

Vienna, July 1, 1952

To the Federal Chancellery
Ministry for Foreign Affairs
Vienna

ii

The Austrian Ministry for Foreign Affairs
to the American Embassy

BUNDESKANZLERAMT

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien
Nr. 223.406-Wpol/52

NOTE VERBALE

The Federal Chancellery, Department
of Foreign Affairs, present their compli-
ments to the Embassy of the United States
of America and have the honor to acknow-
ledge receipt of the Note No. 2 of July 1st,
regarding the amended Section 117, para-
graph "C" of the Economic Cooperation
Act 1948 as follows:

[See note 1]

and agree with its content.

The Federal Chancellery, Department of
Foreign Affairs, avail themselves of this
opportunity to renew to the Embassy of
the United States of America the assurances
of their highest consideration.

Vienna, July 31, 1952

[SEAL

To the Embassy of the United States of
America

Vienna

pour les colis de secours envoy~s en
Autriche comme colis postaux, mais il
cessera pour les colis de cette nature qui
seront exp~di6s par d'autres voies commer-
ciales.

Vienne, le ler juillet 1952

Chancellerie f~drale
Minist~re des affaires 6trang~res
Vienne

II

Le Ministare des aflaires gtrangres d'Au-
triche et l'Ambassade des Atats-Unis d'Amr-

rique

CHANCELLERIE F] DtRALE

DtPARTEMENT DES AFFAIRES E1TRANGtRES

Vienne
Nr. 223.406-Wpol/52

NOTE VERBALE

Le D~partement des affaires 6trang~res
de la Chancellerie f~d~rale pr~sente ses
compliments h l'Ambassade des ttats-Unis
d'Amrique et a l'honneur d'accuser r6cep-
tion de sa note no 2, en date du ler juillet,
concernant le texte modifi6 de l'article 117,
paragraphe C, de la loi de 1948 sur la
cooperation 6conomique. Cette note est
r6dig~e comme suit:

[Voir note 1]

Le D~partement des affaires 6trang~res
de la Chancellerie f~d~rale a l'honneur de
faire savoir que les termes de ladite note
rencontrent P'agr~ment du Gouvernement
autrichien et saisit, etc.

Vienne, le 31 juillet 1952

[SCEAU]

Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique

Vienne

No. 323
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No. 752. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL

SALVADOR RELATING TO A MILITARY AVIATION MISSION TO EL SAL-

VADOR. SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 AUGUST 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SAN SALVADOR, 30 AND 31 OCTOBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 December 1953.

I

The Salvadoran Minister for Foreign A #lairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPPJBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

Departamento de organismos internacionales
Palacio Nacional

San Salvador, 30 de octubre de 1941

A-820-D2947

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra
ExCelencia para solicitar, en nombre de mi
Gobierno y de conformidad con los deseos
expresados por el Ministerio de Defensa
de mi pais, una pr6rroga en los servicios
de la Misi6n Militar Area que ha estado
funcionando en El Salvador en base al
Convenio celebrado entre el Ilustrado
Gobierno de los Estados Unidos de America
y el Gobierno de El Salvador, el cual fu6
suscrito en la ciudad de Washington, D. C.
el 19 de agosto de 1947, y caduc6 el 18 de
agosto pr6ximo pasado.

Al hacer a Vuestra Excelencia la presente
solicitud, me es grato manifestarle que mi
Gobierno desea que la pr6rroga se haga
hasta el 31 de diciembre de este afio, a fin

[TRANSLATION 
2 

- TRADUCTION 41]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

Department of International Organizations
National Palace

San Salvador, October 30, 1951

A-820-D2947

Mr. Ambassador:

I have the honor to request of Your
Excellency, on behalf of my Government
and in conformity with the wishes expressed
by my country's Ministry of Defense, an
extension of the services of the Military
Aviation Mission which has been function-
ing in El Salvador in accordance with the
Agreement concluded between the Govern-
ment of the United States of America and

the Government of El Salvador, which
was signed in the city of Washington, D. C.,
on August 19, 1947 1, and which expired on
August 18 last.

In presenting this request to Your
Excellency, I am pleased to inform you
that my Government desires that the
extension be effective up to December 31

United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 57.
Came into force on 31 October 1951 by the exchange of the said notes and, in accordance

with their terms, became operative retroactively from 19 August 1951.
Translation by the Government of the United States of America.

* Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.
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de hacerlo coincidir con el t~rmino del afto
fiscal, entendibndose que el Convenio
puede ser modificado en alguna de sus
clb.usulas, si fuere necesario, a partir del
10 de enero de 1952, 6poca en la cual, a
pesar de lo dispuesto en el Artfculo 3 del
actual Convenio, ya mi Gobierno habrA
presentado una propuesta formal para la
extensi6n del Convenio a un nuevo t~rmino
acordado entre las dos partes, o bien habrA
propuesto las modificaciones o cambios
que considere conveniente incorporar en
el actual Convenio o en uno nuevo que
haya de suscribirse.

Al comunicar a Vuestra Excelencia, con
el mayor agrado, la solicitud de mi Gobier-
no para la pr6rroga de los servicios de la
Misi6n Militar A6rea, quedo en espera de
vuestra respuesta de aceptaci6n, y le reitero
los sentimientos de mi mis alta conside-
raci6n y estima.

Roberto E. CANESSA

Excelentisimo Sefior Don George P. Shaw
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

of this year, in order that it may coincide
with the termination of the fiscal year, and
it is understood that some of the clauses
of the Agreement may be amended, if
necessary, beginning with January 1, 1952,
at which time, notwithstanding the pro-
visions of Article 3 of the present Agree-
ment, my Government will have presented
a formal proposal for extending the Agree-
ment for a new period to be agreed upon
between the two parties, or else will have
proposed any amendments or changes
which it may consider suitable to incor-
porate in the present Agreement or in a
new one which there may be occasion to

conclude.

In informing Your Excellency, with the
greatest pleasure, of the request by my
Government for the extension of the
services of the Military Aviation Mission,
I await your acceptance and renew to you
the assurances of my highest consideration
and esteem.

Roberto E. CANESSA

His Excellency George P. Shaw
Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of America

The A merican Ambassador to the Salvadoran Minister for Foreign A #airs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

San Salvador, October 31, 1951

No. 334

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. A-820-

D-2947, dated October 30, 1951, referring to the desire of His Excellency the Minister of
Defense of the Republic of El Salvador to extend the provisions of the Military Aviation
Mission Agreement between the United States of America and the Republic of El Salvador
of August 19, 1947, for the period from August 19, 1951 to December 31, 1951, and trans-
mitting the request of the Government of El Salvador for such extension of the Agree-
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ment until December 31, 1951, in order to have the date coincide with the beginning of

the Salvadoran fiscal year.

It is understood Your Excellency's Government desires that this Agreement, when
further extended, may be modified by mutual consent through an exchange of notes,
should that become necessary, after the first of January, 1952.

I am happy to inform Your Excellency that in consideration of the discussions held
among officials of the Governments of the United States and the Republic of El Salvador,
I have been authorized by my Government to accept the proposal of Your Excellency's
Government and to extend the Military Aviation Mission Agreement, which was signed
at Washington on August 19, 1947, from the date of its expiration to December 31, 1951,
and this confirms the understanding referred to in Your Excellency's note that, despite
the provisions of Article 3 of the existing Agreement, Your Excellency's Government
by December 31, 1951 will either present a proposal for the extension of this Agreement
substantially in its present form for a further term, to be mutually agreed upon, or by
that time will have presented proposals for any modifications or changes that the Republic
of El Salvador may deem desirable for incorporation in the Agreement.

The Government of the United States of America considers that Your Excellency's
proposal and this acceptance thereof constitute an agreement and effects the desired
extension for the period August 19, 1951 to December 31, 1951.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Geo. P. SHAW
His Excellency Roberto E. Canessa
Minister for Foreign Affairs
San Salvador
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND EL SALVADOR FURTHER EXTENDING THE AGREEMENT OF 19 AUGUST

1947 2 RELATING TO A MILITARY AVIATION MISSION TO EL SALVADOR. SAN SALVADOR,

30 MAY AND 6 JUNE 1952

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 December 1953.

I

The Salvadoran Minister for Foreign A #airs to the American Chargd
d'A flaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPPBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

Departamento de organismos internacionales
Palacio Nacional

San Salvador, 30 de mayo de 1952

A-820-D-1369

Sefior Encargado:

En nombre del Gobierno salvadorefio y
de acuerdo con los deseos del Ministerio de
Defensa de mi pafs, me es honroso solicitar

formalmente al Culto Gobierno de los
Estados Unidos de America, por el digno

conducto de Vuestra Sefiorla, la pr6rroga
hasta el 31 de diciembre de 1953 de los

servicios de la Misi6n Militar A6rea norte-
americana, que se encuentra laborando en

El Salvador de conformidad con el Con-
venio suscrito entre nuestros dos Gobier-

nos el dia 19 de agosto de 1947, en la ciudad
de Washington, D. C., por los plenipoten-

ciarios debidamente autorizados, sefiores
don Carlos A. Siri, Encargado de Negocios
a. i. de El Salvador en los Estados Unidos,
y don Robert A. Lovett, Secretario de
Estado Interino.

Al mismo tiempo que tengo especial

agrado en hacer la presente solicitud, me

[TRANSLATION 
3 

- TRADUCTION 4]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

])epartment of International Organizations
National Palace

San Salvador, May 30, 1952
A-820-D-1369

Mr. Charg6 d'Affaires:

On behalf of the Salvadoran Govern-

ment and in accordance with the desires of
my country's Ministry of Defense, I have
the honor formally to request of the Gov-
ernment of the United States of America,
through you, Sir, the extension to Decem-
ber 31, 1953, of the services of the United
States Air Force Mission, which is working
in El Salvador pursuant to the Agreement

between our two Governments signed on
August 19, 1947, 2 in the city of Washing-
ton, D. C., by the duly authorized pleni-
potentiaries, Messrs. Carlos A. Siri, Charg6

d'Affaires ad interim of El Salvador in the

United States, and Robert A. Lovett,
Acting Secretary of State.

While taking particular pleasure in
making the present request, I am happy

1 Came into force on 6 June 1952 by the exchange of the said notes and, according with

their terms, became operative retroactively from 1 January 1952.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 57, and p. 329 of this volume.
I Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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complazco en manifestar a Vuestra Sefioria
que el Ministerio de Defensa considera
conveniente dejar constancia, desde ahora,
del interns que tien6 de formular algunas
reformas al Convenio, lo cual podria
lograrse de comfin acuerdo, por medio de
un intercambio de notas entre esa Hono-
rable Embajada y esta Cancillerfa.

Al transmitir al Ilustrado Gobierno de los
Estados Unidos esta petici6n, me com-
plazco vivamente en expresarle los m6s
cumplidos agradecimientos por su valiosa
cooperaci6n en esta materia.

Sirvase aceptar, Honorable sefior, el
testimonio de mi ms alta consideraci6n y
distinguida estima.

Roberto E. CANESSA

Ministro de Relaciones Exteriores

Honorable sefior
don Andrew E. Donovan II

Encargado de Negocios ad interim de los
Estados Unidos de America

Presente

to inform you that the Ministry of Defense
considers it desirable to state at this time
the interest which it has in making some
changes in the Agreement, which might be
effected by common agreement through
an exchange of notes between Your
Embassy and this Foreign Ministry.

In transmitting this request to the
Government of the United States, I take
great pleasure in expressing the most
sincere thanks to it for its valued coopera-
tion in this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my
highest consideration and distinguished

esteem.

Roberto E. CANESSA

Minister for Foreign Affairs

The Honorable Andrew E. Donovan II

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

City

II

The American Ambassador to the Salvadoran Minister for Foreign A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

San Salvador, June 6, 1952

No. 439

Excellency

I have the honor to refer to your Excellency's note A-820-D-1369 of May 30, 1952
requesting, in the name of the Government of El Salvador and in accord with the wishes
of the Ministry of Defense, the renewal to December 31, 1953 of the Agreement between
the two governments, dated August 19, 1947, providing for the establishment of a United
States Air Force Mission to El Salvador.

Your Excellency's note stated that the Ministry of Defense believed it desirable at
this time to record its interest in proposing some revisions to the Agreement which could
be accomplished by mutual agreement through an interchange of notes between this
Embassy and your Excellency's Ministry.

In reply I have the honor to advise your Excellency that I have been informed by
the Department of State at Washington that the Department of the Air Force is agreeable
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to the proposal of your Excellency's Government to renew, effective January 1, 1952 and
until December 31, 1953, the provisions of the Agreement of August 19, 1947 between
the Governments of the United States of America and the Republic of El Salvador, pro-
viding for the assignment to El Salvador of a United States Air Force Mission. I have
likewise been authorized to accede to the desire of the Ministry of Defense that such
amendments to the Agreement as may be mutually agreed upon may be effected by an
exchange of notes between this Embassy and the Ministry for Foreign Affairs.

Therefore, your Excellency's note of May 30, 1952 and this reply will be considered
as constituting an agreement between our two Governments for the extension until
December 31, 1953 of the United States Air Force Mission Agreement of August 19, 1947.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest and most distinguish-
ed consideration.

Angier Biddle DUKE

His Excellency Roberto E. Canessa
Minister for Foreign Affairs
San Salvador, El Salvador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 752. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I2TATS-UNIS D'AMRI-

QUE ET LE GOUVERNEMENT DU SALVADOR RELATIF A L'ENVOI D'UNE

MISSION MILITAIRE AVRIENNE AU SALVADOR. SIGNt A WASHINGTON,

LE 19 AOUT 19471

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNIE.

SAN-SALVADOR, 30 ET 31 OCTOBRE 1951

Textes ofliciels anglais et espagnol.

Enregistrg par les ltats-Unis d'Amdrique le 1er dicembre 1953.

1

Le Ministre des relations exlirieures du Salvador & l'Anmbassadeur des 1ktats-Unis d'Amdriqule

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

RI PUBLIQUE DU SALVADOR (A.C.)

D6partement des organismes internationaux
Palais national

San-Salvador, le 30 octobre 1951
A-820-D2947

Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom de mon gouvernement et conform6ment aux voeux exprim~s par le Minist~re
de la d~fense de mon pays, j'ai l'honneur de m'adresser A Votre Excellence pour demander
la prolongation des services de la Mission d'aviation militaire qui a exerc6 son activit6
au Salvador conform6ment i l'Accord conclu entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Salvador, qui a 6t6 sign6 Washington (D.C.) le
19 aofit 1947 et est venu L expiration le 18 aofit dernier.

En mime temps que je formule cette demande, je suis heureux de faire savoir 5
Votre Excellence que mon gouvernement d6sirerait que l'Accord soit prorog6 jusqu'au
31 d6cembre de cette annie, de sorte qu'il viendrait & expiration en mme temps que
l'ann~e fiscale; il est entendu que certaines dispositions de l'Accord pourraient 6tre
modifi~es, s'il y a lieu, A compter du 1er janvier 1952, date L laquelle, nonobstant les
dispositions de l'article 3 de l'Accord existant, mon gouvernement aura d~j& pr~sent6
une proposition formelle tendant k proroger h nouveau l'Accord pour une dur6e convenue
entre les deux Parties, ou bien aura propos6 les amendements ou les modifications qu'il
estimerait utile d'incorporer dans le present Accord ou dans le nouvel accord qu'iI pourrait
y avoir lieu de conclure.

Je ne doute pas que Votre Excellence veuille bien donner une r~ponse favorable a la

demande que j'ai le plaisir de lui communiquer an nom de mon gouvernement en vue

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 51, p. 57.
2 Entrd en vigueur le 31 octobre 1951 par l'6change desdites notes et entr6 en application

avec effet r6troactif au 19 aoft 1951, conformdment h leurs dispositions.
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d'obtenir la prolongation des services de la Mission d'aviation militaire et, dans cette
attente, je lui renouvelle les assurances de mes sentiments de consideration et d'estime
les plus 6lev~s.

Roberto E. CANESSA

Son Excellence Monsieur George P. Shaw
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Ptats-Unis d'Amrique
En ville

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extrieures du Salvador

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES IETATS-UNIS

San-Salvador, le 31 octobre 1951
No 334

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no A-820-D-2947 en date du 30 octobre
1951 dans laquelle Votre Excellence d~clare que Son Excellence le Ministre de la defense
de la R~publique du Salvador d~sirerait voir proroger du 19 aofit 1951 an 31 dcembre
1951 les dispositions de l'Accord relatif i l'envoi d'une mission d'aviation militaire au
Salvador, conclu entre les t tats-Unis d'Am~rique et la R~publique du Salvador le 19 aofit
1947, et transmet la demande du Gouvernement du Salvador visant L obtenir que la
prorogation de l'Accord aille jusqu'au 31 dcembre 1951, de fagon que la date d'une future
prorogation coincide avec le debut de l'ann~e fiscale au Salvador.

I1 est entendu que le gouvernement de Votre Excellence d~sire que le present Accord,
lorsqu'il fera l'objet d'une nouvelle prorogation, puisse 8tre modifi6 par voie d'entente
mutuelle au moyen d'un 6change de notes, si cela devient n~cessaire apr~s le ler janvier
1952.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que, L la suite des pourparlers qui
ont eu lieu entre les fonctionnaires du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et ceux
du Gouvernement de la R~publique du Salvador, mon gouvernement m'a autoris6 L accep-
ter la proposition du gouvernement de Votre Excellence et A proroger, depuis la date de
son expiration jusqu'au 31 d~cembre 1951, l'Accord relatif h l'envoi d'une mission d'avia-
tion militaire qui a 6t6 sign6 L Washington le 19 aofit 1947 ; je consid~re, comme le fait
Votre Excellence dans sa propre note, que, nonobstant les dispositions de l'article 3 de
l'Accord existant, le gouvernement de Votre Excellence pr~sentera, au plus tard le
31 d~cembre 1951, une proposition tendant h proroger l'Accord, pour une dur~e I
convenir, en lui conservant pour l'essentiel sa forme actuelle, ou qu'il aura pr~sent6 avant
cette date des propositions relatives aux amendements on aux modifications que la
R~publique du Salvador estimerait utile d'incorporer dans l'Accord.

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique consid~re que la proposition de Votre
Excellence et l'acceptation de cette proposition dans la pr~sente note constituent un
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accord et consacre la prorogation demand~e pour la p6riode allant du 19 aofit 1951 au
31 d~cembre 1951.

Veuillez agr~er, etc.
Geo. P. SHAW

Son Excellence Monsieur Roberto E. Canessa

Ministre des relations ext~rieures
San-Salvador
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ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES PITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET

LE SALVADOR PROROGEANT K, NOUVEAU L'ACCORD DU 19 AOUT 1947 2 RELATIF A

L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE AERIENNE AU SALVADOR. SAN-SALVADOR, 30 MAI

ET 6 JUIN 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les .ttats-Unis d'Amirique le )er ddcembre 1953.

1

Le Ministre des relations extirieures du Salvador au Chargd d'aflaires des tats-Unis

d'Amdrique

\IINISTtRE DES RELATIONS EXTE RIEURES

REPUBLIQUE DU SALVADOR (A.C.)

D6partement des organismes internationaux
Palais National

San-Salvador, le 30 mai 1952
A-820-D-1369

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Au nom du Gouvernement du Salvador et conform6ment aux vceux exprim6s par le
Minist~re de la d6fense de mon pays, j'ai l'honneur de demander formellement au Gouver-
nement des Stats-Unis d'Am6rique, par l'honorable interm6diaire de Votre Excellence,
la prolongation, jusqu'au 31 d6cembre 1953, des services de la Mission d'aviation militaire
des Stats-Unis qui exerce actuellement son activit6 au Salvador conform~ment a l'accord
conclu entre nos deux Gouvernements le 19 aofit 1947 2, en la ville de Washington (D.C.),
par l'entremise de leurs pl6nipotentiaires dfiment autoris6s, a savoir M. Carlos A. Sint,
Charg6 d'affaires du Salvador aux Stats-Unis, et M. Robert A. Lovett, Secr6taire d']tat
par int6rim.

En m~ime temps qu'il m'est donn6 de formuler cette demande, je suis heureux de
faire savoir a Votre Excellence que le Ministare de la ddfense estime d'ores et d6jat devoir
d6clarer qu'on pourrait utilement apporter quelques modifications a l'accord ; ces modi-
fications pourraient 6tre d6cid6es d'un commun accord par un 6change de notes entre
l'Ambassade de Votre Excellence et mon Minist~re.

En pr6sentant cette requ6te an Gouvernement des Rtats-Unis, je tiens a lui exprimer
nos remerciements les plus vifs pour sa pr6cieuse collaboration en cette mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Roberto E. CANESSA
Ministre des relations ext~rieures

A l'Honorable Andrew E. Donovan II
Charg6 d'affaires des Stats-Unis d'Am6rique
En ville

1 Entr6 en vigueur le 6 juin 1952 par l'6change desdites notes, et, conform~ment aL leurs
dispositions, entr6 en application avec effet r6troactif an 1er janvier 1952.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 51, p. 57, et p. 335 de ce volume.
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II

L'A mbassadeur des E tats-Unis d'Amrnrique au Ministre des relations extjrieures
du Salvador

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

San-Salvador, le 6 juin 1952
No 439

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer . la note A-820-D-1369, en date du 30 mai 1952, dans
laquelle Votre Excellence demande, au nom du Gouvernement du Salvador et conform6-
ment aux vceux du Minist~re de la d6fense, la prorogation, jusqu'au 31 d6cembre 1953, do
l'accord que nos deux gouvernements ont conclu le 19 aofit 1947, en vue d'6tablir i de-
meure au Salvador une Mission d'aviation militaire.

Dans cette note, Votre Excellence d6clare que le Minist~re de la defense estime d'ores

et d~jA devoir pr6ciser qu'on pourrait utilement apporter quelques modifications A l'accord,

ce qui se ferait par voie d'entente mutuelle grace A un 6change de notes entre l'Ambassade
des Rtats-Unis et le Minist~re de Votre Excellence.

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le D6partement

d'Rtat Washington m'a notifi que le D6partement de l'aviation militaire accueille
favorablement la proposition du Gouvernement de Votre Excellence tendant h renouveler,

A partir du Ier janvier 1952 et jusqu'au 31 d6cembre 1953, les dispositions de l'Accord

que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
du Salvador ont conclu le 19 aofit 1947 et qui pr6voit le d6tachement an Salvador d'une
Mission de l'aviation militaire des P-tats-Unis. J'ai 6galement 6t6 autoris6 h accepter
que, conform6ment aux vceux exprim6s par le Ministare de la d6fense, les amendements
qui auront 6t6 d6cid6s par vote d'entente mutuelle soient apport6s au susdit Accord par
un 6change de notes entre l'Ambassade des -tats-Unis et le Minist~re des relations ext6-
rieures.

En cons6quence, la note de Votre Excellence en date du 30 mai 1952 et la pr6sente
r6ponse seront consid6r6es comme constituant entre nos deux gouvernements un accord

portant prorogation jusqu'au 31 d6cembre 1953 de l'Accord du 19 aoft 1947 relatif
l'envoi au Salvador d'une mission d'aviation militaire des Ptats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

Angier Biddle DUKE

Son Excellence Monsieur Roberto E. Canessa
Ministre des relations ext6rieures
San-Salvador (Salvador)
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No. 846. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO A CO-

OPERATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT OF WEATHER

STATIONS IN MEXICO. MEXICO, D.F., 29 MARCH AND 15 AUGUST 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO, 7 APRIL AND 22 AUGUST 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 December 1953.

1

The American Embassy to the Mexican Ministry for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1084

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry for Foreign Relations and has the honor to refer to the agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the United Mexican
States for the establishment and operation of surface, winds aloft, and radiosonde obser-
vation stations in Mexico, effected by exchange of notes at Mexico, D. F., March 29 and
August 15, 1949.'

As the Ministry for Foreign Relations is aware, representatives of the United States
Government and representatives of the Mexican Government are presently engaged in
negotiations for the conclusion of a new agreement on this subject, revising in certain
aspects the agreement above-mentioned and providing for a continuation of the co-oper-
ative meteorological observation program carried on thereunder. Pending conclusion
of the new agreement, however, it is considered desirable that our respective Govern-
ments formally agree that the agreement of March 29 and August 15, 1949, numbered
paragraph 6 of which provides that the agreement shall remain in effect through June 30,
1951 and may be continued in force for additional periods by written agreement of the
two Governments, is regarded as having continued in force subsequent to June 30, 1951,
and as continuing in force subject to the provisions of paragraph 6 thereof.

If the Government of the United Mexican Sthtes is agreeable to the foregoing pro-
posal, the Government of the United States of America will consider the present note
and your reply concurring therein as constituting an agreement between our respective
Governments which shall enter into force on the date of your note in reply, with retro-
active effect as of July 1, 1951.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest and most distinguished consideration.

Mexico, D. F., April 7, 1952 P. T. C.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 13.
2 Came into force on 22 August 1952 by the exchange of the said notes and according to

their terms, became operative retroactively from 1 July 1951.
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II

The Mexican Ministry /or Foreign Relations to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MtXICO

507207

La Secretarfa de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la Embajada de
los Estados Unidos de Am6rica y tiene el honor de acusar recibo de su nota nfimero 1084,
del 7 de abril pr6ximo pasado, en la cual ]a Embajada - refiri6ndose al Convenio entre el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
para el Establecimiento y Funcionamiento de Estaciones para Radiosondeo y Observaci6n
de Vientos de Superficie o de Altura en M6xico, celebrado por medio de canje de notas en
esta ciudad, el 29 de marzo y el 15 de agosto de 1949 - le comunica lo siguiente:

( Como la Secretarfa de Relaciones Exteriores sabe, los Representantes del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y los Representantes del Gobierno
mexicano estAn actualmente Ilevando a cabo negociaciones para la conclusi6n de
un nuevo convenio sobre esta materia, revisando en ciertos aspectos el convenio arriba
mencionado y disponiendo la continuaci6n del programa de observaci6n meteoro-
l6gica cooperativa que se esti desarrollando de conformidad con el mismo. Sin
embargo, a reserva de que se concluya el nuevo convenio, se considera deseable
que nuestros respectivos Gobiernos acuerden formalmente que el Convenio de 29 de
marzo y 15 de agosto de 1949, cuyo pArrafo 6 dispone que el Convenio permanecerA
en vigor hasta el 30 de junio de 1951 y podrA ser prorrogado por perfodos adicionales
mediante acuerdo escrito entre ambos Gobiernos, ha continuado vigente con posterio-
ridad al 30 de junio de 1951 y que continuarA en vigor a reserva de las disposiciones
del pArrafo 6 del mismo.

# Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos estA de acuerdo con la proposi-
ci6n anterior, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considerarA que la
presente nota y la respuesta concurrente de la Secretarfa de Relaciones Exteriores
constituirAn un Acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos que entrari en vigor a
partir de la fecha de la nota de respuesta, con efectos retroactivos a partir del
1. de julio de 1951. )

En contestaci6n la Secretarfa de Relaciones Exteriores tiene el honor de comunicar
a la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica que el Gobierno de M6xico acepta las
proposiciones asentadas en la nota preinserta de acuerdo con la sugesti6n contenida en la
misma y considera que la nota de esa Embajada nfimero 1084 y la presente respuesta
constituyen un Acuerdo entre ambos gobiernos que entrarA en vigor a partir de esta fecha,
con efectos retroactivos a partir del 1. de julio de 1951.

La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha esta oportunidad para reiterar a
la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica las seguridades de su mAs alta conside-
raci6n.

MWxico, D. F., a 22 de agosto de 1952
A la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

No 846
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

507207

The Ministry for Foreign Relations presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor to acknowledge receipt of its note No. 1084
of April 7 last, in which the Embassy, referring to the agreement between the Govern--
ment of the United Mexican States and the Government of the United States of
America for the establishment and operation of surface or winds aloft observation and
radiosonde stations in Mexico, concluded by an exchange of notes in this city on
March 29 and August 15, 1949, informs it as follows:

[See note 1]

In reply, the Ministry for Foreign Relations has the honor to inform the Embassy
of the United States of America that the Government of Mexico agrees to the proposals set
forth in the above-quoted note in accordance with the suggestion contained therein, and
regards the Embassy's note No. 1084 and the present reply as constituting an agreement
between the two Governments which shall enter into force on this date, with retroactive
effect from July 1, 1951.

The Ministry for Foreign Relations avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

M6xico, D. F., August 22, 1952
The Embassy of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des i-tats-Unis d'Am6rique.

o. 846
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 846. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES PTATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE CONCERNANT UN PROGRAMME

DE COOPJERATION RELATIF A L'I TABLISSEMENT AU MEXIQUE

DE STATIONS M1RT1tOROLOGIQUES. MEXICO, 29 MARS ET 15 AOUT

19491

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

MExico, 7 AVRIL ET 22 AOfIT 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistr par les lKtats-Unis d'Amlrique le 4 dicembre 195.3

L'Ambassade des lAtats-Unis d'Amrique au Secrdtaire des relations extdrieures du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 1084

L'Ambassade des IPtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Secr6tariat des
relations ext6rieures et a l'honneur de se r6f6rer 6 l'accord que le Gouvernement des

t-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique ont conclu par
6change de notes, A Mexico, les 29 mars et 15 aofit 1949', en vue d'6tablir et d'ex-
ploiter au Mexique des stations charg6es d'effectuer des observations m~t6orologiques
de surface et du vent en hauteur ainsi que des observations par radiosondage.

Le Secr6tariat des relations ext6rieures n'ignore pas que des repr6sentants du
Gouvernement des Rtats-Unis et du Gouvernement mexicain ont entam6 des n6gociations
en vue de la conclusion d'un nouvel accord dans ce domaine, qui modifierait certains
aspects de l'Accord susmentionn6 et assurerait la continuation du programme de coop6-
ration en mati~re d'observations m6t6orologiques ex6cut6 en application dudit Accord.
Toutefois, en attendant la conclusion de ce nouvel accord, il parait souhaitable que nos
Gouvernements respectifs soient officiellement convenus que l'accord des 29 mars et 15 aoflt
1949 qui, aux termes du paragraphe 6, doit rester en vigueur jusqu'au 30 juin 1951 inclu-
sivement et pourra ftre prorog6 pour des p6riodes supplmentaires par accord 6crit conclu
A cet effet entre les deux Gouvernements, est r6put6 avoir 6t6 prorog6 apr~s le 30juin 1951
et consid6r6 comme restant en vigueur sous r6serve des dispositions dudit paragraphe 6.

Si le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique accepte la proposition qui prkcde,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Arn6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse
du Secr6tariat des relations ext6rieures comme constituant entre les deux Gouvernements

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66, p. 13.
2 Entrd en vigueur le 22 aoilt 1952 par l'dchange desdites notes et entr6 en application avec

etffet r6troactif au ler juillet 1951, conform6ment ii leurs dispositions.
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un accord qui entrera en vigueur h la date de cette r~ponse, avec effet r~troactif au
i e r juillet 1951.

L'Ambassade saisit, etc.

Mexico, le 7 avril 1952 P. T. C.

II

Le Secrdtariat des relations extgrieures du Mexique 4 l'Ambassade des Atats-Unis d'Amirique

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
MEXIcO

507207

Le Secretariat des relations ext~rieures pr~sente ses compliments h I'Ambassade
des ]Etats-Unis d'Am6rique et a 1'honneur d'accuser r~ception de sa note no 1084 du
7 avril 1952 dans laquelle, se r~f~rant L 'Accord que le Gouvernement des 1 tats-Unis
du Mexique et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ont conclu par 6change de
notes, A Mexico, les 29 mars et 15 aofit 1949, en vue d'6tablir et d'exploiter au
Mexique des stations charges d'effectuer des observations m~t6orologiques de surface
et du vent en hauteur ainsi que des observations par radiosondage, l'Ambassade l'a
inform6 de ce qui suit:

[Voir note I]

En r~ponse, le Secretariat des relations ext~rieures a l'honneur de faire savoir h
'Ambassade des iRtats-Unis d'Am~rique que, conform~ment aux suggestions faites, le

Gouvernement mexicain accepte les propositions formul6es dans la note reproduite ci-
dessus, et consid~re la note de l'Ambassade no 1084 et la pr~sente r~ponse comme consti-
tuant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de la
pr~sente r~ponse, avec effet r6troactif an let juillet 1951.

Le Secretariat des relations ext~rieures saisit, etc.

Mexico, le 22 aofit 1952
Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique

En ville

No. 846
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No. 876. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC FOR FREE ENTRY AND
FREE INLAND TRANSPORTATION
OF RELIEF SUPPLIES AND PACK-
AGES. SIGNED AT PARIS, ON 23
DECEMBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 2 JULY

AND 5 AUGUST 1952

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 4 December 1963.

I

The American Embassy to the French
Ministry of Foreign A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Paris, July 2, 1952
No. 5

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the
honor to refer to the Agreement between
the Government of the United States and
the Government of the French Republic,
signed December 23, 1948, 1 for free entry
and free inland transportation of relief
supplies and packages, the Annex thereto
signed January 31, 1950,' and the Amend-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 67,
p. 171.

* Came into force on 5 August 1952 by the
exchange of the said notes and, in accordance
with their terms, became operative retroact-
ively from 1 July 1952.

NO 876. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DES I TATS-UNIS D'AMP-RI-
QUE RELATIF A L'ENTRRE EN
FRANCHISE ET AU TRANSPORT

INTflRIEUR GRATUIT DES APPRO-
VISIONNEMENTS ET PAQUETS DE

SECOURS. SIGNR A PARIS, LE
23 D]RCEMBRE 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI. PARIS, 2 JUILLET ET 5 AOtT 1952

Textes officiels anglais et trancais.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amkrique
le 4 ddcembre 1953.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des A tats-Unis d'Amirique
au Ministate des afaires ltrang~res de France

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES E TATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES EtTATS-UNIS D'AMItRIQUE

Paris, le 2 juillet 1952
No 5

L'Ambassade des ktats-Unis d'Am6rique
pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res et a l'honneur de
se r~f~rer h l'Accord entre le Gouvernement
des ]&tats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement de la R~publique frangaise relatif
A l'entr~e en franchise et au transport
intbrieur gratuit des approvisionnements
et paquets de secours, sign6 le 23 d&cembre
19481. It 'annexe audit Accord sign~e le

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 67,
p. 171.

2 Entr6 en vigueur le 5 aoftt 1952 par
l'dchange desdites notes et entr6 en application
avec effet rdtroactif au ler juillet 1952, con-
formdment h leurs dispositions.
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ment signed August 3, 19501 of said

Agreement and Annex.

The enactment into law of United

States Public Law 400, 82nd Congress
(The Mutual Security Act of 1952)2

amends the Mutual Security Act of 1951 3
by adding a new section (533) which reads
in part as follows :

"The authority to pay ocean freight

charges on shipments of relief supplies
and packages under Section 117 (c) of

the Economic Cooperation Act of 1948,
as amended . . .4 shall be continued
and may be exercised after June 30,

1952, by any department or agency

of the Government that the President

may designate".
Since the applicable provisions of United

States law are no longer administered
by the Economic Cooperation Adminis-

tration, the Embassy has the honor to

propose that, as of July 1, 1952, references

to that agency in the above-mentioned
Agreement, Annex and Amendment shall

be deemed to include any agency of the

United States Government designated by
the President of the United States to
carry out the functions prescribed in

Section 535 of the Mutual Security Act

of 1951, as amended, and that the reports
provided for in Article V of the Agreement

of December 23, 1948 shall be submitted

to the Embassy of the United States of

America, at Paris, in a form mutually

satisfactory to the Government of France

and to the Embassy.

R. G. C.

Ministry of Foreign Affairs

Paris

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 93,
p. 367.

2 United States of America 66 Stat. 141.
2 United States of America: 65 Stat. 373.
4 United States of America : 62 Stat. 153;

22 U.S.C. § 1515 (c).

No. 876

31 janvier 19501 et h l'Amendement
sign6 le 3 aofit 19502 modifiant ledit
Accord et son annexe.

La promulgation de la loi publique des
ttats-Unis no 400 du 82 Congr~s (loi de
1952 relative A la s~curit6 mutuelle)
modifie la loi de 1951 relative L la scurit6
mutuelle en y ajoutant un nouvel article
(533) ainsi conqu :

q Le remboursement des frais de
transport maritime des fournitures et
colis de secours, conform~ment aux
dispositions de l'article 117 c de la loi
de 1948 sur la coop6ration conomique,
sous sa forme modifi~e... demeure auto-
ris6 et pourra 6tre effectu6 apr~s le
30 juin 1952 par tout d~partement ou
service officiel d6sign6 par le President *.
Comme ce n'est plus l'Administration

de la cooperation 6conomique qui est
charg6e d'assurer l'application des dispo-
sitions pertinentes de la 16gislation des
ttats-Unis, l'Ambassade a l'honneur de
proposer que, toutes les fois que cette
Administration est mentionn~e dans l'Ac-
cord en question et son annexe ainsi que
dans l'Amendement, cette mention soit
considr6e, A partir du l er juillet 1952,
comme visant tout organisme du Gouver-
nement am~ricain auquel le President
des ttats-Unis aura confi6 les thches
pr~vues A l'article 535 de la loi de 1951
relative h la s~curit6 mutuelle, sous sa
forme modifie, et que les rapports dont
il est question h l'article V de l'Accord
du 23 dcembre 1948 soient pr~sent~s A
l'Ambassade des ]tats-Unis a Paris sous
une forme qui rencontre l'approbation
tant du Gouvernement francais qcue de
l'Ambassade.

R. G. C.
Minist~re des affaires 6trang~res
Paris

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 67,
p. 171.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 93,
p. 367.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 347

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The French Ministry of Foreign Aflairs
to the American Embassy

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the
United States and thanks it for the favor
of the communication by which, with refe-
rence to the Franco-American Agreement of
December 23, 1948, relating to the free
entry and to the facilities accorded relief
shipments coming from the United States,
it was so good as to inform the Ministry
that, in accordance with the provisions

of Law No. 400, 82d Congress (Mutual
Security Act of 1952), it is henceforth
stipulated that the obligations of the
Economic Co-operation Administration
contemplated in that agreement shall
hereafter be assumed by a new government
agency designated for that purpose by
the President of the United States.

The Embassy of the United States in
Paris having consequently notified the
Ministry of Foreign Affairs that it intends
to take the place of the Economic Co-
operation Administration (E. C. A.) in
those activities, and having expressed
the desire to have submitted to it, in
accordance with a procedure satisfactory
both to the French Government and to
itself, the various questions arising at

the time of the application of the provisions
of the Mutual Security Act of 1951 (para-
graph 535) as well as of Article V of the
Franco-American Agreement of December

23, 1948, the Ministry of Foreign Affairs

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]~tats-
Unis d'Am6rique.

Le Ministgre des afaires ltrang~res de France
cil'Ambassade des A4tats-Unis d'Amdrique

LIBERTfi - ]GALITtl - FRATERNITP
RtPUBLIQUE FRANCAISE

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES

Le Minist6re des affaires 6trang~res
pr6sente ses compliments I l'Ambassade
des Rtats-Unis et la remercie de l'obligeante
communication par laquelle elle a bien
voulu, en se r6f6rant t l'Accord franco-
am6ricain du 23 d~cembre 1948 relatif
t l'entr6e en franchise et aux facilit6s
accord6es aux envois de secours en pro-
venance des tats-Unis, lui faire savoir

que, conform~ment aux dispositions de la
loi no 400, 82 " Congrbs (Mutual Security

Act de 1952), il est d6sormais stipul6
que les obligations de l'Administration
de coop6ration 6conomique pr6vues par
cet Accord seront dor~navant assum6es
par un nouvel organisme gouvernemental
d6sign6 h cet effet par le Pr6sident des
R2tats-Unis.

L'Ambassade des P-tats-Unis L Paris
ayant en cons6quence, fait savoir an
Ministbre des affaires 6trangbres qu'elle

se propose de remplacer l'Administration
de coop6ration 6conomique (E. C. A.)
dans ces activit6s et ayant exprim6 le
d6sir que lui soient soumises, selon une
proc6dure satisfaisante . la fois pour le
Gouvernement franqais et pour elle-meme,
les diverses questions pos6es lors de

l'application des dispositions du ( Mutual
Security Act # de 1951 (paragraphe 535)
ainsi que de l'Article V de l'Accord franco-
am6ricain du 23 d6cembre 1948, le Ministbre
des affaires 6trangbres a l'honneur de faire

NO 876
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has the honor to inform the Embassy
of the United States of its agreement on

the foregoing.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this occasion to renew to the Em-
bassy of the United States the assurances
of its highest consideration.

Paris, August 5, 1952

Embassy of the United States of America
Paris

parvenir son accord h l'Ambassade des
P-tats-Unis sur ce qui precede.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
saisit cette occasion pour renouveler a
l'Ambassade des P-tats-Unis les assurances
de sa tr~s haute consideration.

Paris, le 5 aofit 1952

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique

Paris

No. 876
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No 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-

DITION OF THE WOUNDED AND

SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON

12 AUGUST 19491

ACCESSION

No 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMRLIORATION DU SORT

DES BLESSP-S ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMP-ES EN

CAMPAGNE. SIGNP-E A GENtVE,
LE 12 AOUT 19491

ADH1RSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

14 November 1953

VIET-NAM

(To take effect on 14 May 1954.)

Certified statement relating to the above-

mentioned accession was registered by Swit-
zerland on 4 December 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31 ; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413 ; Vol. 87,
p. 394 ; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol.
100, p. 293 ; Vol. 105, p. 303 ; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409 ; Vol. 150, p. 369; Vol.
165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol 171, p. 415;
Vol. 173, p. 397, and Vol. 180, p. 301.

Notification revue par le Conseil f~ddral
suisse le :

14 novembre 1953

VIET-NAM

(Pour prendre effet le 14 mai 1954.)

La diclaration certifiee relative 4i l'adhd-
sion ci-dessus a tJ enregistrie par la

Suisse le 4 dicembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,

p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol.
100, p. 293; vol. 105, p. 303; vol 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409 ; vol. 150, p. 369; vol.
165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171, p. 415;
vol. 173, p. 397, et vol. 180, p. 301.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED, SICK

AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED

AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal

Council on:

14 November 1953

VIET-NAM

(To take effect on 14 May 1954.)

Certified statement relating to the above-

mentioned accession was registered by Swit-

zerland on 4 December 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85 ; Vol. 78, p. 366 ; Vol. 84, p. 414 ; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324 ; Vol.
100, p. 294; Vol. 120, p. 299 ; Vol. 128, p. 307 ;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 388; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370; Vol.
165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171, p. 416
Vol. 173, p. 398, and Vol. 180, p. 302.

No 971. CONVENTION DE GENVVE
POUR L'AMRLIORATION DU SORT

DES BLESStS, DES MALADES ET

DES NAUFRAG!S DES FORCES AR-

MRES SUR MER. SIGNRE A GENtVE
LE 12 AOUYT 19491

ADHI SION

Notification refue par le Conseil /&diral
suisse le:

14 novembre 1953

VIET-NAM

(Pour prendre effet le 14 mai 1954.)

La diclaration certifige relative & l'adh9-
sion ci-dessus a iti enregistrie par la Suisse

le 4 d&embre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 85 ; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414 ; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol.
100, p. 294 ; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370; vol.
165, p. 327 ; vol. 167, p. 296; vol. 171, p. 416;
vol. 173, p. 398, et vol. 180, p. 302.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

14 November 1953

VIET-NAM

(To take effect on 14 May 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered by Swit-
zerland on 4 December 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,

p. 135 ; Vol. 78, p. 367 ; Vol. 84, p. 415 ; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325 ; Vol.
100, p. 294 ; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461 ; Vol. 141,
p. 384 ; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371 ; Vol.
165, p. 328; Vol. 167, p. 297 ; Vol. 171, p. 417;
Vol. 173, p. 399, and Vol. 180, p. 303.

No 972. CONVENTION DE GENP-VE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GN1 E A GENPVE, LE 12 AOfOT 19491

ADHt SION

Notification revue par le Conseil IddIral
suisse le :

14 novembre 1953

VIET-NAM

(Pour prendre effet le 14 mai 1954.)

La diclaration certifide relative & l'ad-
hdsion ci-dessus a dt enregistrie par la
Suisse le 4 dicembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415 ; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol.
100, p. 294 ; vol. 120, p. 299 ; vol. 128, p. 308 ;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461 ; vol. 141,
p. 384 ; vol. 149, p. 410 ; vol. 150, p. 371 ; vol.
165, p. 328 ; vol. 167, p. 297 ; vol. 171, p. 417;
vol. 173, p. 399, et vol. 180, p. 303.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 1949'

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal

Council on:

14 November 1953

VIET-NAM

(To take effect on 14 May 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered by Swit-

zerland on 4 December 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287 ; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol.
87, p. 395 ; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96, p. 326; Vol.
100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385 ; Vol. 149, p. 411 ; Vol. 150, p. 372; Vol.
165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171, p. 418;
Vol. 173, p. 400, and Vol. 180, p. 304.

No 973. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE A, LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS
DE GUERRE. SIGNIPE A GENRVE,

LE 12 AOUYT 19491

ADHtSION

Notification repue par le Conseil lidral

suisse le:

14 novembre 1953

VIET-NAM

(Pour prendre effet le 14 mai 1954.)

La ddclaration certifige relative 4 l'ad-
hision ci-dessus a Iti enregistrie par la
Suisse le 4 dicembre 1954.

1 Nations Unies, Recuei! des Traitis, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol.
87, p. 395; vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326; vol.
100, p. 295 ; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308 ;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385 ; vol. 149, p. 411 ; vol. 150, p. 372 ; vol.
165, p. 329 ; vol. 167, p. 298 ; vol. 171, p. 418;
vol. 173, p. 400, et vol. 180, p. 304.
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No. 1032. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELATING TO THE

DUTY-FREE ENTRY AND PAYMENT OF TRANSPORTATION COSTS OF

RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES FOR ITALY. ROME, 26 NOVEMBER

19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ROME, 19 JULY 1952

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America onz 1 December 195.3.

1

The American Ambassador to the Jtalian Afinister for Foreign Aflairs

AMERICAN EMBASSY

Rome, July 19, 1952
No. 536

Excellency

I have the honor to refer to the exchange of notes dated November 26, 19481 between

the Minister for Foreign Affairs, Count Sforza, and Ambassador Dunn, constituting

an agreement with respect to the treatment of relief goods, relief parcels and gift parcels
moving from the United States to Italy.

Since the applicable provisions of United States law are, as of July 1, 1952, no longer

administered by the Economic Cooperation Administration or its successor organization,
the Mutual Security Administration, I have the honor to propose that references to

the former agency in the agreement of November 26, 1948 and in any amendments

thereto shall, from July 1, 1952, be deemed to include any agency of the United States

Government designated by the President of the United States to carry out the functions
prescribed in section 535 of the Mutual Security Act of 1951, as amended, 3 and that

the reports provided for in paragraph (3) of the same agreement shall be submitted to

the United States Embassy in Rome in a form mutually satisfactory to the Italian Govern-
ment and to the Embassy.

I have the honor to propose also that relief packages or gift parcels forwarded through

commercial channels by means other than parcel post shall be deemed to be eliminated

from the scope of the agreement as of July 1, 1952, since, from that date, there will be no
provision for reimbursement by the United States Government of ocean transport charges

on such shipments. The category of packages or parcels to be eliminated is that described
under paragraph (1) (d) of the agreement of November 26, 1948. It is understood,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 71.
2 Came into force on 19 July 1952 by the exchange of the said notes and, in accordance

with their terms, became operative retroactively from 1 July 1952.
1 United States of America: 66 Stat. 147.
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however, that provisions for the categories of shipments described under paragraph I

(a) (b), and (c) shall remain unchanged.

If the foregoing is in accord with the understanding of the Italian Government,
I should appreciate your Excellency's so advising me. The two notes then exchanged
will constitute the agreement of our two Governments in the premises.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Ellsworth BUNKER

His Excellency Alcide De Gasperi
Minister for Foreign Affairs of the

Republic of Italy

II

The Italian Minister for Foreign A flairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIENI

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

N/44/10294/630

Eccellenza,

ho l'onore di riferirmi alla nota di
V. E. in data odierna con la quale Ella
ha voluto comunicarmi quanto segue

[See note I - Voir note I]

Ho l'onore di comunicarLe che il Governo
italiano concorda su quanto precede e che
il presente scambio di Note costituisce
un accordo fra i nostri due Governi.

Voglia gradire, Eccellenza, gli atti della
mia pifb alta considerazione.

DE GASPERI

Roma, 19 lug. 1952

A S. E. il Sig. Ellsworth Bunker
Ambasciatore degli Stati Uniti

d'America in Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

44/10294/630

Excellency,

1 have the honor to refer to Your
Excellency's note, dated today, in which

you were good enough to inform me as
follows :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excel-
lency that the Italian Government agrees
to the foregoing and that the present
exchange of notes constitutes an agreement
between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurance of
my highest consideration.

DE GASPERI

Rome, July 19, 1952

His Excellency Ellsworth Bunker
Ambassador of the United States of

America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.

I Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.

No. 1032
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(TRADUCTION - TRANSLATION)

No 1032. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMI1RIQUE ET L'ITALIE CONCERNANT L'ENTRP-E EN

FRANCHISE ET LE PAIEMENT DES FRAIS DE TRANSPORT DES FOUR-

NITURES ET DES COLIS DE SECOURS DESTINIeS A L'ITALIE. ROME,

26 NOVEMBRE 1948'

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

ROME, 19 JUILLET 1952.

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le I" ddcembre 1953.

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres d'Italie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Rome, le 19 juillet 1952
No 536

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h 1'6change de notes en date du 26 novembre 1948' entre
Son Excellence le Comte Sforza, Ministre des affaires 6trang~res, et Son Excellence
M. Dunn, Ambassadeur des Rtats-Unis, constituant un accord relatif au r6gime des four-
nitures et colis de secours et des colis gratuits exp~di~s des tltats-Unis en Italie.

Comme, depuis le 1er juillet 1952, ce n'est plus l'Administration de la cooperation
6conomique qui est charg~e d'assurer l'application des dispositions pertinentes de la
l6gislation des ittats-Unis, j'ai l'honneur de proposer que, toutes les fois que cette Admi-
nistration est mentionn6e dans l'Accord du 26 novembre 1948 et dans tousles amendements
qui lui ont 6t6 apport~s, cette mention soit consid&r~e, L partir du 1er juillet 1952, comme
visant tout organisme du Gouvernement am~ricain auquel le President des ttats-Unis
aura confi6 les tAches pr6vues h l'article 535 de la loi de 1951 relative h la s6curit6 mutuelle,
sous sa forme modifi~e, et que les rapports dont il est question au paragraphe 3 dudit
Accord soient pr~sent6s l'Ambassade des Rtats-Unis h Rome sous une forme qui ren-
contre l'approbation tant du Gouvernement italien que de l'Ambassade.

J'ai l'honneur de proposer 6galement que les colis de secours et les colis gratuits
exp~di~s par des voies commerciales autrement que comme colis postaux soient consid~r~s
comme exclus du champ d'application de l'Accord A compter du ler juillet 1952 6tant
donn6 qu'A partir de cette date le Gouvernement des ] tats-Unis ne pourra plus rembourser
les frais de transport maritime relatifs h ces expeditions. La cat~gorie de colis vis~e par

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 79, p. 71.
2 Entr6 en vigueur le 19 juillet 1952 par l'6change desdites notes et entr6 en application

avec effet r6troactif au 1er juillet 1952, conform6ment h leurs dispositions.
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cette mesure est celle qui fait l'objet de l'alin6a d du paragraphe 1 de 1'Accord du 26
novembre 1948. Il est entendu toutefois que les dispositions relatives aux cat6gories
d'exp6ditions d6crites aux alin6as a, b et c du paragraphe 1 demeureront sans changement.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement italien je serais
reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me le faire savoir. Les deux notes ainsi
6chang6es constitueront un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Ellsworth BUNKER

Son Excellence Monsieur Alcide De Gasperi
Ministre des affaires 6trangbres de ]a

R6publique italienne

11

Le Ministre'des aflai-'es dtranggres d'Italie i l'Ambassadeu7 des FItats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGP-RES

N/44/10294/630

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer L la note de Votre Excellence en date de ce jour par
laquelle vous avez bien voulu me faire part de ce qui suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement italien donne

son agr6ment a, la proposition ci-dessus et que le pr6sent 6change de notes constitue un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

DE GASPERI

Rome, le 19 juillet 1952

Son Excellence Monsieur Ellsworth Bunker

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
h Rome

No. 1032
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No. 1640. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

CUBA PROVIDING FOR THE SERVICES OF A UNITED STATES AIR FORCE

MISSION TO THE REPUBLIC OF CUBA. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 22 DECEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 11 AUGUST AND 26 SEPTEMBER 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 December 195.3.

I

The Cuban Ambassador to the Secretary of State

FSPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CUBA

WASHINGTON, D. C.

Sefior Secretario :

De acuerdo con instrucciones recibidas
al respecto del Gobierno de Cuba, tengo el
honor de manifestar a Vuestra Excelencia

que mi Gobierno desea hacer uso de la
clausula en el Articulo III del Arreglo entre
los Gobiernos de la Repdblica de Cuba y
de los Estados Unidos de Ambrica, sobre
prestaci6n de servicios de una Misi6n de la
Fuerza Area de los Estados Unidos en la
Repfiblica de Cuba, suscrito en la ciudad
de Washington el 22 de diciembre de 1950.

Dicho Articulo III establece lo siguiente :

a Si el Gobierno de la Repfiblica de
Cuba deseare que los servicios de la

[TRANSLATION 
3 - TRADUCTION 4]

EMBASSY OF CUBA

WASHINGTON, D.C

Mr. Secretary :

In accordance with instructions received
in the matter from the Government of
Cuba, I have the honor to inform Your
Excellency that my Government desires
to make use of the clause contained in
Article III of the Agreement between
the Governments of the Republic of Cuba
and the United States of America for
the services of a United States Air Force
Mission in the Republic of Cuba, signed
in the city of Washington on December 22,
1950.1

The said Article III establishes the
following :

"If the Government of the Republic

of Cuba should desire that the services

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 97.
2 Came into force on 26 September 1952 by the exchange of the said notes.

Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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Misi6n fueren prorrogados m6 s alli del
periodo estipulado, harA una propuesta
por escrito con este objeto seis meses
antes de la expiraci6n de este Arreglo o.

En consecuencia, me permito hacer llegar
a Vuestra Excelencia, y por su alto con-
ducto a los Organismos pertinentes, la
expresi6n del deseo del Gobierno de Cuba
de que, en aplicaci6n de la clausula con-
tenida en el Articulo III del mencionado
Arreglo, los servicios de la Misi6n A6rea de
los Estados Unidos en Cuba sean exten-
didos por un afto mis, a partir de la fecha
del vencimiento de dicho Arreglo.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mfls alta y distinguida consi-
deraci6n.

A. F. CONCHESO

Washington, D.C.
Agosto 11, 1952

A Sti Excelencia el sefior Dean Acheson
Secretario de Estado de los Estados Unidos

de America
Washington, D.C.

of the Mission be extended beyond the
stipulated period, it shall make a

written proposal to that effect six

months before the expiration of this

Agreement."

Consequently, I am taking the liberty

of transmitting to Your Excellency,
and through your good offices to the

proper Agencies, the expression of the

desire of the Government of Cuba that,

in application of the clause contained in

Article III of the said Agreement, the

services of the United States Air Force

Mission in Cuba be extended for one

year more, from the date of the expiration

of the said Agreement.

I renew to Your Excellency the assur-

ances of my highest and most distinguished

consideration.
A. F. CONCHESO

Washington, D.C.

August 11, 1952

His Excellency Dean Acheson

Secretary of State of the United States

of America
Washington, D.C.

The Secretary of State to the Cuban Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Sep. 26, 1952

Excellency

I have the honor to refer to your note ot August 11, 1952 in which you convey the

request of your Government for the renewal of the Agreement between the Governments

of the United States of America and the Republic of Cuba providing for the assignment

of a United States Air Force Mission to Cuba, entered into on December 22, 1950.

I note that your Government desires to renew this Agreement for a period of one

year, the renewal to commence upon the termination of the present Agreement on

December 22, 1952. I am pleased to inform you that this arrangement is entirely

agreeable to this Government.

No. 1640
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
Thomas C. MANN

His Excellency Sefior Dr. Aurelio F. Concheso

Ambassador of Cuba

NO 1640
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1640. ACCORD ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET CUBA RELATIF
A L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIATION MILITAIRE DES tTATS-UNIS

A CUBA. SIGNP- A WASHINGTON, LE 22 DP-CEMBRE 19501

]PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROLONGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 11 AOtT ET 26 SEPTEMBRE 1952

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les .btats-Unis d'Amirique le 4 ddcembre 1953.

I

L'Ambassadeur de la Ripublique de Cuba au Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE CUBA

WASHINGTON (D.C.)

Le 11 aofit 1952

Monsieur le Secr6taire d't-tat,

Conform6ment aux instructions que j'ai reques du Gouvernement de Cuba, j'ai
l'honneur de faire savoir t Votre Excellence que mon gouvernement d~sire se pr6valoir
des dispositions de l'article III de l'Accord relatif A l'envoi, h Cuba, d'une mission des
forces a~riennes des 1 tats-Unis, conclu par le Gouvernement de la R6publique de Cuba
et le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et sign6 h Washington, le 22 d6cembre
1950'.

L'article III pr6cit6 dispose ce qui suit

o Si le Gouvernement de la R6publique de Cuba d6sire que les services de la
Mission soient prolong~s au-del& de la p6riode pr6vue, il devra le proposer par 6crit
six mois avant 1'expiration du pr6sent Accord. ))

En cons6quence, je me permets de transmettre h Votre Excellence, et, par ses bons
offices, aux organismes comptents, l'expression du d~sir du Gouvernement de Cuba
de voir prolonger, en application de l'article III, les services de la Mission des forces
a6riennes des Rtats-Unis Cuba, pour une nouvelle ann6e . compter de la date d'expira-
tion du susdit Accord.

Veuillez agr6er, etc.
A. F. CONCHESO

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr6taire d'ttat des 1 tats-Unis d'Am~rique
Washington (D.C.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 122, p. 97.
2 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1952 par l'dchange desdites notes.
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II

Le Secritaire d'Atat des ltats- Unis d'A mdrique d l'A mbassadeur de la Rdpublique de Cuba

DP-PARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 26 septembre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer L la note du 11 aofit 1952, par laquelle Votre Excellence
fait part du d6sir de son Gouvernement de voir renouveler l'Accord conclu le 22 d~cembre
1950 par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cuba concernant l'envoi A Cuba d'une mission des forces a~riennes des Rtats-Unis.

Je note que le Gouvernement de Votre Excellence souhaite renouveler ledit Accord
pour une p~riode d'un an & compter du 22 d~cembre 1952, date d'expiration du pr6sent
Accord. Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que cette proposition rencontre
l'agr6ment du Gouvernement des Rtats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'ttat

Thomas C. MANN

Son Excellence Monsieur Aurelio F. Concheso
Ambassadeur de Cuba

N- 1640

181 -24
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No. 1920. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND FRANCE CONCERNING
INDUSTRIAL CONTROLS IN THE

FRENCH, UNITED KINGDOM AND

UNITED STATES AREAS OF OCCU-
PATION IN GERMANY. SIGNED AT
BONN-PETERSBERG, ON 3 APRIL

1951 1

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED XT BONN-

MEHLEM, ON 25 JULY 1952

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America

on 1 December 1953.

The High Commissioners of France,
the United Kingdom and the United
States of America on behalf of their
respective governments hereby amend

the agreement concerning- industrial con-
trols in the French, the United Kingdom
and United States areas of occupation

in Germany signed on 3 April 1951 (herein-
after referred to as "the Agreement")

Article 1

Article V of the Agreement is amended

as follows

Delete:
"a) steel

"b) electric arc and highfre quency
furnace steel".

Article 2

Article VI of the Agreement is deleted
in its entirety.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 141,
p. 303.

2 Came into force on 25 July 1952, as from
the date of signature, in accordance with
article 3.

No 1920. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM-RIQUE, LE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA FRANCE CONCERNANT LES

CONTROLES INDUSTRIELS DANS

LES TERRITOIRES OCCUPtS EN
ALLEMAGNE PAR LA FRANCE,
LE ROYAUME-UNI ET LES RTATS-
UNIS. SIGN2 A BONN-PETERSBERG,
LE 3 AVRIL 19511

ACCORD
1 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNII. SIGNE k BONN-MEHLEM, LE

25 JUILLET 1952

Textes officiels anglais et Iran~ais,

Enregistr! par les Atats-Unis d'Amdrique
le 1"' ddcembre 1953.

Les Hauts Commissaires de France,
du Royaume-Uni et des ttats-Unis d'Am6-
rique, an nom de leurs Gouvernements
respectifs, amendent par le present texte
l'Accord concernant les contr61es indus-
triels dans les territoires occup6s en
Allemagne par la France, le Royaume-
Uni et les tPtats-Unis d'Ambrique, sign6
le 3 avril 1951 (ci-aprbs dbnomm6 # I'Ac-
cord )).

Article 1

L'Articlh V de 'Accoid est modifit
comme suit :

Supprimer:

# a) de l'acier
o b) de l'acier provenant des fours

6lectriques h arc et A induction o.

Article 2

L'Article VI de l'Accord est entibrement
supprim6.

1 Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 141,
p. 303.

2 Entr6 en vigueur k la date de ]a signature,
le 25 juillet 1952, conform6ment h l'article 3.
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Article 3 Article 3

The present Agreement shall enter
into force on the date of signature.

DONE at Bonn-Mehlem on this twenty-
fifth day of July 1952 in the English and
French languages, both texts being equally

authentic.

Armand B:tRARD

For the Government of the French Republic

Ivone KIRKPATRICK

For the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland

Samuel REBER

For the Government of the United States
of America

Le present Accord entrera en vigueur
la date de sa signature.

FAIT . Bonn-Mehlem, le vingt-cinqui~me
jour du mois de juillet 1952, en langues
frangaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ]a R6publique
frangaise:

Armand BARARD

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Ivone KIRKPATRICK

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis

d'Am~rique:
Samuel REBER

NO 1920
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No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF

WHALING. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 DECEMBER 19461

I ' !

AMENDMENTS 
2 

TO PARAGRAPHS 6, 8 (C) AND 8 (e) OF THE SCHEDULE TO THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION. ADOPTED AT THE FOURTH ANNUAL MEETING OF THE INTER-

NATIONAL WHALING COMMISSION, HELD AT LONDON FROM 3 TO 6 JUNE 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1953.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

Ministry of Agriculture and Fisheries
Fisheries Department

3, Whitehall Place
London, S. WV. 1

. ....... 19..

Chairman:
Dr. Remington Kellogg (U.S.A.)

Secretary :
A. T. A. Dobson (U.K.)

Telephone : TRAfalgar: 7711

International Whaling Convention, 1946 1

Amendments made by the International Whaling Commission (at their fourth
Annual Meeting in London, June 1952) to the Schedule to the International Convention

for the Regulation of Whaling 1946. These amendments came into effect on 12th Sept-
ember, 1952.

(1) Paragraph 6 will read as follows, the underlined8 words being new

"6. It is forbidden to use a factory ship or a whale catcher attached thereto
for the purpose of taking or treating humpback whales in any waters south of 400
South Latitude ; provided that in the pelagic whaling season for baleen whales 1953
the taking of humpback whales shall be permitted on the 1st, 2nd and 3rd February
and if the number of humpback whales taken on those three days is less than 1,260,
the International Bureau of Whaling Statistics shall in their discretion specify one

or more days later in the season on which further humpback whales may be taken, so
as to bring the total up to a maximum of 1,250".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 72, and Vol. 177, p. 396.
2 In accordance with article V of the Convention the amendments came into force for all

States parties to the Convention on 12 September 1952.
3 The new words in the following passage are italicized.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtGLEMENTATION

DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNIPE A WASHINGTON, LIE 2 D]RCEMBRE

19461

MODIFICATIONS 
2 

AUX PARAGRAPHES 6, 8 c ET 8 e DE L'ANNEXE k LA CONVENTION SUS-

MENTIONNfiE. ADOPTtES I LA QUATRIfiME REUNION ANNUELLE DE LA COMMISSION

INTERNATIONALE DE LA CHASSE ) LA BALEINE QUI S'EST TENUE I LONDRES DU

3 AU 6 JUIN 1952

Texte officiel anglais.

EnregistrY par les ttats-Unis d'Amirique le 1" dicembre 1963.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE k LA BALEINE

Miniatre de 'agriculture et des pcheries
D6partement des p~cheries

3, Whitehall Place
Londres, S. W. 1.

Le ......... ... 19..

Prdsident:

M. Remington Kellogg (t tats-
Unis d'Amdrique)

Secrdtaire:
M. A. T. A. Dobson (Royaume-

Uni)
T616phone: TRAfalgar: 7711

Convention internationale de 1946 pour la rdglementation de la chasse ei la baleine

Modifications A l'annexe de la Convention internationale de 1946 pour la r6glemen-

tation de la chasse A la baleine, adopt~es par la Commission internationale de la chasse

4 la baleine (lors de sa quatri6me r6union annuelle qui s'est tenue L Londres en juin 1952).

Ces modifications sont entrees en vigueur le 12 septembre 1952.

1) Le paragraphe 6 sera r~dig6 comme suit, le texte en italique 6tant nouveau

4 6. Il est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier

rattach6 & celle-ci, en vue de capturer ou de traiter des jubartes, dans toutes les eaux

au sud de 400 de latitude sud ; aant entendu qu'au cours de la campagne de chasse

palagique aux baleines ai fanons en 1963, il sera permis de capturer des jubartes les

1-, 2 et 3 ]fvrier : si le hombre des jubartes capturges au cours de ces trois fours est

infdrieur d 1.260, le Bureau international des statistiques baleinitres sera libre de

fixer un ou plusieurs fours, plus tard dans la saison, pendant lesquels il sera permis
de capturer des jubartes supplgmentaires, de maniere que le total des captures puisse
atteindre un maximum de 1.260 o.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 161, p. 73, et vol. 177, p. 397.
2 Conform6ment h 1'article V de la Convention, les modifications sont entrdes en vigueur

le 12 septembre 1952 h l'dgard de tous les P-tats parties k la Convention.
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(2) Paragraph 8 (c) will read as follows, the underlined 1 words being new --

"8. (c) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article
VII of the Convention, within two days after the end of each calendar week, of
data on the number of blue whale units taken in any waters south of 400 South
Latitude by all whale catchers attached to factory ships under the jurisdiction of
each Contracting Government; and in addition notification of data on the number
of humpback whales taken in pursuance of Paragraph 6, including nil returns on
days when no humpback whales are taken, shall be given at the end of each day
on which the taking of humpback whales is permitted".

(3) Paragraph 8 (e) is deleted.
I hereby certify that the above is a true copy of the amendments to the Schedule

to the International Convention for the Regulation of Whaling, 1946, made by the
International Whaling Commission at their Fourth Annual Meeting in London, June 1952.

A. T. A. DOBSON
Secretary to the Commission

24th September, 1952

1 The new words in the following passage are italicized.

No. 2124
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2) Le paragraphe 8 c sera r~dig6 comme suit, les mots en italique 6tant nouveaux :

o 8. c) Les renseignements relatifs au nombre d'unit6s-baleine bleue captur~es
dans toutes les eaux au sud de 400 de latitude sud par tous les navires baleiniers
rattach6s & des usines flottantes soumises 2 la juridiction des divers gouvernements
contractants devront atre communiques, conform~ment A 1'article VII de la Con-
vention, dans un d~lai de deux jours apr~s la fin de chaque semaine ; il y aura lieu,
en outre, de notifier A. la fin de chaque journ6e pendant laquelle la capture des jubartes
est autorisle des renseignements sur le nombre de jubartes captur~es en vertu du
paragraphe 6 et des 6tats portant la mention * n~ant * les jours oii aucune jubarte
n'a W captur~e *.

3) Le paragraphe 8 e est supprim6.

Je certifie par les pr~sentes que le texte qui precbde est une copie fid~le des modi-
fications \ l'annexe de la Convention internationale de 1946 pour la r~glementation de
la chasse h la baleine, adopt~es par la Commission internationale de la chasse h la baleine
lors de sa quatri~me reunion annuelle qui s'est tenue Londres en juin 1952.

A. T. A. DOBSON

Secr~taire de la Commission
Le 24 septembre 1952

N' 2124
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No. 2188. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR EXTENDING

FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND

SANITATION IN EL SALVADOR. SAN SALVADOR, 10 NOVEMBER AND

13 DECEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION.

SAN SALVADOR, 7 AND 15 JULY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 December 1963.

I

The American Ambassador to the Salvadoran Under Secretary of Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

San Salvador, July 7, 1952

No. 454

Excellency

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, effected
by the exchange of notes signed at San Salvador November 10, 1950 and December 13,
19501, providing for the continuation of the cooperative program of Health and Sanitation
in El Salvador until June 30, 1955 and specifying the contributions to be made by our
respective Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pyiblica
(hereinafter called the "Servicio") for the period ending June 30, 1951.

Considering that the aforementioned agreement was supplemented by exchanges
of notes signed at San Salvador on August 15, 1951, and on January 9 and 18, 1952,8
which contain provisions respecting contributions to be made to the Servicio by the
United States of America and El Salvador, respectively, which are at variance with one
another, I have the honor to propose to Your Excellency that our two Governments
enter into a supplemental agreement to replace the agreements effected by the exchange
of notes of August 15, 1951 and of January 9 and 18, 1952.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administration, for the period July 1, 1951 through June 30, 1952, the sum of $40,000
in currency of the United States of America, as follows :

July through December, 1951 ....... ............... $19,998.00
April, 1952 .......... ........................ .. $20,002.00

on the condition that Your Excellency's Government will contribute for the period

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 149. (See also p. 102 of this volume.)
2 Came into force on 15 July 1952 by the exchange of the said notes.
I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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July 1, 1951 through June 30, 1952, the sum of 500,000 colones in currency of El Salvador,
as follows :

January, 1952 ........ ..................... ... 249,075 colones

April, 1952 ......... ...................... .. 250,925 colones

The contributions herein provided are in addition to the contributions to the Servicio

which our respective Governments have agreed to make in prior agreements. The
contributions herein provided shall be made by the two Governments subject to the
terms of the Health and Sanitation agreement concluded by the Government of El
Salvador and The Institute of Inter-American Affairs on February 29, 1944, as modified

and extended. I Contributions after June 30, 1952 will be the subject of subsequent
arrangements between the appropriate authorities of our two Governments.

In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, my Government
agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955, subject to the availability

of funds beyond June 30, 1952, to make available, through The Institute of Inter-American
Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds necessary to pay the
salaries and other expenses of an administrative nature which the Government of the

United States of America may incur in connection with this program. These funds shall
be administered by the Institute and shall not be deposited to the credit of the Servicio.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the

acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of America
will consider the present note and your reply concurring therein as constituting an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply

and shall replace the agreements effected by exchanges of notes signed at San Salvador

on August 15, 1951 and on January 9 and 18, 1952.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-

guished consideration.
Angier BIDDLE DUKE

His Excellency Dr. Carlos Azficar Chivez

Under Secretary of Foreign Affairs in
charge of the Ministry

San Salvador, El Salvador

II

The Salvadoran Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, REPUBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS INTERNACIONALES

PALACIO NACIONAL

San Salvador, 15 de julio de 1952
A-812.4-D-1836

Excelencia :

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, No 454, de

fecha 7 del corriente mes, cuyos t~rminos son como sigue:

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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EXCELENCIA :-Tengo el honor de referirme al acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos, efectuado por el intercambio de notas firmado en San Salvador el 10 de
noviembre de 1950 y el 13 de diciembre de 1950, disponiendo la continuaci6n del
programa cooperativo de Salud y Sanidad en El Salvador hasta el 30 de junio de 1955 y
especificando las contribuciones que serAn hechas por nuestros respectivos Gobiernos
al Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pblica (de aqui en adelante llamado
el ( Servicio *) para el perfodo que termina el 30 de junio de 1951.- Considerando
que el antes mencionado acuerdo fu6 suplementado por los intercambios de notas
firmados en San Salvador el 15 de agosto de 1951 y el 9 y 18 de enero de 1952, las
cuales contienen provisiones referentes a las contribuciones para ser hechas al Ser-
vicio por los Estados Unidos de Am6rica y El Salvador respectivamente, las cuales
tienen diferencias entre al, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia que
nuestros dos Gobiernos entren en un acuerdo suplementario para reemplazar los
acuerdos efectuados por los intercambios de notas del 15 de agosto de 1951 y del 9 y
18 de enero de 1952. Estoy autorizado por mi Gobierno para proponer que los Estados
Unidos de America contribuyan, por medio del Instituto de Asuntos Interamericanos
de la Administraci6n de Ayuda Tdcnica, para el periodo del 10 de julio de 1951 hasta
el 30 de junio de 1952, la suma de $40.000 en moneda de los Estados Unidos de
Am6rica, como sigue :- Julio a Diciembre de 1951: $19.998.00.- Abril 1952:
$20.002.00, bajo la condici6n de que el Gobierno de Vuestra Excelencia contribuir6.
para el perfodo de Julio 10, 1951 hasta junio 30 de 1952 la suma de 500.000 Colones
en moneda de El Salvador como sigue :- Enero 1952: 249.075 Colones.- Abril
1952 : 250.925 Colones.- Las contribuciones que aquf se disponen serAn una adici6n
a las contribuciones para el Servicio que nuestros Gobiernos respectivos han acordado
hacer en acuerdos anteriores. Las contribuciones que aqui se disponen serAn hechas
por los dos Gobiernos sujetas a los tdrminos del acuerdo de Salud y Sanidad concluido
por el Gobierno de El Salvador y el Instituto de Asuntos Interamericanos el 29 de
febrero de 1944 tal como fu modificado y prorrogado. Las contribuciones despuds
del 30 de junio de 1952 serAn sujetas a arreglos subsecuentes entre las autoridades
apropiadas de nuestros dos Gobiernos.- AdemAs de las contribuciones para el
Servicio que aquf se disponen, mi Gobierno acuerda, durante el periodo del 10 de
julio de 1951 al 30 de junio de 1955, sujeto a la disponibilidad de fondos despuds del
30 de junio de 1952, hacer disponibles, por medio del Instituto de Asuntos Inter-
americanos de la Administraci6n de Ayuda Tdcnica, los fondos necesarios para pagar
los sueldos y otros gastos de naturaleza administrativa en que el Gobierno de los
Estados Unidos de America pueda incurrir en conexi6n con este programa. Estos fondos
serAn administrados por el Instituto y no serAn depositados al crddito del Servicio.-
Agradecer6 recibir una expresi6n de Vuestro Gobierno referente a la aceptabilidad de
la propuesta anterior. El Gobierno de los Estados Unidos de America considerari que
la nota presente y su respuesta acordando en ella constituyen un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos que entrarA en vigor en la fecha de su respuesta y que reem-
plazarA los acuerdos efectuados por los intercambios de notas firmados en San
Salvador el 15 de agosto de 1951 y el 9 y 18 de enero de 1952.- Le ruego aceptar,
Excelencia, las seguridades renovadas de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.-
Angier Biddle Duke. *

En respuesta, tengo el honor de informarle que el Gobierno de El Salvador acepta la
propuesta descrita en su nota y, de acuerdo con la sugesti6n alli contenida, su nota y esta
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respuesta serin consideradas como la constituci6n de un acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos que entrarA en vigencia en la fecha de esta respuesta y que reemplazari los
acuerdos efectuados por el intercambio de notas firmado en San Salvador el 15 de agosto
de 1951 y el 9 y 18 de enero de 1952.

Sfrvase aceptar, sefior Embajador, las seguridades de mi mAs elevada y distinguida
consideraci6n.

Roberto E. CANESSA

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo sefior don Angier Biddle Duke
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION r TRADUCTION ,

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

NATIONAL PALACE

San Salvador, July 15, 1952
A-812.4-D-1836

Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous note
No. 454, dated the seventh of this month, the text of which is as follows

(See note I]

In reply, I have the honor to inform you that the Government of El Salvador accepts
the proposal set forth in your note and, in accordance with the suggestion contained
therein, your note and this reply shall be considered as constituting an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of this reply and shall
replace the agreements effected by the exchange of notes signed at San Salvador on
August 15, 1951, and January 9 and 18, 1952.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Roberto E. CANESSA

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Angier Biddle Duke
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N- 2188
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2188. ]PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LE SALVADOR PROLONGEANT POUR

CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPflRATION EN MATItRE DE SANTt
ET D'HYGIPNE AU SALVADOR. SAN-SALVADOR, 10 NOVEMBRE ET
13 DP-CEMBRE 19501

lCI-ANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF A DES CONTRIBUTIONS FINANCItRES

SUPPLAMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOP]tRATION EN MATItkRE DE SANT]t

ET D'HYGIP-NE. SAN-SALVADOR, 7 ET 15 JUILLET 1952

Textes officiels anglais et espag-nol.

Enregistri par les Atats-Unis d'Am~rique le 1' ddcembre 1953.

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Sous-Secrdtaire aux relations extirieures
du Salvador

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

San-Salvador, le 7 juillet 1952

No 454

Monsieur le Sous-Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'accord que nos deux Gouvernements ont conclu
San-Salvador par l'6change de notes en date des 10 novembre 1950 et 13 d~cembre 1950 2
en vue de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de coop6ration en mati6re de
sante et d'hygi~ne au Salvador et de fixer le montant des contributions que nos Gouverne-
ments respectifs devaient verser au Service interam~ricain de cooperation en mati~re
de sant6 publique (ci-apr~s d~nomm6 a le Service o) pour la p~riode qui a pris fin le 30 juin
1951.

ttant donn6 que ledit accord a 6t6 compl~t6 par des notes 6chang6es h San-Salvador
le 15 aofit 1951 et les 9 et 18 janvier 1952 4, et que ces notes contiennent, en ce qui concerne
les contributions que les ttats-Unis d'Am~rique et le Salvador doivent respectivement
fournir au Service, des dispositions qui ne concordent pas, j'ai l'honneur de proposer a
Votre Excellence que nos Gouvernements concluent un nouvel accord destin6 remplacer
les arrangements ddcoulant des 6changes de notes en date du 15 aofit 1951 et des 9 et
18 janvier 1952.

Mon Gouvernement m'a autoris6 . formuler une proposition aux termes de laquelle
les 1Rtats-Unis d'Am~rique fourniraient, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires
interam~ricaines de l'Administration de cooperation technique, pour la p6riode allant

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166, p. 149. (Voir aussi p. 105 de ce volume.)
2 Entrd en vigneur le 15 juillet 1952, par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166, p. 149.
4 Non publides par le Dpartement d'tetat des 1 tats-Unis d'Amdrique.
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du l e r juillet 1951 au 30 juin 1952, une somme de 40.000 dollars en monnaie des JRtats-Unis
d'Am~rique, selon les modalit~s suivantes

Entre le mois de juillet 1951 et le
mois de d~cembre 1951 ..... .............. ... 19.998,00 dollars

Au mois d'avril 1952 ...... ................ ... 20.002,00 dollars

5 condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence fournisse, pour la
p6riode qui va du 1er juillet 1951 au 30 juin 1952, une somme de 500.000 colons en monnaie
du Salvador, selon les modalit~s suivantes :

Au mois de janvier 1952 ...... ................ .. 249.075 colons
Au mois d'avril 1952 ...... ................. ... 250.925 colons

Les contributions qui font 'objet du present accord viendront s'ajouter & celles que nos
Gouvernements respectifs se sont engages &, verser an Service aux termes d'accords ant6-
rieurs. Elles seront effectu6es par lesdits Gouvernements sous r6serve des dispositions
de l'Accord relatif au programme de sant6 et d'hygi~ne, ult~rieurement modifi6 et prorog6,
que le Gouvernement du Salvador et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu
le 29 f~vrier 1944 . Les contributions relatives h la p~riode post6rieure au 30 juin 1952
feront 1'objet d'accords ult6rieurs entre les autorit~s comp6tentes de nos deux Gouverne-
ments.

Outre les contributions au Service pr6vues par le present accord, mon Gouvernement
s'engage, pour la p~riode qui va du 1e r juillet 1951 au 30 juin 1955 et sous r6serve de
disposer de fonds E cet effet apr~s le 30 juin 1952, A fournir, par l'interm6diaire de l'Institut
des affaires interam6ricaines de l'Administration de cooperation technique, les sommes
ncessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres charges administratives
que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra &tre amen6 L supporter au titre
du programme. Ces fonds seront g~r6s par l'Institut et ne seront pas d6pos~s au cr6dit
du Service.

Je saurais gr6 L Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement du Salvador
juge acceptable la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mame
sens comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite r~ponse et qui remplacera les arrangements conclus h San-Salvador
par les 6changes de notes en date du 15 aofit 1951 et des 9 et 18 janvier 1952.

Veuillez agr6er, etc.
Angier Biddle DUKE

Son Excellence Monsieur Carlos Azdcar Ch6vez
Sous-Secr~taire aux relations ext6rieures
San-Salvador (Salvador)

Non publi6 par le D6partement d'tetat des ttats-Unis d'Am~rique.
NO 2188
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II

Le Ministre des relations extirieures du Salvador ei l'Ambassadeur des A1tats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES, RtPUBLIQUE DU SALVADOR (C.A.)

DEPARTEMENT DES ORGANISMES INTERNATIONAUX

PALAIS NATIONAL

San-Salvador, le 15 juillet 1952

A-812.4-D-1836

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 454, en date

du 7 de ce mois, dont le texte se lit comme suit

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement

du Salvador accepte 12 proposition contenue dans la note pr~cit~e et que, conform6ment

L la suggestion qui s'y trouve formulae, la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse

seront consid6r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse et qui remplacera les arrangements

conclus A San-Salvador par les 6changes de notes en date du 15 aofit 1951 et des 9 et

18 janvier 1952.

Veuillez agr~er, etc.

Roberto E. CANESSA

Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Angier Biddle Duke
Ambassadeur extraordinaire et pinipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique

En ville
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